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JIEKCHUKOJIOrsi U JIEKCHUKOIrPA®HA

YK 81°25 (038)
Kuposa Upuna I'puropbesna
Irina Zhirova

CJIOBAPHOE «(IIOPTPETUPOBAHUE»
SMOTHOJOTHYECKOI'O KOHIIENITA «I'OPJOCTH /
PRIDE»

DICTIONARY PORTRAYING OF
THE EMOTIOLOGICAL CONCEPT " GORDOST / PRIDE™

Annomayus. AxmyanvHocmes cmamvu 00YCI0671€HA HEOOXOOUMOCHbIO CLOBAPHOZ0
«nopmpemupoeanusly JIUHSE60KY1bN)PHbIX KOHYEenmose. OcHosHoul Yenibro cmamvu A614Aemcs
BblABJICHUE OCHOBHBIX JJIEMEHM 06 (napcmempas), HE0OX0OUMbIX OJIsl IEKCUKO-CEMAHMUYECKO20
«nopmpemupoeanusy IMOMuUOJI02U4eCcKux COYUO-K)YTITbIMYPHBIX KOHYyenmoe.
JlunegoKkynemyponocuyeckue — Cro8apu-aKkmueamopsl, — obradas — ceoeii  cOOCMEEHHOU
UOEHMUYHOCMbIO, NPEICMABISIIOM Hauboee NOIHYIO UHGOPMAYUIO O KOHYEeNnmax Kak ooujux
peye-s3blK06blX NOHAMUSIX. B cmamve npedcma@ﬂeua asmopckas MemoouKa JeKCUKo-
cemanmu4ecKkozo «u306pa9fceuuﬂ» IMOMUONOCUUECKO20  COYUO-KYIbNMYPHO2O  KOHYenma
«2opoocmey 6 crosapsx-akmueamopax. Clo8apHAs CMAmMbs Xapaxmepusyemcs YHUKAIbHOU
apxumeicmommoﬁ PAacnoiodcenust s13blKko6oco mamepuaid, 06beMoM 6600HOU uH([JopMauuu.
Hay’-lHa}l HOBU3HA cmambu cocmoum 6 pa3pa60mr<e Uu npumeneHuu Hoeoco dajlcopumma
npe()cmamenuﬂ SHAHUL O Konyenme ((ZOPOOCWIb», sKaO4amweco maxkue napamempol eco
cemManmuzayuu, KaKk KOcHUMUEHble, COYUOKYIbMYpPHblE, CeMaHmudeckue u CunmaxkcuieckKue
2J1lemMeHnbl. Mamepua.?o,w uccie008anus nocuystcun KOHer‘melﬁ ,'luHZGOKlebmypO]lOZM’JECKMIZ
omomuono2uveckuil  Konyenm  «2opoocms /  pride». B evigooax  nodueprusaemcs
HacmosmenbHas HeoOX0OUMOCHb NOSAGICHUS cneyuailbHblx c.rzogapeﬁ, 6 Komopblx npedwemHo—
nousmutinoe 3Hadyenue OONOJHEHO pacmupeHHozZ KOMwauKamueﬁo—npaz.wamuttecxoﬁ u
IMOMUBHOU ungopmayuer.

Abstract. The relevance of the article is due to the need for the dictionary semantic
portraying of linguo-cultural concepts. The aim of the paper is to identify the main elements
(parameters) necessary for lexico-semantic "portraying" of emotiological socio-cultural
concepts. Linguo-culturological activator dictionaries, having their own identity, provide the
most complete information about concepts as general speech-language notions. The article
presents the author's method of lexico-semantic "image" of the emotiological socio-cultural
concept "gordost / pride" in activator dictionaries. The dictionary entry is characterized by the
unique architectonics of the location of the language material, the volume of introductory
information. The scientific novelty of the paper consists in the development and application of a
new algorithm for the representation of knowledge about the concept of " gordost / pride",
including such parameters of its semantics as cognitive, socio-cultural, semantic and syntactic
elements. The research material was a specific linguo-culturological emotiological concept "
gordost/ pride". The conclusions emphasize the urgent need for the emergence of special “active”
dictionaries in which the subject-conceptual meaning is supplemented with expanded
communicative, pragmatic and emotive information.
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Knrouesvie cosa: JAUHCE0KYTbMYPOJI02UA, ciosaproe nopmpemuposanue,
amMomuoiocus, Konyenm zop()ocmb, CceMaHmu4ecKutl KOHCmMpYKm, cadmMoCO3Harue, CAmMooyeHKa

Keywords: linguoculturology, dictionary portraying, emotiology, the concept of pride,
semantic construct, self-awareness, self-esteem

Beenenune

JIMHrBOKYJIBTYPOJIOTHS,, HOCTENEHHO IIOCTUIas IIEHHOCTb
SMOLIMH U YyBCTB, COMPOBOXKAAIOIINX YEJIOBEKA Ha MPOTSKEHUH BCEil
€ro JKW3HW, C TEYCHHEM BpeMeHH oOpaTuia OoJjiee MpHCTANbHOE
BHUMAaHHE HAa 3MOTHOJIOTHYECKHE KOHLENTH. OJTO TE€ KOHLEMTHI,
KOTOpbIE BbIpPAOATHIBAIOTCSI B IEPBYIO OYEpelb IMOLMOHAIbHBIM
HHTEIIJIEKTOM YeJIOBeKa.

MHoruil yueHsle, 3aHUMAIOIINECA PA3IUYHBIMU BOIPOCAMU
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTHM M MEXKYJIBTYPHOM  KOMMYHHKAalLUH,
CIIPaBeINBO OTMEYAIOT KOHLIENTyaIM3alHIo OKpykarolero mupa: H.
®. Anedupenko [Anedupenko 1999]; B. U. Kapacux [Kapacuk 2013,
2015]; E. C. Kybpsxosa [Ky6psixosa 1991, 2012]; B. A. Macnosa
[Macnosa 2004]; I'. I'. MomuanoBa [MomuanoBa 2007]; H. B. ITonosa
[[TomoBa 2007] u ap. B paMkax JUHTBOKYJIBTYpHOW KOHIIETITOJIOTUU
MPOUCXOOUT OYEBUAHAS CTEPEOTHNHM3ALMS M YHUBEPCAIN3ALMS
MoOJIeJIeH IPEACTABICHUS TOTO WIM MHOTO KOHIIETITA, YTO MPUBOJIUT K
J100aIbHOMY UHTETPUPOBAHUIO 3HAHUM O KOHIIENTaX. ECTECTBEHHBIH,
OKpY’Karoluil HaC MHUP MPENOCTaBISET JOCTATOYHO OOBEKTUBHYIO
nHGOpPMALIMIO, KOTOpas II03BOJISIET OOOCHOBaTh YCIIOBHSA UL
¢dopmupoBaHus, a B JajbHEHIIEM M OIMCAHUS ONPEAETICHHOTO
KOHIIETITA.

CrnoxwuBiIasics KyJabTypHasi IPaKTUKA U3Y4YEHHs KOHLIEITOB B
COBPEMEHHOM  POCCHHCKOM  SI3BIKO3HAHUM  yKa3blBaeT  Ha
BO3MOXXHOCTh WX  HCCIEOBaHMA B  CIEAYIOIIEM  IOpSIKE:
supmyanusayus (aCCOLHaTUBHO-00pa3HOe MPEACTABICHNE KOHLIETITA)
==> gxmyanusayus (CIOBApPHOE «IIOPTPETUPOBAHHUE» KOHIIENITa) ==>
peanuszayus (AHANBUIYaTbHO-aBTOPCKOE MPEICTaBICHNE KOHIIETITa B
TekcTe). B manpHeHmmMX MccaemoBaHUsIX BO3MOYKHO COITIOCTABIIEHHUE
KOHIIETITYaJIbHBIX «IIOPTPETOB» Ha MaTepHaje PasIndHBIX SI3BIKOB,
YTO MO3BOJIUT BBIIBUTH CXOXKECTh U PA3IMYUe B S3BIKOBBIX KapTHHAX
MHpa CPAaBHUBAEMBIX (COTIOCTABISEMBIX ) KYJIBTYD.

B HayyHOM  JHMHIBUCTHYECKOM  COOOLIECTBE  cpelnu
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTOB OTPOMHOE BHHMAaHHE yaensercs
TICUXOJIOTMYECKON KOTHUTHUBHOW TEOPHH, IEHTPAIbHOE MECTO B



VYuensie 3anucku Hammonansaoro odmiectsa npukiaanoi muarsuctiku Ne 2 (38) 2022

KOTOPOM 3aHMMAaeT KOHLENTyallbHasl cucTeMa s3blka. Tak, JKan
[Inake, BBIAAOIIMIACS MIBEULIAPCKUM YUEHBIA-IICUXOJIOT, IIPEAIOKMAT
TEOPHIO, CTAaBIIYIO B HACTOSIEE BpeMsl OY€Hb MOMYJISIPHOH cpenu
JINHTBUCTOB-KYJIbTYPOJIOTOB, 0 MOSTAIMHON 9BOJIIOLINU
KOHIENTYAJIbHON CHCTEMBI, MPOXOIAIIEH OIHOBPEMEHHO C OOIINM
HEWpo- W NMCUXO(DH3NOIOTHIESCKIM Pa3BUTHEM UeloBeKa. B ocHoBe
€r0 «ICUXOJIOTUM MBIIUICHUSY JIGKUT IOJIOKEHHE O TOM, YTO
BPOXKICHHBIX KOHIIENTOB HE CYMIECTBYET, ITOCKOJBKY TOJBKO
Omarogapsi ciocoOHOCTH K aOCTPaKTHOMY MBIIIUIEHUIO YeJIOBEK Ha
OPOTSDKEHUH BCEH CBOEHM JKU3HM OCBaMBaeT KOHIENTYyaJbHOE
rnobalbHOE ¥ HaIlMOHAJIBHOE NPOCTpPaHCTBO. Ero rumoresa o
TICUXOJIOTMYECKOM CTaTyCe MBIIUICHUS TIO3BOJIIIA KOHCTATHPOBATh,
YTO TOJILKO ONepamuoHHas paboTa MBIIIICHUS — TO3BOJISET
AKCUOMAaTHYECKH OIICHUTD, a Jiajiee TeHETHUECKH UHTEPIPETUPOBATh
OOBEKTBI, TPEAMETHI, SIBICHUS OKpyxkatomero wmupa. OH
MMOMYEPKHUBAET, YTO WMEHHO JIOTHK <«BBICTYIAaeT KaK TeOMEeTp,
JelyKTUBHO, KOHCTPYHUPYIOLIMH MPOCTPAHCTBO PEaIbHOIO MHpPay», B
TO BpeMs KaK «IICHXOJIOT M3ydaeT, KAKUM 00pa30M yCTaHABIHBACTCS
(hakTHYEeCKOE paBHOBECHE B €ro WAealdbHON (hopMe, TO ecTh KaKuM
OHO JIOJDKHO HOPMATHUBHO OBITH B CO3HAHUM ITPH YCIIOBHH €TO TIOJIHON
peanmmzanum» [[Inaxke 2003: 23]. OueBunno, mo maeHMIO K. [Tnaxe,
YTO TOJBKO COBMECTHAS MBICIHTENbHAS JEATEIbHOCTh JIOTHKA H
TICUXO0JIOTA, HarpaBJICHHAS Ha AKCMOMAaTHYECKYIO u
AKCHOJIOTUYECKYI0  00pabOTKy OOBEMHOTO HH(POPMAIIMOHHOTO
MIPOCTPAHCTBA, MO3BOJISIET IEIIOCTHO HUCCIIE0BATh KaK BHEITHHE, TaK
Y BHYTPEHHHE TIPOIIECCHI TIO3HAHUS OKPYKAIOIIETr0 MUPA.

BaxHyro pomb B CTaHOBICHHM JIMHTBOKYJIBTYPHOI
KoHIleniToioru B Poccum ceirpanu  Hayusele paboter H. [l
ApPYTIOHOBOH, KOTOpast YETKO ompeaenuIa 3aa4n
JUHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIIETITYaJIbHOTO MOJICITHPOBAHUS SI3BIKOBON
KapTHHBI MHpA: KYyJbTYpPHbIE KOHIEHTHI «BBITOJHAIOT (DYHKIIHIO
CBOETO  poja TMOCPEOHUKOB  MEXAY  4YEJIOBEKOM H©  TOH
JeHCTBUTEIBHOCTBIO, B KOTOPOW OH xuBeT» [ApyTronoBa 1988: 11].
ANTOPUTM aHaIM3a TaKUX KOHIIETITOB BKJIIOYAET: &) PEKOHCTPYKIIHIO
SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA M UCTOPUIO CTAHOBIICHUS TOTO WM HHOTO
KOHIIENTa; 0) ompeneieHne TPYI KOHIENTYaIbHBIX TOJIeH; B) cOop
MACCHBHBIX  JAHHBIX O  KOHIIENITE, €ro OKPYXEHHH W
B3aMMOOTHOIIEHHN C JIPYTUMH KOHIIETITAMH Kak B paMKax
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KOHLIEITYaJIbHBIX IOJIEH, TaK M BCEU JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOMN
CUCTEMBI OHOTO / HECKOJIBKHUX SI3BIKOB.

B KOTHUTHUBHOM JMHTBOKYJIBTYPOJOTHYESCKOM HAlpaBICHUN
HAYKH{ O SI3bIKE KOHIENT paccMaTpuBaeTcsl Kak (hparMeHT CHCTEMHO-
CTPYKTYPHPOBAHHOTO HAIIMOHAIBHO M KYJIBTYPHO OOYCIOBIEHHOTO
3aanus. Jlo6asum, uro E. C. KyOpskoBa paccMaTpHuBaeT BCIO CHCTEMY
KOHIIETITOB KaK OTPaXCHHWE B3aMMOOTHOIICHHH YelIOBeKa C
okpyxaromuMm Mupom. llpu stom konment, mo muenuio E. C.
KybpsikoBoii, o0o3HavaeT «pasHocyOcTpaTHbIe S IMHUITHI
OIEPATHBHOTO CO3HAHUS, KAKMMHU SIBIISTFOTCS MPEICTABIICHHUS, 00pa3bl,
nonsitust» [L{ut. mo: Kyopsikoa 2012: 46].

Ha JAHHOM JTamne pa3BUTUSL KOTHUTUBHOMN
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUH 3HaAa4YnUMO YTBEPKACHUC, qTo HUMCHHO
KOHUCHTHI MPUHAIICIKAT KOHEYHOU craguu I/IHTGHHCKTyaJILHOﬁ
(MBICTHTENTBHON) SBOJIOLWH, MPH 3TOM Hanboliee BaXHYIO pOIb
WTPaeT  JIOTHKO-TICHXOIIOTMYECKass —  aKCHOMAaTHYecKas |
akcuoJioruieckasi — 00padorka nnpopmaruu. Tak, akCHOMaTHYECKOE
HampaBlieHHE OPHEHTUPOBAaHO Ha (OpMaNbHOE MPEACTABICHHE
CTPYKTYP MEHTAIBHOTO JIEKCUKOHA, IPH 3TOM pPE€Yh HUJIET O TE€X HIIN
HHBIX CEMAHTHYCCKHUX KOHCTPYKTax. B TO BpEMs Kak
AKCHOJIOTUYECKOE HAaNpaBIeHHWE B JIMHTKOKYJIBTYPOJIOTHYECKON
KOHIIENTOJIOT MU TPEIoiaraeT Mo3HaHNe BKIIFOUEHHOCTH YEJIOBEKa B
KOMMYHUKAaTUBHOC, PCEUYCTCKCTOBOC BSaHMOHeﬁCTBHe C Jpyrumu
moapMu. Ilpu 3TOM mpU3HAETCA, YTO MMEHHO YEJIOBEK B CBOEH
pEYeTEeKCTOBOM  AEATEeNhHOCTH (opMHpYeT HEOOXOIUMBIE eMy
CMBICTIBI, TIOJBEPTAIOIIAECS UHTEPIPETAIINN KaK CAMHM YeIIOBEKOM,
TaKk W APYTUMU YJIC€HAMHU TOr'o HWJIM HMHOI0 KOMMYHHUKATHBHOI'O
COO0O0IIIECTBA.

OdyeBHIHO, YTO IFOOOW KOHIIENIT CONEPKUT HE TOJBKO
OOBEKTUBHO OTPAKEHHYIO KapTUHY MHpa, HO M CYOBEKTHBHO ee
HWHTEPIPETUPOBAHHYIO. CornacoBaHHOCTb 00BEKTUBHO u
CyOBEKTHUBHO MPEACTABICHHON MH(OPMAIIUU B KOHIIECTITE ITO3BOJISET
JIOCTATOYHO TOYHO W JIETAIM3UPOBAHO CKOHCTPYHUPOBATh M OIMUCATH
TOT WM WHOH KOHIICIIT B BHIC CHOBapHOﬁ, AJITOPUTMHUYCCKH
CTPYKTYpUpOBaHHON cTatbu. CTOWT NpW3HATh W TOT (PaKT, YTO
MMEHHO COBMECTHas paboTa CO3HaHWs, MBIIIUICHUS U si3bika (MJIK —
MEHTaJIbHO-JIMHT BJIbHBIN KOMILJIEKC) T03BOJISET YEIIOBEKY
TUITU3UPOBATH TC UJIN MHBIC IICUXOJIOTMYCCKUEC q)eHOMeHBI (‘IyBCTBa u

10
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SMOLMM), HpeBpamias HUX B  KOHKPETHbIE KOHLENTHl UL
JIMHTBUCTUYECKOTO UCCIIEAOBaHMS, TAKHE KaK, HAIIPUMEp, 20po0Cb,
71106066, padocmy, pesHOCHb, ANYHOCHb U IP.

Konnenronornueckass Teopuss B JHUHTBOKYJIBTYpPOJOTHUU
[pearnonaraeT ynopsaJodrBaHue KaK CaMHUX KOHLENTOB B CTPOHHYIO
SI3BIKOBYIO CHUCTEMY, TaK M OTAENBHBIX €ro 31eMeHToB. [Ipu 3ToM npu
CHUCTEMAaTH3allUU TOHATHUH, BXOJAIINX B KOHIIENT, HA/I0 YYUTHIBATh U
T€ CMBICIIBI, KOTOpbIE MPHOOPETAIOTCA KOHLIEITOM TOJBKO B PEUU-
TEKCTE ¥ KOTOpbIE HE BCeraa 3a)MKCUPOBAHbI B CIIOBApHBIX CTaThSIX.
Kak mnpaBuno, 3TH CMBICIBI OTHOCATCS B TOM YHCIE U K
IparMaTHYeCKuM 0COOEHHOCTAM peun, PacKphIBAIOIIIM
SMOLMOHAIbHBII, YyBCTBEHHBIN MHUp YEJIOBEKA.

OcHoBHast YacTh

OMOLMH M  4YYBCTBA YHHUBEPCAIBHBI U  KYJIBTYPHO
OOyCIIOBIIEHBI, = OHU  SIBJISIFOTCSI ~ MOTHBAllMOHHOM  OCHOBOH
CaMOCO3HaHU u COLIMAJILHOTO MOBEJICHUS YyeJloBeKa.
B3auMopeiicTBue UyBCTB, 3MOLUMNH M KOTHULUMH B MpOLECCE
KOMMYHUKAILIMH PACCMATPUBAETCA JIMHTBUCTAMH YEPE3 UCCIIEIOBAHUE
WX HOMHHAIMHA W JecKpunuuid. BekTop Hamero wuccieaoBaHUA
HaIpasJieH Ha U3yYeHHE KOTHUIMNA «JIeJI0OBeKa FOPA0Tro» 1 «UeIoBeKa
ropasuierocst». I[loCKoNbKy YeIOBEYECKHME 5SMOLMUA W YYyBCTBA
MEHTAJIbHBI, TO U TAKOE COCTOSHHE YEIOBEKa KaK 20p0ocmpb 00N1agaeT
JBOWHOW — BHYTPEHHEW U BHEIIHEH — KOMMYHUKAaTUBHOM (pyHKIIHEH.
BryTpenHsss QyHKIHMA HampaBlieHa Ha MBIIUICHHE W CO3HAHUE, B
KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT KOTHUTHBHBIE KOIOBO-KOPPEIUPYIOLIUE C
YYBCTBOM 20pOocmu 3HAHHMS, B TO BpeMS Kak BHEWIHAA — Ha
BepOalbHOE W HeBepOalbHOE TMPEJCTABICHWE 3TOTO YYBCTBA.
KorautuBHBIE 3HAaHUS O 2opdocmu TIPEACTABICHBI B CIOBAapHBIX
CTaThsX (parMeHTapHO, MOCKOJIBLKY HEBO3MOXKHO B HEOOJNBIIMX IO
00BEMY CIIOBApHBIX TEKCTaX OTPA3UTh BCIO IMOJHOTY KOTHUTHBHO-
MIPOMO3UIMOHAIBHBIX COCTOSIHUM «4Y€J0BEKa FOPAOro» M «4eJIOBEKa
TOPASIILETOCS.

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKU 3MOTHUOJIOTUYECKUNH KOHUEIT
20pdocmb yKa3bIBAET Ha ONPEAeTEHHOE IICUX0JIOTHYECKOE COCTOSIHNE
YeJI0BEKA U ITO3BOJISIET UCCIIE0BATh CIOMXKHBIN XapaKTep CBI3U MEXITY
YEeTHIPbMSI TYMaHUTAPHBIMHU HAYYHBIMHU TUCITUILTUHAMI: HCUXON02Uell,
coyuonozuet, Kyabmyponozaueu u auHegucmuxou. Tak, omTHUM U3
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HanOoJjiee  WMHTEPECHBIX  IICUXOJIOTMYECKUMX  HalpaBlIeHUH B
HCCIICIOBAHUN IIOBEJCHMS 4YENIOBEKAa SBIIETCS OHUXEBHOPHU3M,
MPUBEPKEHIBI KOTOPOro B HayKe MOAYEPKUBAIOT, YTO WMEHHO
COLMANBHO-KYIbTYpHBIE, a HE BpPOXKICHHBIC, OWOJOTHYECKHE
(hakTOpbI, POPMHUPYIOT MOBEACHNE YETIOBEKA, €T0 B3AUMOOTHOIICHHE
¢ okpyxarormm Mupom [Opomm 1994: 67].

Topoocmy xak nyanbHOE TICUXOJOTHYECKOE COCTOSHHE
YeJI0BEKa BOCHPOM3BOAMT B CAMOCO3HAHMH YEJIOBEKa COLUAIBHO U
KyJIBTYpHO  OOYCJIOBJIEHHOE, J0  ONpEAeNEHHOH  CTEleHH
TUIIU3HUPOBaHHOE YyBCTBO (BHYTpEeHHEE CBOICTBO) u
COOTBETCTBYIOIIME €My OSMOLMWHU (PEaKTUBHOE MPOSIBICHUE 3TOTO
qyBcTBa). O4EeBUAHO, UyBCTBA IIPOIPAMMUPYIOTCS HHTEIUIEKTYaJIbHO-
SMOIMOHATBHBIM MBIIUICHHEM, B TO BPEMS KaK 3MOIIMU — SMOTHBHO-
SMOIMOHATBHBIM (COOCTBEHHO AMOIMOHANBHBIM). TakuM o0paszom,
SMOLMS — 3TO aKTyaJIHM3UPOBAHHOE CEHCHOMIM3HMPYIOIIEE YYBCTBO,
SIBIISTFOTIIEECS pe3yIbTaTOM Tparchopmanun cyOBeKTa,
MPEINONOKUTEIPHO 00JaIAIOMIEro TeM MM HHBIM YYyBCTBOM, B
CyObeKTa, HCIBITHIBAIOIIETO SMOLHMIO, COOTBETCTBYIOLIYIO UYBCTBY
(eopoviti  uenosex — uenosex  eoposwyuiicst). Ilo-BHIEMOMY,
aKTyalu3alusl 9yBCTB B OMOIMW IMPOUCXOTUT TOA BIHSHHEM Kak
BHEIIHUX  (COIMaJIbHO-OOYCIIOBJICHHBIX), TaK MW  BHYTPEHHHX
(mcuxonoruueckux) pakTopoB-«IPOBOKATOPOBY.

[IpoBojs aHanM3 KOHIENTA 2opdocmu, HEOOXOIUMO a) IaTh
OTIpe/IeTICHHE ITOH JeKceMe KaK eIMHUIIE JIEKCHUYECKO CUCTEMBI, 0)
MPOCIEANTh OHTOT€HE3 XAapaKTEPOJIOTMUYECKUX MOBEACHUYECKHUX
KayecTB  «4eJIOBEKAa TOpIAIIErocs», B) YCTAaHOBUTh OO0BEM
CEMaHTHUYECKOW M MparMatnyeckodl WHQOpMaluM, a TakkKe T)
paccMOTpeTh KOHHOTAalWU  (JIOTIONHUTENBHBIE  CMBICIBI), MO
KOTOPBIMH CJIEIyeT IOHUMATh «... HECYILIECTBEHHBIE, HO yCTOWYMBHIE
MPU3HAKHU BBIPAXKaEMOTO MOHSTHS, KOTOPBIE BOIJIOMIAIOT MPUHSTYIO B
JAHHOM  SI3BIKOBOM  KOJUIEKTHBE OIIGHKY COOTBETCTBYIOLIETO
npeaMeTa win pakra neicTBuTenbHOCTH» [AnpecsH 1995: 159].

TonkoBble CIIOBapH, XOTS M HE JIMIIEHBI HEKOTOPBIX
HEJIOCTATKOB (B3anMHOE WCTOJIKOBAHHE CEMaHTUYECKU
«POACTBEHHBIX» CIJIOB, TAaBTOJOTHS W IMp.), HPEACTABISAIOT cOOON
BIIOJIHE IPHEMJIEMblE MCTOYHMKH SMIMPHYECKOTO MaTepuana Juis
BBISIBIICHHS HAIIMX IEPBUYHBIX 3HAHUM O YyBCTBAX M OMOIMIIX,
3aUKCUPOBAHHBIX B  OOJIBIICH WJIM MEHBIIEH CTENEHH B
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nH(pOpMaTMOHHO-C/IePKAHHBIX " Jare KPaTKUX
«OTIpeNCTUTEIRHBIX» TeKcTaXx (meduuunusax). CnoBa ©w  HX
JICKCUKAJIN30BaHHbIC ~ KOJUIOKAIMH,  SBISSACH  CTPYKTYPHBIMH
3NIEMEHTaMH JIF00O0TO0 S3bIKa, PUKCUPYIOT YCTOHUMBOE MPEICTABICHHUE
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH 00 OKpyXaromeMm wMupe. Takum o0pazowm,
TOJIKOBBIE CIIOBAapU KPATKO, OHAKO BIIOJHE KOPPEKTHO OTOOPAKAIOT
3HaHMs YeJIOBEeKa 00 OKPY’KaIOIIeM ero MUpe.

CormacHO aHTIHUICKOMY TOJKOBOMY cioBapio “Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English” (OALDCE)
nekcema pride o3nauaer ‘1. feeling of satisfaction arising from what
one has done, or from persons, things, etc. one is concerned with; 2.
self-respect; knowledge of one’s worth and character; 3. object of; 4.
too high an opinion of oneself, one’s position, possessions, etc.,
arrogance [OALDCE V. 2, 1982: 157]. HUcxoms wu3
BBILICTIPUBEIEHHOTO Olpe/IeIIeHHs eopoocmiu, MOXHO
KOHCTAaTHUPOBATh, YTO CTPYKTYPa «UEJIOBEKA FOPSIIETOCS» BKIIOYALT
HECKOJBKO TOACTPYKTYp: a) Ouomncuxoiorndeckyio (feeling of
satisfaction, knowledge of character, etc.); 6) OuocorHanbHyIO
(knowledge of one’s worth, etc.); a Takxe B) COIHOKYJIBTYpHYIO (an
opinion of one’s position, possessions, etc.), KkoTopbie pU
MCCJICIOBAaHUH 3TOT'O YyBCTBA M COOTBETCTBYIOLIMX €My dMOIMHI MO-
BUJIMMOMY HaXOJISITCSl HA OTHOM HEPapXUIEeCKOM YPOBHE.

CrnoBapHasi  JeQUHHUIIUS  CBHJETCIILCTBYET  TakXke O
MOJMCEeMAaHTUYHOCTH JIeKCceMbl Pride, mpu 3TOM KaxKIblid U3
NPE/ICTaBICHHBIX B TEKCTE ACDUHUIMN BAPUAHTOB, JOIMOIHAS JAPYT
JpyTa, «PUCYET» ONpPEICTICHHYIO «KapTHHKY» copdocmu. [Ipudem Bo
BCEX  JIEKCHMKO-CEMaHTHYECKHUX  BapHaHTaX  d3TOH  JIEKCEMbI
¢dukcupyercss 1100 AKCIUIMIUTHO, OO0 WUMILTHIMTHO CMBICIOBON
WHBAapHUAHT TICUXOJOTMYECKOT0, MHOTOKPATHO IIOBTOPSIOLIETOCS
MOJIOKUTEILHOTO COCTOSIHUSI «YJOBJICTBOPEHHSI / yIOBOJILCTBUSY,
OTPAXKAOIIETO TIYOOKWE 3HAHUS aHIJIOTOBOPSIIETO 4YelIoBeKa 00
3TOM YyBCTBE.

B 10 ke Bpems KoHLenT Pride cocTouT U3 HEKOTOPOro Habopa
CEMaHTUYCCKHUX KOHCTPYKTOB, KOTOPBIEC MOKXHO BBIACIIUTDH 6J1ar021ap$[
COIIOCTABUTEIILHOMY aHAIN3y JIEKCHKO-CEMAaHTUYECKHX BAapPHAHTOB
ITOW JIEKCEMBI, MPEACTABICHHBIX B PA3JIMYHBIX TOJKOBBIX U
CHCIMAIM3UPOBAHHBIX  CIIOBApsiX. Bo-nepevix, STO OCO3HAHHAS
aHanmMTH4eckass paboTa SMOIMOHAILHOTO WHTEIIEKTA; 80-8MOPbIX,
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3TOHAIIPABICHHOCTh / 3TOLIEHTPU3M, CBOMCTBEHHBIH JIO0OMY THITY
UHTEJUIEKTa, B TOM YHCJIE€ W 53MOLMOHAIBHOMY; G-MpEmblx,
MOJIOKUTENbHAS OLEHKA a) OCO3HAHHOW aHAaJMTUYEeCKOH paboThI
SMOLMOHATBHOTO HMHTENJIeKTa. llepedncieHHble CceMaHTHYECKue
KOHCTPYKTHI (DOPMHUPYIOT SIAPO HCCIeAyeMoro KoHuenta. [lepsblif
SIICPHBINA CEMAaHTUUECKUI KOHCTPYKT «OCO3HAHUEY (3HAHUS YeJIOBeKa
0 TOPJIOCTH) CBUJICTENBCTBYET O IIYOOKOH aHaIUTHYECKOW paboTe
MEHTaJILHO-THHTBATbHOT0 KoMITIekca (MJIK) wemoBeka, cocrosmiero
13 MBILICHUS — aniapaTa, BEIpaOaThIBAIOIIET0 KOHIETIThI, CO3HAHUS
— MEHTaJbHOH «OMONMOTEKW)» KOHUENTOB, a TaKKe S3bIKAa Kak
WHCTPYMEHTA, MpPHU TIOMOIIM KOTOPOTO OHH MpPEACTAIOT Iepen
KOJUIEKTUBOM SI3BIKOBBIX JIMYHOCTEU. BTOpOHl sAEpHBIA KOHCTPYKT
3TOr0 KOHIIENTa — 0JTO «ATOLCHTPU3M», YKa3blBAIOMIUK Ha
camope()IeKCUBHBIE 3HAHMS SA3BIKOBOM JMYHOCTH O 2opdocmu. B
CIIOBApHOM Ie(pUHHIMH JIEKCeMBI Pride ceMaHTHYECKMMH MapKepamH,
(GUKCHPYIONIMMH 3TOT CEMAHTHYECKHH KOHCTPYKT, SIBISIOTCS a)
camopediekcuBbl Self- u oneself, a Takxke 0) koMMeHTapuii ONe is
concerned with. Tpetuii saepHbIN KOHCTPYKT — «IOJOKUTETBHOCTD)
(mosoXkuTeNIbHAs OLIEHKA), KOTOPBIN MpeacTaBieH B KoHuenTe pride
MPY TOMOIIM TAKUX CEMaHTUYECKHX MapKepoB, kak satisfaction, self-
respect, high an opinion of.

KoMMyHHKaTHBHbBIE CUTYalllH, B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET KaK
«uenosex 20povilly, TaK U «HEN08eK 20pOSUULCT, TIOPOXKIACT
orpenenéHHoe ero / X MOBeJCHUE, XapaKTepu3yrolieecs: B OobIien
CTEeNEHH KOM(OPTHO-TICUXOJOTHUECKUM, BIIOJHE YCTOHYMBBIM
COCTOSIHUEM M YKa3bIBAIOLIEE Ha IMPOSBICHUE IPEXKIE BCErO CHIIBI
4eNnoBeYeckoro jayxa. Jto0oil akT KOMMYHUKAIMM HampaBiieH Ha
JOCTIKEHHE TOBOPSIIIMM TOTO HITM MHOTO MparMaTHuecKoro dpdexTa,
B KOTOPBII B HAallleM CIIy4ae BKJIIOYAETCS] SMOLMOHAIBHOE COCTOSHHIE
«4enoBeKa 2opdoco /eoposiwezocs». CeMaHTHKa W TparMaTHKa
eopdocmu  GopMUpyeT Te3aypyc TOHSTHH U Peue-TeKCTOBBIX
CMBICIIOB, KOTOpBIE B IIOJIHOW Mepe OTpa)karoT COOCTBEHHBIN
MOBEJCHYECKHI W SI3BIKOBOM CTHIIb «Uen0geKa 2opoo2o» nnoo
«UeN06eKa 20pOAWE2OC.

«l'op0ocmb» Kak SA3bIKOBasl €AMHUIA, 3a()UKCUPOBAHHAS BO
BCEX AHTJIMHCKUX U PYCCKHX TOJIKOBBIX CJIOBapsAX, UMEHYET CBS3b
MEX]y AMOIHOHAILHO-OIICHOUYHBIM CaMOpPE(IICKCUBHBIM 3HAHUEM
YenoBeka 0 ce0e W TOW CHTYyalluH, IPU KOTOPOU ITH 3HAHUS MOTYT
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OBITH B TOH WJIM MHOM Mepe pealn30BaHHBIMA. Harmm npeacTaBieHus
0 20pO0CmU — ITO IPEXKIE BCETO Pe3yIbTaT MHOIOBEKOBOI'O IO3HAHNUS
yenoBeka o cebe. CioBapHbIE MCTOYHHKHM OpPHTAHCKOTO BapHaHTa
AQHIIMHACKOTO  A3bIKA  MPEAOCTABISIIOT  JIOCTATOYHO  IIOJIHBIC
CEeMaHTHUYECKHE W NparMaTuieckue AaHHbIE Ui HOPTPETUPOBAHUS
KOHIIENITa «2opdocmby. VIMEHHO 3KcIMKauus HHGOpMaLUU U3
CIIOBAapHOM CTaThbH IMO3BOJSIET CO3JaTh IEPBUYHBIA «IIOPTPET»
eopdocmu — STOLEHTPUYHOTO 3MOTHOJOIMYECKOro (EeHOMEHa,
MOCKOJIbKY ~ Jiekcema  pride  (ropaocTs) 00mamgaeT  BBICOKAM
CEeMaHTHYECKUM U IparMaTHYeCKUM HH()OPMATUBHBIM MTOTEHIHATIOM.

UyBCTBO ecopdocmu yKa3blBaeT Ha CIOCOO0 TO3HAHUS
COOCTBEHHOTO (BHYTPEHHEr0) MHpa, a TaKXKe Ha OCO3HAaHHE
COOCTBEHHOH ILIEHHOCTH B OKpYyKatolmleM Mwupe. Tak, NCHXOJIOTH
nuexogdaTrT U3 TOro, 4Yro 4YCJIOBCK HaAxXOoAUTCA B  COCTOsSHHH
HENPEPHIBHOTO CAaMOIO3HAHUS W KakK TOJIBKO AaKT caMOaHaIu3a
3aBEpIIAETCS, €ro pe3ylbTaT MOJBEPraeTcsi BHOBb aHAIU3Y
[LTaxoBckwuit 2012]. B 11e10M ke Cka3aHHOE 03HAYALT, YTO 20POOCHb
KaK pe3yJIbTaT MOJI0KUTEIbHON CAMOOLIEHKHU JINYHOCTH OABEPraeTCs
BTOPUYHOMY aHAJIH3y, MIPH STOM, 0E€3yCIOBHO, «ueni08ex 2o0poviil /
2oposuyuiicsy THITaeTCs ONAarONpUsTHO W OJOOPUTENHHO OLEHHUTH
«cebs B TOPAOCTH» U «TOpJocTh B ceben [[Tomosa 2007].

OpHako 3TO HE MOAPa3yMEBAET, UTO «Uel08eK 20pobiid /
eoposyuticsy OYIET TakKe TOJOXKUTEIBHO BOCIPUHAT JIPYTUMH
JIFOAbMU. TaK, HCKOTOPLIC M3 HHUX MOTrYT OIICHUBATHL ITIOBCIACHUC
«wenogexa 2opooco /  eopoawje2ocsy  BecbMa  KPUTHUYECKH,
paccMaTpuBasi €ro Kaxk HPOSIBIICHUE 6bICOKOMEPUsl, HAOMEHHOCU U
2opObinu. BaxxHO 0CO3HaBaTh, HYTO 20pdoCMb YKa3blBaeT Ha
YCIIEUTHYIO IICUXOJIOTHYECKYI0 (JINYHOCTHYIO) aJJalTallIO YeI0BeKa K
YCIIOBHSM XM3HHU. TeM He MeHee, HE NMOJAKPEIICHHAs PeaJbHbIMU
OCHOBaHUAMU, OHa CBHUJCTCIILCTBYCT (6] MOBBIIIIEHHOM
CaMOHA/JIESTHHOCTH «4el108eKd 20p0020 / 20posiiye20Csy», 9TO He MOKET
BBI3BIBATh YB@KEHHE CO CTOPOHBI OKPYKAIOMINX, OOpaIlaromux
oco0oe BHUMaHHE Ha MaHepy MOBEJCHHUS, FOJ0C, BHEIIHUNA OOJIUK U
mp.

«lopdocmvy obOnamaer HEOOXOAMMOHN COLMOKYIbTYPHOH
KOMIIETEHIIMEH, KOTOpast MOKET ObITH 00pa3HO BEIPasKEHA, TOCKOJIBKY
HaNPSAMYIO YKa3bIBaeT Ha chOPMUPOBAHHOE HA MPOTSHIKECHUU MHOTHX
BEKOB caMoco3HaHue. UyBCTBO copdocmu KaK HKOHW3UPOBAHHBIN

15



VYuensie 3anucku Hammonansaoro odmiectsa npukiaanoi muarsuctiku Ne 2 (38) 2022

JUHTBUCTUYECKANH  CONMOKYJNBTYPHBI  TPOMYKT  TOAYUHSIETCS
JTVCKYPCUBHBIM ~ 3aKOHaM TIOPTpPEeTUpOBaHUs  (TIPEICTABIICHUN),
CBOMCTBEHHOTO MHOTHUM KYJIbTypaM, B TOM YHCJIC OpPUTAaHCKOW W
pycckoil. BHYTpeHHSsI CTPYKTypa JIEKCEMBI «20pAOCby YKa3bIBaET
Ha JIATCHTHBIC MEXaHW3Mbl JIUCKYPCHBHOTO MBIIUICHUS YEIOBEKa,
3a()MKCUPOBAHHBIC B €r0 CO3HAHWH B Pe3yNbTaTe JIOJITOro Mpoiiecca
CaMOTIO3HAHHS.

UyBcTBO 2opoocmu obmagaet rpagynpOBaHHBIMU
KOHKPETHBIMA H a0CTPAaKTHBIMU BeNMYMHAMH. «Henogex 2opowiil /
eoposuuticsy CcrocoO0eH KOHTPOJIMPOBAaTh «KAueCTBO» M CTEICHb
MIPOSIBJICHYSI CBOGH TOPAOCTH: 20pObiHsi — BBICIIAs (BOCIIPUHUMAS B
OOIIIECTBEHHOM CO3HAHWH KaK OTPUIATEIBHOE KaYeCTBO), B TO BpeMs
KaK yY8epeHHOCmb 6 cebe — MEHee BBICOKAasl CTENeHb IMPOSBICHUS
2opdocmu, B TO K€ BPEeMs CBUICTENLCTBYIOMIAsE 00 yOeXKICHHOCTH U
TBEpJIOW Bepe B CBOM JiesiHUA / TMOCTYyNKH. [opdocmbs WMEeT
KOHKPETHBIC MCUXOJIOTHUECKHEe OCOOCHHOCTH, 3a)MKCHPOBAHHBIC B
CJIOBApPHBIX CTAaThiAX MW YKa3bIBAlONIMEC Ha BUAbI 35MOIHWOHAJIBLHOI'O
MO3UTUBHOTO JTUOO HETaTHBHOTO PEAarMpOBaHMs HAa Ty WIH HHYIO
KHU3HCHHYIO CUTYAITUIO.

Topoocms MHOTOTpaHHAa M UMEET MHOXKECTBO Pa3IHYHBIX
MIPOSIBIICHU: 3TO U nopok (CaMoNIfoOue, TOPIBIHS, HAaIMEHHOCTD,
BBICOKOMEpHUE), U docmourcmgo (MOJOKUTENLHAS CaMOOIICHKA,
CaMOYJIOBJIETBOPEHHE, YAOBOJIBLCTBUE), U UcmuHHas éepa (TOpAOCTb
MOCBSIIEHUsT OOry, TOPJOCTh 3a CBOKO CTpPaHy), YTO HECOMHEHHO
yKa3blBaeT Ha  JIYalIUCTHUYCCKHM  (IBOWMCTBEHHBIN)  XapakTep
ATUYECKON KAaTErOPHU «HpascmeeHnocms | Ge3npascmeeHHocmoy.
[lpu sTOM BHONHE MPENBUANMO, YTO M OpHUTAaHCKas, M pyccKas
CJIOBapHasA A3bIKOBasgd JIMYHOCTb HMCXOAUT U3 Y6e)KIleHI/I$I, qTo
MOJIOKHUTENbHBIC KOHHOTAIUM JIEKCEMBI 20p0oChib yKa3bIBAIOT Ha
MoJTHOE  0I00OpEeHWe  CaMOCO3HAHHS — «ueloseka  2opooco  /
eoposiyecoca». B To BpeMs Kak OTpHIATENbHBIE KOHHOTAIIWH,
PaCKpBIBAIOIINE CMBICH 20pdocmu KaK MOpoKa (CaMOIr00re, TOPBIHS,
HaJMEHHOCTb, BBICOKOMEpPHE), CBHUJCTEIBCTBYIOT O HETaTHBHOM,
HETNPUEMJIEMOM OIICHOYHOM CYXKJICHHH O «uenogeke 2o0poom /
eopoawecocs». B cioBapHOM «IOPTPETE» 20p0ocmu TIPUCYTCTBYET,
KaK TpPaBUJIO, JKCIUIMIUTHO W/WIA HUMIUIAIUTHO KOMMEHTApHii,
MapKHpYIOIHKA OO TOJOXKUTENBHYIO, JHOO OTPHUIATENBHYIO
KOHHOTAIIUIO: «OJ00PUTEIILHOY / «HEO00PUTEITHHOY.
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B or1oli CcBS3M MMEHHO clOBapHasi CTaThs MPEACTaBIsET
HE0OXOUMYI0 TIEpBUYHYI0 HH(OpPMANHI0 00 OCHOBHBIX NMPHU3HAKAX
3HaHUS O 2opoocmuy. DTO T€ 3HAHHS, KOTOPBIE al0T BO3MOXKHOCTD
«XYI0XKHUKY» CIIOBa, OMTUPAsICh Ha JIEKCUKOTpadUIeCKUe NCTOYHUKU
1 CBOH >KHM3HEHHBIM OMBIT, «OXKUBUTHY IPEACTABICHUS O «Uel106eKe
eopoom / eoposujezocs», a HaM, YHTATEISIM, «YBHUACTB» €ro
MICUXOJIOTHYECKH U KYJIbTYPOJIOTHIECKUI TTOPTpPET.

[IposiBneHne 4yyBCTBa 20pOOoCcmuy YKa3bIBaeT Ha «IPHUPOILY»
YeJIOBEKa, [T03BOJISIET KOHCTPYHUPOBATH MOJIENb JINYHOCTH «UeN08eKd
20p0oeo / eoposuezoca», N3yYUTh MEXaHU3MBI, CTUMYJIHPYIOIINE
TaKO€ MOBEJCHUE B ONPEIEIEHHON )KU3HEHHON CUTYyalluH, JETAIBHO
paccMOTpeTh MOTUB/MOTHBBI, JISKAILUE B OCHOBE OCMBICIICHHSI 3TOI'0
STOLIGHTPUYHOTO  IMOTHOJIOTHUECKOTO  —  NCUXOI02SUHECKO20,
COYUATILHORO0 U KYIbMYPOoao2udecko2o — peHnoMmeHa.

BaxxHO 0OCO3HaBaTh, 4TO 2opdocmb, 00MAmas OIEHOYHBIM
caMope(IIeKCHBHEIM 3HAaHHEM 4YelloBeKa O cebe, sBIAETCS IO
CYIIECTBY a8mo-KOMMYHHKalMeld cBoeoOpasHoro muanora «S —
Takoii» u «1 — dpyroii». @opmManbHO B 3TOM IUANOre NpeacTaBicHa
Tpaguuusl AO-TMYHOCTHOTO TO3HaHMA uyenoBeka: «CeOs» uepes
«pyroro» (Habmoaast 3a APYTUMH, S BUKY / TIO3HAIO Ce0s1).

OIHOI 13 COCTABIISIONINX JIEKCUKO-CEMaHTUUECKOW CUCTEMBI
AHIJIMHACKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOE OKPY>KEHHE
KoHIIenTa Pride (ropmocts). B o/iHy M3 MOATPYII 3TOTO MO BXOIAT
JIEKCEMBbI, OTpaKalOlIMe HAIld KOHIENTyalbHble 3HAHUS O
MICUXOJIOTHYECKOM  MOJOXXUTEJIIbHOM  OTHOLIEHHWH  «4eJIOBEKa
rOpAsIIerocs» K caMoMy ce0e: yIOBJIETBOPEHHOCTh co6ou [
CAMOYIOBIETBOPEHHOCTb. Topoocmyb KaK YyBCTBEHHO-
SMOIMOHAFHOE ~ SIBJIGHWE TPEJACTABISIET COOOM  IEHHOCTHOE
MO3UTUBHOE CAMOOCO3HAHHE 4YeJIOBEKa, KOTOPOE MOJpa3yMeBaeT
HAJIMYUE B CTPYKTYpE «uenogexa 2opooco / 2oposuecocsy Kak
CYOBEKTUBHBIX, TAaK H OOBEKTHBHBIX OIICHOUHBIX akTopoB. Tak, E.M.
Bonbdh ormeuaer, uto «CyObEeKTUBHBIH KOMIIOHEHT HpEAIoJiaracT
MOJIOKHUTENBHOE M OTPULIATEIbHOE OTHOLIEHUE CyObEKTa OLIEHKH K €€
00BeKTy (MHOTIA €ro TPEACTABISIIOT B BHIE OTHOIICHHMA
«HPaBUTBCS/HE HPABUTHCA», «LEHUTH/ HE LEHHUTH», ON00pATH/ HE
0JI00OPATHY | T.II.), B TO BpeMsI Kak OObEKTUBHBIN (IECKPUITUBHBIH,
MPU3HAKOBBIN) KOMIIOHEHT OLIEHKH OPHEHTHPYETCsI Ha COOCTBEHHEIE
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CBOICTBA MPEIMETOB WIIH SIBJICHUI, HA OCHOBE KOTOPBIX BBIHOCHUTCS
ouenka» [Bonbd 2006: 22-23].

CemanTnueckue wmapkepsl happy about, pleased with
MOJIOKUTEIBHOTO CAMOCO3HAHUSI «HeN108eKa 20P0020 / 20pOSMe20Cs»
BKITIOYAIOT B ce0s B KauecTBe 00s3aTebHEIX 2eMeHToB fortune, lucky,
pleasure, contentment, satisfaction. Croapusie nedumunmu happy
about, pleased with ykaspiBafoT Ha TO, YTO COOTBETCTBYIOIIHE
JIEKCEMBI TIO/IBEPraroTCs B OCHOBHOM B3aHMHOMY, IEPEKPECTHOMY
ucronkoanwo yepes feeling or showing / expressing satisfaction. Tax,
Hanpumep, happy about osmauaer ‘fortune; lucky; feeling or
expressing pleasure, contentment, satisfaction; (in polite formulas)
pleased’ [OALDCE 1982: 390], 8 To Bpems kak pleased with — ‘glad,
feeling or showing satisfaction” [OALDCE 1982: 136].
[MonoxuTtenpHOE UENOCTHOE BOCHpUSTHE Ce0S B TOW WJIM HHOM
KU3HCHHOW CHTyalld, KaK MPaBHJIO, CBHICTEIBCTBYET O BIOJIHE
YIOBICTBOPUTEIBHOM  OTHOLICHHU  «4elogeka  20p0oco  /
20poswe20csy K OKPYKAIOMUM 00beKTaM / IpeaMeTaM, JIIOIIM, a
TaKXKe MPOMCXOJSIIAM COOBITHSAM / SIBICHHSM U HUMEIOIIHM MECTO
OBITH paKTaMm.

B menmoM, Kkmio4yeBBIM  (SA€pHBIM)  KOMIIOHEHTOM,
KOHCTHTYUPYIOIIUM  KoHuent  pride, ©,  COOTBETCTBEHHO,
BBICTYAIOIIAM HMHBAPHAHTOM JUIS BCEX JIEKCEM, BXOMSIIMX B
JICKCUKO-CEMAHTHYECKOE OKPYKCHHE 3TOro KOHIINTa, SBISETCS
satisfaction, KOTOpbIii CBUIETENBCTBYET O TOJIOKHUTSIBHOM /
OZIOOPHUTENTBHOM CAMOCO3HAHHU «4en08eKa 20p0020 / 20posaue2ocs
¥ OCO3HAHHH BBICOKOI MO3UTUBHOMN OIIEHKH CaMOro ce0sl B CPaBHEHUH
¢ apyruMm / apyrumu. «Yernogex copoviil / eoposweiics» o0agaet
HeJIOﬁ CHUCTEMOM S3BIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX CpCACTB, MO3BOJIAIOIINX
€My BBIpaXKaTh YyBCTBO 20pAOoCHiu, aKUECHTHPYS IPH TOM BHUMaHHE
Ha 3HAHUSX, CBOMCTBEHHBIX JTHOKYJIBTYPHOMY COOOMIECTBY, K
KOTOPOMY OH IMPUHAIJICKUT.

B menom aHanmu3 ciI0BapHOTO COCTaBa AHTIHMHCKOTO SI3bIKA
MO3BOJISIET KOHCTATHPOBATh, YTO 3HAHUS O 20pOOCMmU B TOIKOBBIX
CIIOBapsix 3aUKCHPOBAHBI B IByX paKypcax, OTPKAIOIIMX OCHOBHbIC
THUIIBI PEYEBOH ACATEIBHOCTH. Bo-nepsvix, (hakTHYECKOE ONMHCAHHE
«4eJIOBEeKa TOPAIIErocs», MpeJCTaBisionee coOol B3I CO
croponsl. Hanpumep, Beipaxkenus to swell with pride, to glow with
pride, to puff up, etc. Bo-emopuwix, peub W TOBEICHUE «YEIOBEKa
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TOPASIIETOCS» KaK CAMOBBIPAXKEHHUS «CceOs B TOPAOCTH, OTKPHITAs
neMoHcTparust camoyBaxkenust: | ’'m proud of, to praise oneself, to pat
oneself on the back, etc. TIpu 3ToM, Kak TPaBHIO, MOJOKHUTEILHOES
BOCTIpHATHE ce0sl KaK 4acTh MO3UTHBHOM CaMOOLIEHKH MOXET OBITH
(hopMabHO CKPHITO 3a BHEIIHEH IeMOHCTpaIuen copdocmu (yibIOka
Ha JIUIIe, pacipaBiieHHbIE 1Y, BEICOKO MTOJHATAS TOJIOBA, MPSMON
W YBEpEHHBII B3I Ha COOECEHUKA U TP.) U TOJIBKO BHYTPCHHUI
TOJIOC 03BYYMBaeT NpPHU3HAHWE IpaBa YEIOBEKAa TOPAUTHCS CBOUM
MTOCTYIIKOM JINOO Pe3yIbTaTOM IEATEIHHOCTH (II0XBajia B CBOH afpec).

OueBuaHoO, CIIOBapHBIN «TOPTPET» OpUTAaHCKOTO
JINHTBOKYJIBTYPHOTO KOHIICTITA 20p00CHb  COACPKUT OOLTHUPHYIO
WH(GOPMAITHIO O «UEIIOBEKE TOPAOM / TOPASIIErOCs», KOTOPYIO MOKHO
BU3YaJlbHO TPEACTaBUTh, ayAWalbHO YCIBIIATh W 3CTETHYECKH
omleHuTh. [lpu 3TOM  2opdocmb  TOKa3bIBaeT  AOCOIIOTHYIO
BHYTPEHHIOIO COAlaHCUPOBAHHOCTH «SI» Kak «4eloBeKa Topmoro /
TOPASIIETOCS» HAa YPOBHE TICHXOJIOTHYECKOH YCTOHYHBOCTH B
Pa3MUYHBIX KOHTEKCTaX COLUAILHON )KU3HEACATEILHOCTH.

Tak, mpoBenE€HHBI HAMH KpPATKUU aHAIN3 CIOBAapPHOIO
SMIHUPUYECKOTO0 MaTepHuajia [OKa3al, YTO <CI3BIK» 2opoocmu,
YaCTUYHO MPECTABJICHHBIN U B CIIOBAPHBIX CTAThAX, IPEIIONAraeT Te
WIA WHBIE OICHOYHBIC CYXXJCHUS KaK BIOJHE aJIeKBaTHbIC WU
npremiieMble ()OPMBI TTO3UTHBHOM OIEHKHA COOCTBEHHOTO «S1». OO0
3TOM CBUJICTENBCTBYIOT M CIIOBApHBIE TOJIKOBAHMUS CIIOB, BXOJSIINX B
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKYIO TPYIITY KOHIIETITa 20pOOCHU.

[o-Bunmomy, B JUHTBOKYJIETYPOJIOTUIECKOM
(KOTHUTHUBHOM) CJIOBape B CJOBAapHOW CTaThe, MOCBSIIEHHON
2opdocmu, MOXHO TPEICTaBUTh CIEAYIOUIyI0 HHpopmanuio. Tak,
MEPBBI CETMEHT CIIOBapHOM Je(UHUIIMN BKIIOYAE€T KOTHUTHBHYIO —
HOPMaTUBHYIO — HH(OPMAIIHIO O KOHIENTE 20pdocmiu. ITO, B IEPBYIO
ouepesb, TUM, CTaTyC W BUJ MBIIUICHHUS, MBICIUTENBHBIA CIIOCO0
00pa0oTKH MHQOpPMAILIMK, a TAaKKe Ta MEHTAJbHAas «KapTOTEeKa»
(bubnmoTteka), B KOTOpPOM  MpeACTaBICHBl  KOTHUTHBHBIC
(MpICTTUTENbHBIE) 3HAaHMS 00 3TOM (QeHomeHe. Bropoit cerment
CIIOBapHOW CTaThU TIOCBSINEH COIMOKYJIBTYPHOH WHGpOpManuu 00
3TOM KoHLente. Peds waeTr o poiaMm M BOCHPHATHH 3TOTO
SMOTHOJIOTHYECKOTO0 OIIGHOYHOTO SIBJICHHSA, IPEACTABICHHOTO B
COLMANIHON JKM3HU 4YeJOBeKa KaK HalMOHAIBHO-JINYHOCTHOTO
(deHOMeHa: BHYTpEeHHHH (caMo-) U BHEIIHUH peduiekcuB. Ha mikane
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OIIEHKH 20p00cmb TIPEICTaBIeHa KaK aOCOIIOTHO ITOJIOKUTENBHOE,
TaK u a0COIOTHO OTPHIIATEILHOE (HEMPHEMIIEMOE B 0OIIIECTBEHHOM
CO3HAaHMHU) YYyBCTBO. Jlajee B CIIOBapHOH CTaThe MOXHO OTpPa3HTh
CEMAHTHYECKYI0 M CHHTAKCHUYCCKYH) WH(OpMAIHMi0 00 3TOM
denomene. IlpuBeneHHBIC B TaOIHMIlE AAaHHBIE O 2opoocmu HE
SIBIITIOTCS MCUEPITHIBAIOIIMMHU. BIIONHE MOMyCTHMO TPENCTaBUTH B
CTaThe¢ W MH(POPMAIMIO O TMparMaTUKe 3TOrO KOHIICNTa W IIp.
Od4eBHTHO B CONOCTaBUTENHFHOM aHAJIM3€ J3TOT0 KOHIENTa Ha
Marepuaie ApPYyruxX S3BIKOB  OymyT 3aduKCHpOBaHBI — OOIIHE
KOHIIENTYaJIbHBIC JIEMEHTBI, a TAKXKE BBIICIICHBI T COCTABIISIONINUE,
KOTOpBIC XapaKTEPHBI JIJIsI KOHKPETHOTO HAI[MOHAIBHOTO s3bIka. [o-
BHIUMOMY, HWMEHHO KOTHHTHUBHBIE DJIEMEHTHl JTOTO KOHIENTa
SABJIAIOTCA YHUBCPCAJIBHBIMU KaK JJId 6pI/ITaHCKOFO, TaK U PYCCKOro
SA3BIKOB, B TO BpPEMA KaK COLNUOKYJILTYPHBIC, CCMaHTHUYECKHUEC U
CUHTAKCHYECKHE JJIEMEHTHl HE Bcerja OYyIyT COBMAagaTh B TaKHX
Pa3HBIX HAIIHOHAITbHO-00YCIIOBICHHBIX KAPTHHAX MHUPA.

B npusenennoit ke Tabmune 1, MbI IpeCTaBIIsAEM HOBBIH
BHJl «CJIOBAPHOTO MOPTPETHPOBAHUA» KOHIIENTA «TOPIOCTHY» LIS
JUHTBOKYIJIETYPOJIOTHIECKOTO KOHIETITOJIOT HYECKOTO
3MOTHOJIOTHYECKOTO CIIOBAps-aKTUBATOPA.

Tabauua 1
KOHUEIT «'OPJOCTb» / “PRIDE”

KorHutuBHBI€ 3JIeMeHTHI KOHIENTA «TOPAOCTHY /

GCpride”
THUII UHTEJJICKTa DMouroHaIbHbIN / emotional
CTaTyC MBIIIJICHUSI INcuxonornyeckuii / psychological
BUJI MBIIIICHUS abCTpakTHOE: JIOTHKO-
MICUXOJIOTHYECKOE / logical-
psychological
croco6 00paboTku a) aKCHOMaTHYCCKUH (JIOTHUSCKHH );
UHQOpMaIIH 0) AKCHOJIOTUYECKUM
(3MOIMOHATBHO-OIIEHOYHBIH )
«KapTOTEKa» CO3HAHUS YYBCTBA M COIPOBOXKIAIONIME WX
AMOIIUHU

COIII/IORyJIbTypHLIe 3JIEMEHTBbI KOHICNTA «KropaocTb»
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HamnuonansHo- Camopednekcus (pediuekcus, sro) /

JTMYHOCTHOE psychological “me”

CaMOCO3HaHHE

JlocTOMHCTBO CaMOyBa)KCHHUE, YBEPEHHOCTb B cele,
YIIOBIIETBOPEHHOCTH, yIOBOJILCTBUE /
self-esteem, self-confidence,
satisfaction

ITopox I'opasiHs (3roLEeHTPU3M),

camoobme, BeIcokoMepue / pride
(egocentrism), pride, arrogance

Uctunnas Bepa

Oor, cTpaHa, HapoJ, KOHKPETHBIN
YCJIIOBCK, PCIIUTYA, BEPOUCIIOBCJAHUC
/ god, country, people, personality,
religion, belief, confession

CeMaHTHKA KOHIECITA «ropaocTtb»
CCMAHTHUYCCKHEC OCO3HaHHE, SIrOHAIIPaBJICHHOCTD,
KOHCTPYKTHI MOJIOKHUTEILHOCTH /

OTPpULATEIBHOCTD (HOJ‘IO)KI/ITCJ'ILH&H
1100 oTpHIaTeNbHast oneHka) / Self-
awareness, egocentric personality,
positive or negative evaluation
HeBep6aJ‘IBHa$I MaHepa IIOBCACHMUA, TrOJIOCOBOM
CECMaHTHUKa KIIOYCPK», BHEILIHHI 06J'II/IK, «MacCkKa»
/ demeanor, vocal code, appearance,
"mask"
CEMaHTH4YECCKas MaHus BCJIMYUA, YCCTb, 4YYBCTBO
CHHOHUMM3alus1 COOCTBEHHOTI'O JOCTOMHCTBA, CTPACTh,

JOCTOMHCTBO, BAXKHOCTh, YKPAIICHUEC,

3BE3/1HAS 00JIe3Hb, aMOuIIHs,
camoITto0ue, YyBCTBO CaMOYBaKEHUS,
KEMUYKHUHA, Ope3rMBOCTS,
BEICOKOMEpHE, CIIECH, TOHOP,
HaJMEHHOCTh,  4YBaHCTBO,  (opc,
3aHOCUYMBOCTD, KHWIABOCTD,
MPETEHIIUO3HOCTD, STOTH3M,

HanbineHHocTs / delight, dignity, ego,
happiness, honor, joy, pleasure,
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satisfaction, self-confidence, self-
respect, egoism, egotism, face,
gratification, pridefulness, repletion,
self-love, self-regard, self-
satisfaction, self-sufficiency, self-
worth, sufficiency, amour-propre, ego

trip, self-admiration, self-

glorification, self-trust
CeMaHTHYecKas CMHpEHHE, CThII, CKpPOMHOCTH /
AHTOHOMU3ALS lowliness, meekness, modesty

CHHTaKCUC KOHIENTA «KTOPAOCTh

Tun neuHUIIMOHHOTO CII0KHBINA: CI0KHO-COUMHEHHBIH H
HappaTHBa CJIOKHO-TIOJYMHEHHBIN
Mopanuzanus WNHTepmonanpHbIii u

VHTPaMO1aJIbHbIN
AcmiexTyanuzanus JHUCcKypCcUBHOE yIpaBJeHNE

MHO>XECTBEHHOCTBIO 3HAUCHUM 1
TCKCTOBBIX CMBICJIOB

3akiouenne

B 3akimoyeHMH OTMETHM, 4YTO 20pdocmb, OTHOCICH K
JUHTBUCTUYECKAM COIMOKYJIBTYPHBIM (DEHOMEHAM, TPE/ICTaBIISET
co00# caMOOBITHBINM KOHCTPYKT caMope]IeKCHBHON KOMMYHUKAIH
«UEIIOBEKa TOPASIIErocs», YeIOBeKa, MPHHUMAIOIIETO HEPABEHCTBO
coero «Sl»  gpyrum, okpyxatommm «S».  [opoocmv  Kak
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKAN KOHIIETIT CBUACTEILCTBYET O TaKOH
4epTe «uenogeka 2opoo2o / eopoaujecocs», KaK TIO3UTHBHOE
BOCHIpUSATHE CaMoro ce0s, TMposBIsIONIeecs B BHAE YYyBCTBa
COOCTBEHHOT'O JIOCTOMHCTBA, CAMOYBXKEHHSI W Tp. DTO NMpPU3HAHHE
CBOEH UCKITFOUUTENBHOCTH 37IeCh U Ceifuac, Jarle BCero orpaBIaHHON
TEM WJIM UHBIM IIOCTYIIKOM, JINOO PE3yJIbTaTOM AEATeIbHOCTH, HHOT 12
WppalMOHATBHOM, YKa3bIBAaIOIIEH Ha YECTONIO0ME U DTOU3M.
CnoBapHast ~ craThsl, IIOCBSINEHHAs  20pO0OCHU,  COHEPKUT
nHPOpPMALIMIO, KOTOPOH O00NafaeT 4eJIOBEK, HCHBITABIIMKA 3TO
YyBCTBO, 100 HaOMIOJABIINI MPOSIBIIEHHE 3TOTO YyBCTBA Y IPYTUX
moaeil. Bee JeKCHKo-ceMaHTHYeCKUE BapUAHTHI JIEKCEMBI 20p00Cu
MPUKPETJICHbI K SMOLIMOHAIEHOMY MHUPY YelIOBEKa, CJIeI0BATENILHO, B
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KOHEYHOM WTOTE TaK WM WHAuYe OMHCHIBAIOT €r0 3MOIMOHATHHBIN
HWHTEJUICKT, (hopmMupyroTIIHiA 001IIeCTBEHHOE MHEHUE u
MIPENICTABIICHUS O «HeN08eKe 20POOM / 20pOduec0csy.
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YK 81°374
Kaprmosa Onera MuxaiiimoBHa
Olga Karpova

HUA®POBAS JEKCUKOI'PA®US KAK HOBASI HAYUHAS
MMAPAJIUTMA (HA MATEPUAJIE AHTVIMUCKHUX
CJIOBAPEN)

DIGITAL LEXICOGRAPHY AS ANEW SCIENTIFIC
PARADIGM (WITH SPECIAL REFERENCE TO ENGLISH
DICTIONARIES)

AHHomauuﬂ. B cmamoe pacemampuearomcst Hogvle meHOeHuuu 8 AHeULCKOU
JleKcuKozpaguu 6 dnoxy yupposuzayuu Ha Mmamepuaie O6WUX U CHEYUATbHbIX CLO8apell
anenuticko2o A3vika. Onucvléaemcs Co6peMeHHas KapmuHa aH2IUICKOU .aeKcuKoepaqbuu u
NPUHYUNDBL COCYWECMBOBAHUL NEYAMHBIX CIO8APell U UX YUPPOBLIX OBOUHUKOS, OHIALUH,
yugposvle CcNPaAgoOuUHO-UHPOPMAYUOHHBIE NPOEKMbL U CLOBAPU HA MOOUTLHBIX MeledOHax.
OcHogHoe GHUMAHUE YOeNsiemcs USMEHEHUI0 HAYYHOU JIeKCUKOSPADUUECKOU Nnapaoucmvl 6
yenosusx yugposusayuu (c60000HbIL DOCMYN K OHIAUH CRPABOYHBIM PeCypcam, OMKpPbImbill
CJIOBHUK CJZOBHP@IZ, JJIEKMPOHHblIE KOPNYCbl KAK OCHO6A COBPEMEHHbIX c,’zogapezi, yuacmue
nonvsoeamejet 8 npoyecce cocmasgyieHus CnpasoyHUKO8 U HaAYy4HblX MCCJZGOOS(ZHM}DC). B cmamove
PaAccmMampueaemcst pacuuperue pamox JIeKCUKoepapuu 00 HAyKu 0 CO30AHUU CNPABOUHBIX
Pecypcos 6 HO8OU cumyayuu OUOHCUMAIU3aYyUU 0ouecmed.

Abstract. The article deals with the description of new trends in the theory and
dictionary making process of digital modern English lexicography with special reference to
general and special English dictionaries. It also covers the description of the modern scene of
English lexicography with special reference to coexistence of printed dictionaries and their
digital twins, online, new digital lexicographic projects and apps-dictionaries. The main accent
is placed on the features, showing changes in lexicographical paradigm in the internet era (free
access to online reference tools, open macrostructure of electronic dictionaries, corpus-based
dictionaries, user participation in dictionary making process and research). The paper touches
upon widening the scope of lexicography to reference science in the new situation of the digital
era.

Knwouesvie cnoea: anenuiickas  yugposas,  KOpnycHas U 60IOHMEPCKAA
JleKcukoepaus,  eKcuxozpaguueckas —napaouema, Hayka O CHPABOYHBIX  pecypcax,
2NIeKMPOHHDBL, OHNALH CNPABOYHUK, CLOBAPU HA MOOUTbHLIX menehoHax, yugposvie 080UHUKU,
HYHCObL U Mpebo6anUsi NOIb308amenell

Key words: English digital, corpus and volunteer lexicography, lexicographic
paradigm, reference science, electronic, online, apps-dictionaries, digital twins, users’ needs
and demands

Introduction

English lexicography has always been in the foreground of the
dictionary making process in Europe. Having a rich and impressive
history of concordances, glossaries, thesauri, indices, lexicons and
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other types of reference books, it can boast today of reliable
dictionaries of the English language for general purposes and
numerous types of specialized dictionaries, which formed separate
groups. Among them: phraseological, etymological, pronouncing,
learners’, author dictionaries and other groups of reference books of
different sizes and genres.

Nowadays we refer English dictionaries to cultural heritage of
England, because they register and describe lexicographically all
layers of the English language: archaisms and neologisms, slang,
dialectisms, proper names, terms from different subject areas, etc.
Moreover, author dictionaries made the most significant contribution
to English national heritage, having in their repertoire 300 titles of
linguistic and encyclopedic dictionaries [Karpova 2021: 11-20].

A new wave of Shakespeare lexicography in the 21% c.
impress native and international users by new reference tools, based
on description of special terminology used by Shakespeare in his
works: medical, law, religious, art, political, economic and the like
[Karpova 2020: 241- 254]. More and more author terminological
dictionaries are published today (animals, food, drinks, women,
children in Shakespeare’s world). In spite of its faraway chronological
past, Shakespeare’s language continue to attract scholars’ attention,
recently published books Dance Lexicon in Shakespeare and His
Contemporaries [Ciambella 20211 and  The Cambridge Companion
to Shakespeare and War  [Loewenstein 2021], being a new
contribution to English author lexicography.

Reference tools of the new generation differ from previously
published English dictionaries by new features: publication of
dictionaries in electronic or online format; integration of lexicographic
forms (combination of thematic and alphabetical order of entries in the
macrostructure); vast encyclopedic or extralinguistic information in
microstructure; authentic illustrative examples (taken from electronic
corpora); quick access to necessary information and so on.

It should be noted, that the digital time of English
lexicography is marked today by the so-called peaceful co-existence
of printed and electronic titles. It happened because of two main
reasons: 1) English lexicography has a rich historical experience,
beginning from prescriptive glossaries, which laid the solid basis for
tradition reliable dictionaries of the English language based on new
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methods and linguistic material; 2) the dictionary making process
today is connected with new revolutionary technologies and their
quick development.

Taking into consideration the above-mentioned facts, this
article is aimed at describing the innovative features of a new digital
lexicographic paradigm with special reference to the general and
special printed and online lexicographic projects, which appeared due
to the new directions in modern English lexicography (corpus and
volunteer lexicography, apps-dictionaries, etc.).

New paradigm of modern English lexicography, which
evolved in the digital technology revolution, affected the basic aspects
of theoretical lexicography: typology of dictionaries, users’
participation in the dictionary making process, migration of printed
reference works to the internet, repertoire and structure of dictionary
portals and the like.

1.Lexicography or Reference Science?

Detailed analysis of the modern English lexicography scene
discovers noticeable changes in its paradigm. These changes of the
concept of Lexicography itself to Reference Science are seen from the
recently published bilingual (German-English) dictionary of modern
lexicographic terms  Worterbuch  zur  Leksikographie und
Worterbuchforschung (Dictionary of Lexicography and Dictionary
Research) [Wiegand, Beilwenger et al. 2020]. It covers the following
lexicographical items:

o new directions in  lexicograpy:  kritische
Wérterbuchforschung (Critical Dictionary research),; pdadagogische
Lexikographie (Pedagogical lexicography (Learner’s lexicography),
die Sachgruppenleksikographie (LSP lexicography);

o new types of reference tools and their architecture:
das Sachworterbuch (LSP dictionary), das Printworterbuch (Paper
dictionary), das Reiseworterbuch (Travel dictionary);

o technical terms from corpus lexicography: das
Lemma, lexikalsche Datenbank (lexical database), lexikographische
Daten (lexicographical data), der Textblock (Text Block),
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which are described in lexicographical terminological
dictionaries for the first time and reflect recent changes in modern
lexicography [Karpova 2019: 11-18].

Innovative trends in modern English lexicography connected
with its development are also discussed in several outstanding
monographs, published during the last years, showing profound
achievements in English reference science: The Oxford Handbook of
Lexicography [Durkin 2016], The Routledge Handbook of
Lexicography [Fuertes-Olivera 2018], The Cambridge Companion to
English Dictionaries [Ogilvie 2020].

One of the key topics in these volumes deals with research of
users’ needs in modern digital time [Lew, De Schryver 2014: 341—
359]. Some papers describe the users’ role in the digital revolution,
when non-professional lexicographers (often volunteers) are involved
in the creation of different digital projects. More often volunteers
compile LSP dictionaries describing terms from new subject areas
(logistics, digital economy, insurance medicine, etc.), which have
never been included in printed English reference books.

In the internet era intensive development of users’
participation in the dictionary making process also contributes to
dictionary usage research, which allows to answer certain demands of
special user groups (students, interpreters, specialists, etc.) according
to their level of English language knowledge, education and
nationality. Moreover, modern studies of digital users’ perspective
investigate the relations between the users and the publishing world.
They also face new problems: what kind of reference tools to create:
printed or online, free or paid for?

The result of modern search for better access to different
reference tools brought to life one of the most famous users’ dictionary
Urban Dictionary [URL: https://www.urbandictionary.com], very
popular among international readers, who regularly add new English
words into its macrostructure. Thus, the open corpus of the dictionary
became a typical feature of new English digital reference information
projects.

2. Migration to the Internet
2.1 English Dictionaries on CD-ROM and Digital Twins of
Printed Titles
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Since the end of the 20" c., along with familiar printed editions,
famous English publishing houses (Oxford, Cambridge, Longman)
created a new type of dictionaries on CD-ROM [Hargraves 2020: 212].
This new technology enlarged the scope of quick search routes,
offering their users new multimedia features; audio pronunciation;
collocation, cultural and grammar boxes and a big variety of graphic
illustrations (drawings, photos, diagrammes, schemes, etc.). For about
two decades English dictionaries on CD-ROM, created a new era in
national lexicography, but soon users demanded new reference tools
with new multimedia features and other technical possibilities
[Hargraves 2020: 207-218). Thus appeared electronic or online digital
lexicography with numerous internet dictionaries of the English and
other European languages.

Along with first online lexicographic projects many
theoretical works were published, devoted to research of general and
particular problems in current digital lexicography. Electronic
Lexicography [Granger, Paquot 2012], Internet Lexicography in the
21st century [Gouws 2018: 215-236], English Lexicography in the
Internet Era [Jackson 2018: 540-553]. Many other research studies
discussed the main question of free access to online dictionaries,
which was not popular with the publishers.

The new theory of digital lexicography opened a notable move
of English dictionaries to internet. Compilers of the Macmillan
Dictionary [URL: https://www.macmillandictionary.com/], the most
popular dictionary among international users, were the first English
lexicographers, who quit publication of its printed edition and moved
it to the internet, which stimulated a strong international discussion.

Other famous international publishers followed Macmillan’s
example and put their lexicographic products to the Wide World Web:

Collins English Dictionary [URL:
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/English],
Cambridge Dictionaries Online [URL:

http://dictionary.cambridge.org/],

Longman Dictionary of Contemporary English Online [URL:
https://www.ldoceonline.com/],

Oxford English Dictionary
[https://en.oxforddictionaries.com/english],_etc.

During the last years many British publishers in search for
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new customers introduced new lexicographic services and open access
to their products for the scholarly community: authors, libraries,
research institutions, trying to profit from their publishing expertise,
announcing openness to a partnership approach.

The transition of scholarly research to open access is not
simple, and publishing houses are committed to navigating this path
together with researchers, librarians and research organizations. At
the same time they did not stop producing printed editions, thus
providing the interested user simultaneously with printed volumes and
their digital twins, which marked the coexistence of both formats in
the internet era and enlarged their international audience.

2.2 Dictionary Portals and Volunteer Lexicographic
Projects

In search for simpler and quicker access to reference tools,
along with innovative online versions of the reliable English
dictionaries, digital lexicographers created new dictionary portals
with free access to numerous English dictionaries of different types
[Boelhouwer, Dykstra, Sijens 2018: 754-766]. Among them
several popular lexicographical portals are worth mentioning:

LEXILOGOS  English  Dictionary  Online  [URL:
https://www.lexilogos.com/english/dictionary.htm],

Online Reference Shelf [URL:
https://quides.libraries.uc.edu/reference/dictionaries],

The 10 Best Online Dictionaries [URL:
http://languagelearningbase.com/92327/the-10-best-online-
dictionaries].

They offered modern users new dictionary portals, a large
variety of search routes and rich linguistic and extralinguistic
information. Moreover, online dictionaries solved a long lasting
problem of saving space in the dictionary.

During the coronavirus pandemic, the world’s languages have
had to adapt to a sudden influx of neologisms and scientific
terminology. As the coronavirus spreads to ever more densely
populated and linguistically diverse countries, it has become even
more urgent to provide crucial information in various languages so
that affected communities are able to fully and easily understand
everything they need to know about this global health crisis. Thus
many volunteers (working from home) turned to creating a large
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number of innovative digital reference projects, the most popular
being glossaries of COVID-19 terms.

Thus, the international project appeared called Covid-19
Multilanguage Hub [URL: https://languages.oup.com/covid-19-
language-resources/]. Recognizing the importance of establishing a
standard vocabulary around COVID-19, the glossary compilers
provided a list of basic English pandemic terminology from the fields
of medicine, biology, and epidemiology (coronavirus, disinfect,
epicentre, face mask, lock down, personal protective equipment,
respiratory, self-isolation, etc.). The collection of bilingual
terminology lists (English-German, English-French, etc.) also
includes words and phrases referring to government and individual
actions aimed at containing the spread of the virus and mitigating its
social and economic effects. It has an open corpus, which allows
readers to add new words to the list of terms, reflecting new changes
in the living English language.

Another popular digital project, which was established during
pandemic time, is devoted to a new phase in teaching and learning. It
is a Glossary of Online Learning Terms [URL:
https://theelearningcoach.com/resources/online-learning-glossary-of-
terms/]. It fixes and describes basic words and collocations from the
distance learning sphere, for instance: distance education, interactive
multimedia, online learning, video conference, virtual classroom, etc.
The entry offers extended definition of the term. For example,
consider:

SYNCHRONOUS LEARNING: When learners participate
in an online learning course at the same time but in different locations,
it is known as synchronous learning. Synchronous learning allows
learners to interact with the instructor and other participants. This is
done through software that creates a virtual classroom.

The eye-tracking programme shows millions of references to
both projects due to the international character of the topics.

It is interesting to note that many other volunteer reference
projects appeared of late in English digital lexicography of the 21% c.,
compiled by teams of interdisciplinary specialists, like, for example:
The Positive Lexicography project [URL:
https://hifisamurai.github.io/lexicography/], including along with the
English words lexis from many other foreign languages. Arranged in
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convenient thematic order (according to certain topics), it gathers
words defining positive relations among people, their feelings,
emotions, etc. For example, the chapter RELATIONSHIPS includes
words from the sphere of intimacy, love, friendship, affection, desire.
The Chapter CHARACTER registers words  denoting
understanding/perception, grit, skill, decency, existence, esteem and
so on. In the era of the negative COVID-19 atmosphere, this project is
a significant contribution to positive attitude to life.

3. Corpus Lexicography

3.1 General Corpora

Today modern lexicography has an effective and useful tool -
electronic linguistic corpora, which made technology in the English
dictionary making process a solid basis in creating dictionaries and
corpora for general and special purposes. Corpus lexicography today
has also become an integral part of new theoretical and practical
studies in modern English lexicography. It uses reliable tools for
various quantitative and qualitative lexicographic studies. Sketch
Engine Open Corpora [URL: https://old.sketchengine.co.uk/open]
and Wordnik [URL: https://www.wordnik.com/] are widely used in
compilation of different corpora not only by professional, but also
non-professional lexicographers, mainly students and interpreters.

All famous British publishing houses possess their own
electronic corpora with millions of words, which are constantly
updated: British National Corpus — for Oxford lexicographic products,
Bank of English — for Collins dictionaries, Longman Concordance —
for Longman English dictionary of current English. Their main value
is seen from authentic illustrative examples, where new meanings are
always put at the first place in the microstructure of new dictionaries.

The basic corpus structure consists of several subcorpora:
newspaper, academic, spoken corpus, the main principle of their
organization being a concordance. I’d like to underline the fact, that
concordance is the most common English lexicographic form, which
historically goes back to the Bible concordances. Corpora
concordances laid the basis for many types of dictionaries, as well as
general and special corpora.

3.2 Special Corpora
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The majority of special corpora deal with terms from different
subject fields, like, for example, Open Biomedical Corpora [URL.:
https://github.com/openbiocorpora] with basic English terms used in
the biomedical subject area. This corpus contains 10 PubMed Central
full text annotated in the stem cell domain. Its open corpus allows
adding and tracing the new term words and word combinations, which
constantly appear in scholars’ works and oral speech of the
professionals.

Another specialized LSP corpus: EcolLexicon [URL:
http://ecolexicon.ugr.es/en/index.htm] is a reliable terminological
resource, which represents the conceptual structure of the specialized
domain of the Environment in the form of a visual thesaurus. This
thesaurus has been elaborated according to the theoretical premises
of Frame-Based Terminology. Consequently, each concept appears
in the context of a specialized frame that highlights its relation to
other concepts, and makes explicit its designations in English,
Spanish, German, French, Russian and Greek. Through the
convergence of conceptual, linguistic and graphical information,
EcoLexicon meets the needs of different user groups (people
interested in the Environment, students, translators, technical writers,
etc.).

For the English language, special electronic corpora are
devoted to Shakespeare. Among them: Enhanced Shakespearean
Corpus [URL: http://corpora.lancs.ac.uk/esc-user-service//],
Shakespeare Drama Corpus [URL.: https://dracor.org/shake], being a
growing collection of Shakespeare’s plays arranged thematically. A
very  popular  academic  Shakespeare = Corpus  [URL:
https://lexically.net/wordsmith/support/shakespeare.html] also covers
37 plays and all the speeches of all the characters. Thus one gets, for
example, the whole play Hamlet, plus separately all the speeches of
Prince Hamlet, all the speeches of Horatio, etc. There is also a _list of
the plays, their dates and other useful extralinguistic information.

Corpora-based research also opened a new page in
educational lexicography, collected on the Youtube platform, where
one can find and listen to presentations by leading specialists in
modern dictionary making. The most popular lectures on this branch
of lexicography among international scholars are: Corpus
Lexicography. Main problems [URL:
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https://www.youtube.com/watch?v=2kQIvJY X-y0/] and Downsizing
and upgrading: why we need more spoken, mmultilingualand more
nonstandard corpora [URL:
https://www.youtube.com/watch?v=1uczsbgNMEQ&Iist=PL YH0oxQ
9dRIHf5r0DkOgWJIcmFsXyZ-01KI&index=26]. Thus using corpora
for linguistic purposes became a typical feature of English digital
lexicography, which is noticeably developing every day.

4. Apps-Dictionaries

With the constantly growing of gadgets variety, modern
lexicographers transfer their efforts to creating new lexicographical
reference devices: apps-dictionaries for cell phones. Their motto: The
dictionary, which goes wherever you go immediately attracted young
native and international audience, studying English as a foreign
language. A large number of learners’ apps-dictionaries for users of
all ages, including the youngest kids, appeared. Among the most
frequently used devices, the following lexicographical digital projects
should be mentioned:

o Apps Dictionaries for Young Learners [URL:
https://kids.wordsmyth.net/we/];
o Educational App Store [URL:

https://www.educationalappstore.com/app/category/english-literacy-
appshttps://hifisamurai.github.io/lexicography].
The majority of the new reference tools are based on reliable

famous English dictionaries, as, for example, the famous Oxford
English dictionaries always at hand:
Apps Oxford Dictionaries [URL:

https://www.mobisystems.com/ru-
ru/dictionaries/?from=&to=Select&brand=Oxford&sort=asc/].

The sector of apps-dictionaries development is growing very
quickly, thus creating a new branch of digital lexicography in England and
elsewhere.

Conclusion

Modern English lexicography, being on the foreground of
theoretical and practical research, is greatly influenced by the digital
revolution and develops new features and trends in the digital sphere.
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Because of the long and rich history in the dictionary making process,
the scope of English printed dictionaries for general and special
purposes is very wide, being a solid basis for further digital
development. During many years, Oxford and Cambridge publishing
houses produced world famous outstanding lexicographic products in
print, which highly contributed to the national heritage of the English
language and culture, making them the linguistic standard of the
nation.

A spectacular 21% c. development of digital technology led
English lexicographers to changing of the lexicographic paradigm and
to adding new trends in its development, when the majority of
lexicographic products moved to the internet and acquired various
additional features: audio pronunciation, innovative search facilities,
new elements in dictionary architecture and formats (dictionaries on
CD-ROM, digital dictionary twins, new volunteer digital products,
apps-dictionaries) according to the special user target groups’
preference. Many famous English publishing houses established
websites, offering free access to dictionary entries.

Introducing corpus technology into the dictionary making
process and modern lexicographic research as well as intensive
development of searchable text corpora, significantly enriched English
special and general dictionaries with authentic illustrative examples
and greatly contributed to the creation of numerous special corpora,
which are widely used by specialists and volunteers.

Many volunteers are involved today in the compilation of
innovative English internet lexicographical projects with open corpus,
free and easy access, encouraging people of all ages and nations to use
them online and on cell phones. The motto of today’s English
lexicography is dictionarism in action.
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OCHOBbI N3YYEHUA BUTTUHIBU3IMA

YK 81
Emudannesa Haranusa ['ne6oBHa
Natalia Epifantseva
Xaccan Anu YcceltHI
Ali Hussainy Hassany

OCOBEHHOCTHU BUWIMHI'BU3MA
GOPAHKOI'OBOPAILIETI'O HACEJIEHUSA PECITYBJINKHU
HUTI'EP

FEATURES OF BILINGUALISM OF THE FRENCH-
SPEAKING POPULATION OF THE REPUBLIC OF NIGER

Annomayus. Llens cmamovu cocmoum 6 paccmMomperuu 0cobeHHocmell Co8pemMeHHOU
A36IK06OL cumyayuu 8 pecnyonuxe Huzep, 6xodsweil 6 cocmaes 2eonoIumu4ecko2o 00pazoeanus
1wea Caxapbi. AKmyanbHOCMb UCCTIe008AHUSA 0OYCI08IEHA HAYYHBIM UHIMEPECOM K npobreme
HOpMbL A3blKA U e20 eapuamueHocmu Ha mamepudile KOHMUHEeHmMAlbHo2co (68]70/16126K020)
JUMePamypHo20  (Ppanyy3cko2o sA3blKd, KOMOPHIL NPUHUMAEMCS  3d  HOpMY, U €20
MeppumopuanIbHo20 8apuanma Ha mamepuane A3vika pecnyoauxu Hueep, cocyoapcmea
Agpuru, Odobuswiecocss nezasucumocmu 6 cepeoune XX eexa. o npedocmaenenus
nezasucumocmu 6 Hueepuu 2ocyoapcmeennvbim a36ikom Obll panyysckuii, Komopulil He
ympamuJjl ceoeco GJIUSAHUA HA TUH260KYIbmYypYy CMPAHbl U 6 HACMoAuee 6pemMsl. B mo oice epems
aemoxnoHHble Hapedusi U A3blKU, cpedu KOmopbulx «COHeau» u «xaycay, mpaduuuonHo
UCNONBL3YIOMCA MECHHbIM HACeNeHuem Ha ObIMoBOM ypoene u okasvleaiom eausHue Ha
cocmosiHue panyysckozo sizvika. Hakowney, 6 nocieonue Oecsimunemusi Gpanyy3ckull A3k
nod@epzaemc;z oasnenuio  co CMOpOHbL AHSIUUCKO20 A3bIKA 6  MAKUX cd)epax, Kak
6UOCONPOOYKYLUSL, OeN0B0U A3bIK, MOP206a, 06pazosanue. CloAHCHOCb HUSEPUTICKOU SA3bIKOBOU
cumyayuu onpede,mem aKmyajibHOCMb npoﬁ.fl&'l/lbl u Hay’-IHblﬁ unmepec K meme
meppumopualbHblX 6apuaHmos, 6 mom 4ucjie Ha ad)puKchxo,w KOHmMuHeHme.

Abstract. The aim of the article is to consider the peculiarities of the contemporary
linguistic situation in the Republic of Niger, which is part of the geopolitical formation of the
South of the Sahara. The relevance of the research is due to the scientific interest in the problem
of the norm of language and its variability on the material of the continental (European) literary
French, which can be taken as a norm, and its territorial variants on the material of the overseas
departments and independent African states, liberated from dependence in the mid-20th century.
Before independence, French was the state language in Nigeria, which has not lost its influence
on the linguistic culture of the country today. At the same time, the local dialects and languages,
among which the Songai and Hausa, are traditionally used by the local population at the
domestic level. Finally, in recent decades, French has come under pressure from the English
language in areas such as video production, business language, commerce, and education. The
complexity of the Nigerian linguistic situation determines the relevance of the problem and the
scholarly interest in the topic of territorial variants, including those on the African continent.
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Kniouegvie cnosa: ssvikosas cumyayusi, KOHMUHEHMANbHLIL (QPaHYy3CKUll A3bIK,
meppumopua/lbybld eapuanm ¢de14yS‘CK020 A3bIKA, aABMOXMOHHUbILL A3BIK, AHeUCKULL
QOMUHAHM

Keywords: situation of language, territorial variant of French language, continental
French language, autochthonal language, English dominant

Beenenne

Bompoc o ponu ¢paHiry3ckoro si3eika B crpaHax AdQpuku
peruona rora Caxapsl akTyaJeH ¢ [pPUBJIEKaeT BHUMAaHUE
COBPEMEHHBIX  JHMHIBUCTOB. Ha  marepmane  adpHKaHCKUX
TEPPUTOPUANIGHBIX BapUAHTOB (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, B YACTHOCTH
HBYapHUHCKOrO, paccMaTpUBaroTCA JIEKCUKO-TPaMMaTHIEeCKHe
XapaKTePUCTUKH, NPEANPUHUMAIOTCS IONBITKH ONPEAETUTh HX
craryc [barana, Jlanruep 2013]; u3y4aroTcs BONPOCHI CHHTAKCHCA HA
pUMepe OCOOCHHOCTEH HMBYapHICKOTO MPEUIOKEHHS, POBOAUTCS
CpaBHEHHE IPaMMAaTHUECKUX CTPYKTYP C MECTHBIMH SI3BIKaMU Oay/ie 1
0b101a HA OCHOBE CPAaBHUTEIBHOTO aHaiM3a MHCbMEHHOW M YCTHOM
peuu; uccieayeTcss BONpoC YIOTPeOIeH s TIaroJbHbIX KOHCTPYKINH
B  yCTHOWU u MUCBMEHHOM  peun 1O  pe3yJbTaTraM
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOTO IKCIIEPUMEHTA (AaHKETUPOBAHHUS CTYACHTOB
Abumxkana) [bamesun, Ma3zos, ®umatoBa 2016]. Jlekcuyeckomy
COCTaBy Pa3rOBOPHOIO TEPPUTOPHAIBHOTO BapHaHTa (PpaHIly3CKOro
si3bika mocssiiensl myonukanuu XK. K. H’T'eccana [N” Guessan 2007].
ABTOp HCCIIeAyeT BOMPOCH! S3bIKOBOW MHTEP(EPECHIMH W BIUSHUS
ABTOXTOHHBIX SI3BIKOB Ha JIEKCHUECKHI COCTAaB (PPAHITy3CKOTO SI3bIKa
B pecnyoimke Kor-m’HByap. B oTeuecTBEeHHON HEOJIOTHH
PacCMOTPEH BOIIPOC HOBOOOpA30BaHUM HBYapUICKOIO sI3bIKa Ha
Mmarepuaine comuoniekta «Hymm» [CkypartoB, Konapareesa 2021].
Hecmotps Ha  sBHBIH HaydyHBIA WHTEpEC K  Tpodieme
TEPPUTOPHATILHOTO BapHaHTa ()PaHIy3CKOrO s3blKa B CTpaHax Iora
Caxapbl ~ OCTarOTCSi ~ BOMPOCHI,  TpeOyIOIIMe  KOHKPETHOTO
HCCIIEIOBaHMS HAa MaTepuaie IPyrux si3bIKOB, KPOME HUBYapHICKOTO,
CpeAH KOTOPBIX BOIIPOC O0COOOH SI3BIKOBOW CHTyallMH B pecIlyOinKe
Hurep, rie Bnusiaue GppaHIry3cKoro s3bIKka OCTaeTCs 3HAYUTEIbHBIM 1
TPaJUIIMOHHBIM.  VccnemoBaHusi 1O  BONPOCY  HHUTEPUICKOTO
TEPPUTOPUAIILHOTO  BapHaHTa  (paHIy3CKOrOo  Si3plKa  HE
3a(hMKCUPOBAHBI.

®paHIly3CKUM SI3bIK UMEET 3HAYUTENIbHOE paclpOoCTpaHEHUE
B Adpuke, pecnyonuka Hurep mocne npusHaHusi HE3aBUCUMOCTH B
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1960 roxy 00BsIBIIIA €T0 TOCYIaPCTBEHHBIM S3bIKOM. DpaHIy3CcKHuid
SI3BIK  €BPOINEHCKOr0 KOHTHHEHTA CIY)KHT LIEHTPOM MPUTKEHUS
TEPPUTOPUANILHBIX ~ BapHaHTOB, o00pa3ys BMecTeé C  HUMH
JUHBOKYJIBTYpPHOE TNpOCTpaHCTBO  (pankodponun. Iloanepkka
pa3BUTHIO  (paHIy3CKOro s3bIKa BHE Tepputopun DpaHunu
3aKpeIIeHa Ha TOCYAApCTBEHHOM YPOBHE IPHHATHEM Psiia 3aKOHOB U
3aKOHO/IATENbHBIX aKTOB.

HecMmotpst Ha IpUBEPKEHHOCTh HUTEPUHTIEB (PPAHILY3CKOMY
SI3bIKY YTBEPXIaTh OJHO3HA4YHO O (hpaHKOGOHUU B SA3BIKOBOM
CUTYaIul CTpaHBbI HE MpeacTaBIsAeTCs BO3MO>KHBIM.
CocymiecTBoBaHHE (PAHIy3CKOTO $I3bIKa M MECTHBIX Hapeuud H
SI3BIKOB NTPUBOJUT K UX B3aMMOIPOHUKHOBEHHUIO, PA3BUTHIO B CTpaHE
cnennpuaHoN TUdPy3HOH SIZBIKOBON CUTYaIMH, Koraa GpaHIly3cKui
SI3BIK UCIIBITHIBAET BIMSHUE CO CTOPOHBI MECTHBIX SI3BIKOB COHTal U
xayca. Kpome HuX cymiecTByeT OOJbLIOE KOJIMYECTBO IJIEMEHHBIX
Hape4yui, KOTOpPbIE HCIOJb3YIOTCS MECTHBIM HACEJICHHEM B OBITY.
OnpeneneHHyl0  HEraTUBHYIO  pOJIb  WIpaeT  HEBBICOKUHN
00pa3oBaTeIbHbINA YPOBEHb B CTPAHE: JIMIIb TPETh HACETICHUS BlIaeeT
MMChMEHHOHN (hopMOii si3bika. Tak, (paHITy3CKUi S3BIK UCIOIB3YETCS
B TPaBOCYJIUHM TOJBKO B TOM Ciydae, eclid (pUrypaHTsl cylneOHOTO
JeNia BIAJCIOT MM, TpaBla, Telle- W paJuoBElIaHHe BeAeTCS Ha
(paHIy3cKoM si3bIKe. SI3pIKOBas cuTyauus Hurepa ocnoxHeHa Takke
BIIUSHUEM AaHTJIMICKOTO s3bIKa, KaK CPEACTBA MEXIYyHapOJHOTO
OOIICHUSI.

Hacenenne Hurepa oxazanock B SI3bIKOBOM CUTYyallMH,
KOTOpasi XapakTepusyercs: coxHoi (opmoit OmmmareuzmMa. K tomy
e TpeOOBaHUSI K YPOBHIO BIAJCHUS OMJIMHI'BOM JBYMS SI3bIKAMH
ONPEIENSAOTCS HEOJHO3HAYHO. Te HUrepuilbl, KOTOPBIE MOIYYWIH
o0OpazoBaHMEe [0 MPHU3HAHUA HE3aBHCUMOCTH CTPaHbl, M3ydald
(dpaHily3ckuii s3bIK B IIIKOJE KAk pOJHOW S3BIK, a HE Kak
uHOCTpaHHbIi. Ho B OBITY, cpemu pOJCTBEHHHWKOB, OCOOEHHO
HETPaMOTHBIX, HCIIONB30BAJICS S3BIK COHTai (MM SI3BIK Xayca).
CrienuanycTel CYUTAIOT MAJIOBEPOSTHBIM BIIAJIEHUE JBYMS S3BbIKAMU
Ha OJMHAKOBOM YpPOBHE M B OJINHAKOBOM o0beMme. Ha oBnamenue
SI3BIKOM BIUSIIOT Takue (AaKTOpbl, Kak BO3PAaCT Hayaja HM3y4YECHUS
sI3bIKA, YCIIOBHMSI W3YyYEHHUs, 4acToTa €ro ucrnosib3oBaHusa.  Kak
MpaBWIoO, y OWIMHTBBI €CTh OCHOBHOW, JIOMHUHUPYIOIIWH S3bIK,
FOBOPUTh HAa KOTOpPOM MpHBbIYHEE U mpouie. Hurepuiusl,
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MOJTyYUBIIHE 00pa3oBaHWe Ha (PAHIy3CKOM S3bIKE, CBOOOTHO MM
BJIaJCIOT U BO (ppaHKO(OHHON Cpelie He MCIIBITHIBAIOT TPYJHOCTEH B
obmennn. Ho monokeHne M3MEHHWJIOCh, 1 B COBPEMEHHOHM MIKOJIE
MpeanoYTeHHE OTIACTCS aHTITMHCKOMY SI3bIKY, KDOME TOTO, B CICTEME
BBICIIIEH IIIKOJIBI 00pa30BaHUE BEIETCS TOJIBKO HA aHIIUHCKOM SI3BIKE.
MHOrOoCiI0MHOCTP HUIE€PUIICKON SI3BIKOBOM CHUTYyallMH OCJIOXHSET
JOCTYH K BbicmieMy oOpa3oBaHHMIO O€OHBIX CIIOEB HAacCeIeHUs,
0COOEHHO CENbCKUX PAaHOHOB, TJE XHUTEJIU JI€PEBEHb OCTAIOTCS B
OOJIBLIMHCTBE HETPAaMOTHBIMH U IOJIB3YIOTCS MECTHBIMHM HAPEUUSIMU
U SI3BIKAMHU.

MartepuaJibl U METOABI

IIpn mnpoBeneHUM HCCIENOBAaHUS S3BIKOBOM CHUTyalUd B
pecnyoiuke Hurep wucnonbs3yrorcs oOmedunocohekuii  MeTon
OUAJIEKTUYECKOTO MaTepHaln3Ma, MO3BOJIIOLIMNA paccMaTpuBaTh
S3bIK KAk MAaTepHajbHYI0 4YacThb KyJIbTYpbl B  pe3yjbTaTe
HUCTOPHUYECKOT'O pa3BUTUA u KHU3HCACATCIBbHOCTH Hapozaa,
OOIIETMHIBUCTHYECKHE METOJbl — OIUCATENbHBIA U CPAaBHUTEIBHO-
COIIOCTaBUTENbHBIN, CIEIHMANbHBIE METOABl M HPUEMBI, TaKHE Kak
JIMHI'BOKYJIbTypHAas XapaKTEepHUCTHKA 5 COLMOKYJIbTYPHAs
uHTeprperanusa. C IMOMOIIBIO CPAaBHUTEIHHO-COMOCTABUTENHEHOTO
METOZA BBIBJICHB ~ OCHOBHBIE  XapAaKTEPUCTHKH  ABTOXTOHHBIX
JIEKCUYECKNX BKPAIUIEHHH B XYyJIO)KECTBEHHOM TEKCTE pOMaHa Ha
(paHIy3CcKOM sI3bIKe HUTepuiickoro GpankopoHHOTO aBTOpa. Meton
CIUIOLIHOM BBIOOPKH IMOITBEPXKIAET JOCTOBEPHOCTH MPOBEIACHHOTO
HCCIIEI0BAHUS.

Marepuanom uccie10BaHus BEIOpaH XyA0KECTBEHHBIH TEKCT
Kak oOpasel] JIMTEPaTypHOTO s3bIKa: COBPEMEHHBIH poMaH
dbpankodpouHoro nucarens Boubou Hama “L’aventure extraordinaire
de Bi Kado. Fils de noir” [DnextponHusiit pecypc].

PesynbTarsl

B pesynpTare NpOBENEHHOTO MCCIEAOBAHUS BBISBICHBI
OCOOCHHOCTH  HHUTEPHICKOTO  TEPPUTOPHANIBHOTO  BapHaHTa
(paHIy3CKOTO S3bIKa M S3BIKOBOM CHTyaluu B pecityonuke Hurep B
uesiom. OpaHity3cKuii 36K B IUTEPaTYpHOH HOPMUPOBAHHOM (opme
MPUHSAT B peciyOiuKe Kak rocylapCTBEHHBIN s3bIK. CTaOMIBHOCTD
(parkooHUN B cTpaHEe OJAEP)KUBAETCS CO CTOPOHBI DpaHIu, T1Ie
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NEHCTBYIOT 3aKOHBI M 3aKoHOJaTenbHble akThl (3akoH TyOoHa),
HaIpaBJICHHbIE Ha IOAJIEPKKY (PPaHITy3CKOTO sI3bIKA HA EBPOIEHCKOM
KOHTHHEHTE, 3aMOPCKHX JeTIapTaMEeHTaX H TEPPUTOPHUSIX U B CTpaHaXx,
opuIMaTBEHO  OCBOOOJMBIIMXCS OT  IMOJUTHYECKOTO  BIUSHUS
@paHuny, HO COXPAaHUBIIMX (PAHIY3CKHHM S3BIK B KauyecTBe
HarmoHanbHOTO.  CTabwimbHOCTH  ¢GpaHKOOHWHM HapylleHa B
HacTosilee  BpeMsl  OKOHOMHKO-TIONIUTHYECKHUMH  (aKTOpaMHu:
IOPUHATHEM  CTpaHAMM  MHPOBOIO  COOOINECTBA  NPHUHLUIA
rio0anu3anuy, IpeayCcMaTPUBAIOIIETO UCIIONIb30BaHUE AHTIIMHCKOTO
SI3bIKA KaK CPEJCTBA MEKBSI3BIKOBOH KOMMYHUKAIIUH B IUTAHETAPHOM
MaciTa0e.

3adukcupoBana ABTOXTOHHAsI COCTAaBJISIIOIIAS B
HUTEPUHCKOM (PpaHITy3CKOM TEPPUTOPUATBEHOM SI3BIKE M €€ BIUSHHE
Ha JMTepaTypHBId (paHIy3ckuii s3bIK. Bompoc o craTyce
HUTEPUHCKOro (PaHIy3CKOTO f3bIKA MCCIEAYEeTCS Ha MaTepHale
ABTOXTOHHBIX BKPAaIUICHHH B TEKCTE pOMaHa COBPEMEHHOTO
HHUrepHiickoro mmucarensi-ppankodpona Boubou Hama “L’aventure
extraordinaire de Bi Cado”» [Dnekrponnsiii pecypc]. IIpoBenernas
KiIaccu(uKalyMsg aBTOXTOHHBIX BKpAaIUICHWH B JIMTEPaTypHO-
XYZAO)KEeCTBEHHOM TEKCT€ Ha (PaHIly3CKOM S3bIKE BBISIBHJIA
CIIEAYIOIIME OCHOBHBIC JIEKCHUYECKHE paspsyibl: HWMEHa JIHII,
reorpaduyeckne Ha3BaHUs, Ha3BaHWE NMpodeccHil M pojaa 3aHITHH,
0003HAaYCHHE COIMUAIBHOTO CTaryca. Pe3ynbTaThl HCCIEOBAHUS
MpEaACTaBJICHLI Ta6n1/1ue171 ABTOXTOHHBIX BKpaH.HeHI/Iﬁ B TCEKCT
¢paHIy3cKkOoro pomaHa. ABTOp poMaHa, HHUIEpHUel, MUCATElb-
(¢paHKOQOH HCIONB3YeT pa3IUYHbIC S3BIKOBBIE CpPEACTBA B HX
KOMOMHAINU hing rnepenayu SIBJIEHUU HUTE€PUKUCKOMN
HeﬁCTBI/ITeHBHOCTH, HallMOHAJIbHOI'O MCHTAJIMTETAa M KOJIOpUTa Ha
¢pany3ckom si3bike. C 3TOH 1EIbI0 B TEKCT pPOMaHa BKIIIOYEHBI
KaJbKUPOBaHHbIE  OHUMBI ~ SONQhai, dYTO mMpHIAeT  TEKCTY
HETIOBTOPHMBIN aQpUKAaHCKHUI aKIICHT.

Tabnmna 1

Bepbanvuvie cpedcmea ompadicenus >mHUYECKOU Ccneyu@uku 6
meKcme uccuedyemozo pomMana

SI3b1KOBEIE WNmen | I'eorpaduu | Hasean | Coumans | Haspan
cpezacTBa aml | eckue ne HBII ue
Ha3BaHUs cTaTyc
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SHICMU npodec
KOB cuii
Kamskuposanu | Bi Fontéko, Sorko
e sa3bika songai | Kado, | Songhay de
Ha Kadan | Tera, Gorée
Gbpaniysckuii | a, (m),
SI3BIK Zima, | Bambakoa
Bound | (m), Kayi
E (m)
Dida,
Wana
n,
Boubo
u,
Kanga
Tansla
ké,
Zongo
m,
Farka
CeMaHTHYECKO Ancien
e (m),
KaJIbKUPOBaHH Savant
es3pIKa  Songai illustre
Ha (m),
(bpaniy3cKuii Vieillard
SI3BIK sage (m),
Ingénieu
X  bébé
(m)
étonnant
bébé (m),
Grand de
Fontéko
(m),
doyen
(m)
DdpaHIy3cKuii Jujubie | Marabou | Forgero
SI3BIK r (m, [t vénéré | n (m),
brousse | (m), chef | tisseran
() du d (m),
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village magon
(m) (m),
cordon
nier (m)

Oobcy:xnenune

Pemenne Bompoca O COOTHOIIEHWHM HOPMHUPOBAaHHOTO
JUTEPATypHOIO s3bIKa M €ro BapHaHTOB TPeOyeT aHAIUTHYECKOTO
OCMBICJIEHUSI TEOPETHYECKOW BOIPOCOB SI3BIKOBOM HOPMBI U
SI3BIKOBOM CUTYalluM, KOTOpBIE PEIIAIOTCS B THOCEOJIOTMYECKOM U
¢unocodckom acrekrax. OnpeaeneHue MOHITHS A3bIKOBOH CUTYaIUN
ObUIO  [IPEeOIMETOM  COLMO- W JIMHI'BOBKYJBTYPOJIOTMYECKUX
HCCIeI0OBaHUN BTOPOil ooBUHEI npomwioro Bexka (H.b. MeukoBckas,
I'B. Crenanos, A.Jl. Illeeiinep u napyrue), CyTb KOTOpPOH
3aKJII0YAaeTCsl B OTHOLICHUSIX MEXKAY S3bIKaMH (MM S3BIKOBBIMU
00pa3oBaHMSAMH), HOPOSBISIOIIMXCA B  Ipeleaax  HOJIUTHKO-
AIMUHUCTPATUBHOTO OOBEAMHEHUSI W KYJIBTYPHOTO IMPOCTPAHCTBA
[Ornonoga I1.11., 2009]. TIpoGiiemMa A36IKOBOI HOPMBI Ha MaTepHaIIe
(paHIy3CKOTO sI3bIKa B IEPHOA 3aKPEIUICHHUS €ro IpaMMaTHIeCKUX,
JIEKCUUYECKUX, CTHIMCTHYECKMX HOpPM paszpaboTaHa, B HYacCTHOCTH,
H.M. BacunseBoit [BacuinseBa, 1980]. ABTop paccmarpuBaer
MpolecC HOPMHUPOBAaHMS fA3bIKA KaK ONPEACNEHHBI 3Talm ero
CTaHOBJICHUA B YCIOBHUAX YKPCIUICHUSA TOCYAApCTBCHHOCTU U
pa3BUTUS  TOPrOBO-IKOHOMHYECKON  oOmactu.  DpaHIry3cKuit
JUTEPaTypHBIN A3BIK KaK sI3bIKOBasi HOpMa (hopMHUpOBajcsS 3a CUeT
pasBUTHSA  JUTEPATYypHBIX  TPaIULMHA, PACIIMPEHUS  CHEKTpa
JINTEPATYPHBI JKaHPOB, MEPEBOJIOB, PACIHPOCTPAHECHMS BIMSHUA
(paniry3ckoro s3bika B EBporne u mupe. B Hactosiee BpeMs OH
OTBEYAET TAKUM IPU3HAKAM SI3BIKOBON HOPMBI, KaK TPaIULIMOHHOCTD
U HUCTOpUUYCCKas yCTOI\/'I‘II/IBOCTB K KOHe6aHI/I$IM U BapHUAaTHBHOCTH,
nmpencTaBisiss  cOOOH  COBOKYNHOCTh  OOIIEYNOTPEOHTENBHBIX
SI3BIKOBBIX CPEJICTB M MPABUII UX 0TOOPA, 3aKPEIJICHHBIX B MpOLecce
0O0IIECTBEHHON MPaKTHKH.

[Ipoermpysi paccMOTpeHHBIE YCIOBHS Ha COBPEMEHHYIO
SI3BIKOBYIO CUTYalHMIo B pecryOnuke Hurep, MOKHO KOHCTaTHPOBATh
CJIEYFOIIee: COBPEMEHHBIN (YPAHITY3CKUMN SI3BIK OCTACTCS CTAOMILHON
OCHOBOMH, OoNpeIeNAolIel HUTEPUICKYIO SI3bIKOBYIO CUTYalUIO.
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- [IpakTHueckast TpaMMaTHKa COBPEMEHHOIO (PaHITy3CKOTO
SI3bIKa OCHOBAaHA HA MIPOYHON 0a3e TEOPETHUUECKUX LIKOJI M TEUCHHUH,
MOJMYYMBLIMX TPU3HAHWE MHPOBOTO HAYYHOTO COOOIIecTBA H
MPO0JDKAIONIE HAYYHBIE Pa3pabOTKH.

- lI3MeHeHUs JIEKCHYECKOro cocTaBa (paHIly3CKOTO SI3bIKA
HAOJIOMAIOTCST TaKKe B COOTBETCTBMM C OOIIEH  S3BIKOBOM
TEH/CHIMEH: Ha YpoBHE peud (B pasrOBOPHOM, YCTHOM SI3BIKE) U B
00J1aCTH CIIeLMaIbHOM JIEKCUKH, KOPPEIUPYIOIIEH ¢ N3MEHEHUSIMU B
cepax KU3HEAEATEIbHOCTH YEJI0BEKa,;

- Kak neszaBucumoe rocynapctBo, Hurep ynacnemosana ot
Opanuuu yxKe HOPMUPOBaHHBII JIUTEPATYPHBINA SI3BIK,
OTJINYAIOLIUICS ooraroit JUTEPaTypHOU TpaauLUei,
rpaMMaTHYECKON CHUCTEMOM M MeXaHW3MaMH Ha T'OCyJapCTBEHHOM
YpOBHE €ro MOCTOSIHHOTO MOHUTOPUHTA U 3alllUTHl OT HMHOCTPAHHOTO
BIIMSTHUSL.

- DTHHYecKuil cocTaB HaceneHus pecryOnuku Hurep
OTJINYAETCS CIOXHOM CTPYKTYpOHM M PAa3HOPOAHOCTBIO, B 3TOM
OTHOLICHUH SI3BIKOBasi CUTyallus HE JOCTUIJIA YPOBHSA €AMHCTBA U
YHUPHUKAIIH, OJIaTONPHUSATHOTO ISl (POPMHUPOBAHUS HAIIMOHAIBHOTO
si3plka. [lox BoOmpocoM ocTaeTcst TOCTaTOYHOCTh IKOHOMHUYECKOTO
pasBUTHS W PpaACIPOCTPAHEHHWE HUTEPUHCKOro (PaHIy3CKOTO B
IpyTUX peruoHax AQpukH.

- Ha sa3pikoByto cutyanuio B Hurepe oka3blBalOT BIWMSAHUE
BHeNTHHE (PaKTOPBI — OOIINH OJUTUYSCKUIN BEKTOP TI00aIU3aIUY B
YCIOBHAX OECCHOPHOTO TJIaBEHCTBA AHIVIMHCKOIO sI3bIKA  Kak
BCEOOIEro KOMMYHHUKAIIMOHHOTO CpEICTBA, B TO K€ BpeMs
MpU3HAHKE TIpaBa HAPOJIOB U HAPOJAHOCTEH HA caMOWICHTH(DUKAITHUIO,
BKJIIOYAsl COXpaHEHHUE JIMHTBOKYJIbTYPHONH CaMOOBITHOCTH.

3axinoueHue

U3  ¢akToB, W3NOKEHHBIX BBINIE, MOXXHO 3aKIIOYUThH
cieaytomee: oQUIMaIbHBIM S3bIKOM pecryOnuku Hurep siBnsiercs
¢paHy3ckuid  (IMTepaTypHBIH  A3BIK, MUCbMEHHas  Qopma),
HUTEPUHCKUI TEpPUTOPHANBHBIM BapHaHT (PAHI[Y3CKOTO sI3bIKA
OlpeneNisieT  SI3bIKOBYIO ~ CHTyall{l0 B CTpaHe,  Y4WThIBas
TPaJUIIMOHHOE HCIOJIb30BaHUE Ha OBITOBOM YPOBHE aBTOXTOHHBIX
s3bIKOB songhai u haussa. IToaTBepkaeHHEM CIy)KaT aBTOXTOHHBIE
JJIEMEHTHI, BBISIBICHHBIE B HCCIEAYEMOM pPOMaHE COBPEMEHHOTO
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HUTepuiickoro mucarensi-ppankodporna Boubou Hama “L’aventure
extraordinaire de Bi Cado”». SI3bikoBasi CHTyalHsi OCIOYKHEHA
PaCTyLIMM  pAaCIpOCTPAHCHHEM AaHTJIMICKOro sI3bIKa  (peKiama,
TENENPOAYKIUS, TOProBis, OOpa3oBaHKE), MOAKPEIUICHHBIM €ro
HNOAZCPXKKOH Ha TOCYAapCTBEHHOM YpPOBHE, a HWMEHHO, ero
BKJIIOYECHHEM KaK IIE€PBOr0 HHOCTPAHHOIO s3bIKa B IPOrpaMMmy
IIKOJIBHOTO 0OPa30BaHUSI M MOJIOKEHHEM 00 00513aTeIbHOM BIIaICHUH
AHTJIMACKUM SI3bIKOM Ha YPOBHE YHHBEPCHTETCKOTO 00pa30BaHMsI.
[Tony4eHHbIe B pe3yJbTaTe HCCIICAOBAHUS TaHHBIE MOTYT
OBbITh HKCIOJIB30BaHbl MPU MOATOTOBKE MPAKTHYECKUX 3aHATHI T10
HHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, JIMHIBOCTPAHOBEICHHIO, MEPEBOLY JUIS
CTYICHTOB (HJIOJIIOTOB, TNPEICTABIsAsA TAKXKE TEOPETUUSCKUN U
NPAKTHYCCKUI HHTEPEC IS CICIUATHCTOB-a)PUKAHUCTOB.
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NMEPEBOA U NEPEBOAOBENEHME

YK 808’5
Kysuenosa Tatesana SIkoBieBHa
Tatiana Kuznetzova

®PAHI[Y3CKUI UMIIPECCAOHMU3M B PYCCKOM
BAPUAHTE (II0 MATEPHUAJIAM HOBEJLJIBI ' IE
MOITACCAHA LE RETOUR U EE IEPEBO/IA)

FRENCH IMPRESSIONISM IN THE RUSSIAN VERSION
(BASED ON “THE RETURN” BY GUY DEMAUPASSANT
AND ITS TRANSLATION)

Annomayua. Cmamos nocesuwena npobieme 80Cnpou38e0eHUs. UMNPeCCUOHUIMA, MEUeHUs,
603HUKWE20 8 dHcusonucu u aumepamype Ppanyuu XIX 6exa, cpeocmeamu pycckoeo A3vIKa.
Hunpeccuonucmol cmpemunucy nepeoams C60U MUMONEMHbIE BNEYAMNEHUS, OBUICUMbIE
JHCeNaHUeM KAK MOJNCHO 0ojlee ecmecmeeHHO U C8exco NOKA3amb PealbHblli MUp 6 e20
noosusicHocmu u - usmenyusocmu. Llenvlo uccie0osanus A6NAEMCSs NOKA3amb, HACKOJILKO
803MOJICEH C NO3UYULL UMRPECCUOHUZMA NePesood MeKCMa ¢ QPaHYy3CKO20 A3bIKA HA PYCCKULL.
Tlpeomemom uccredosanus A6IAEMCs 80CNPOU3EEOCHUE UMNPECCUOHUIMA 8 Nepesode C
@panyy3ckozo A3bIKA HA PYCCKUll Ha Mamepuaine conocmagienus Hogeans I 'u 0oe Monaccana Le
Retour ¢ nepesodom Boszepawenue (A. Moosanescxoir). Axmyanvnocms ucciedosanus
o6ycogieHa uHmepecom K npobieme cOOMHOWEHUs U B3AUMOONMHOUWEHUS. A3bIKOS U KYIbIyP.
Pesynomamor uccredosanus. Onpedenenvt kpumepuu conocmasnenus. BuviOenen ocHogHol
NPUHYUN UMAPECCUOHUIMA — CYOvekmusHoe sudeHue mupa. Onucanue dcushu u Obima 2epoes
Op2aHU308aHO  UEMKOU  63AUMOCESbIO  IEKCUYECKUX CPeOCms, aKMYalbHO20 HleHeHUs U
CUHMAKCUYecKol cmpykmypbl npednodxcenuul. Touka 3peHus asmopa npoxooum uepes 6CHO
HOGENLY: OISl MOPSIKA MOpe, 0epedHsi U 00M — Mo Heobxooumas cghepa ezo sicusnu. B nepegode
Ha pycckutl s3vix mpueouncmeso La mer, le village, la maison, napyweno u sameneno onucanuem
Kaxcoou u3 cocmasnanwux. Xy0oxcecmeeHHblll Memoo UMNpeccuorusma — 6 pabome Hao
00HUM MOMUBOM 6 e20 npoyecce u cmanosnenuu. Boszepawenue Mapmena nokasano Ha
npomscenuu cymok. Lllecmo pas oanvt 0603nauenus 6pemeni, Hauunarowue npediodxcenus. K
HUM NPUBA3AHbl YKA3AHUA HA €20 NepeosudiceHusi u peakyuu e2o Oviguiell dxcenvl. Ilepeoo
80CNPOU3BOOUM CEMAHMUKO-CUHMAKCUYECKYIO CIPYKIYPY NPEONIOHCEHUI 6 CUTLY €€ nPOCHIONbl
U A3bIKOBOU 0OHOMUNHOCMu. JJUuHaMusm 8 xapakmepucmuxe npeomema uiu senexus. Mapmen
naseéan 6 mexcme Un homme, un vieux homme qui a I’air d’un pauvre - kakou-mo cmapwiil
uenogex, noxoodcuil na Huwezo. I1o Mepe pazeépmvieanus mexkcma K nepeoMy 6nevamaeHuio,
KOmopoe OH  Npou3gooum, npubasiIAOmcs 6cé Oojlee  MOUHbIE XAPAKMEPUCHIUKU.
Xyoooicecmeenmulii Memoo Kak paboma Hao 0OHUM MOMUBOM. A6MOp akyeHmupyem GHUMAHUe
Ha OBuUdICeHUe U 8321150 NEPCOHANCA HA NPOMAICEHUU €20 6CIMPeYl C HCEHOU NO Mepe MO20, KaK
oHa e20 y3Haém. XyooocecmeeHHblll MemoO U NPUHYUNbL UMNPecCUOHUsMa Hogelivl Iu de
Monaccarna 6 nepesode nawnu ompadxcenue. Cryuau pacxoxncoenuss 8bl36aHbl OMCYMcmeuem
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NOHUMAHUA aemopczcoﬁ u()eu, HecoomeemcmeuAimu Me.m‘()y A3BIKOBLIMU  cucmemamu,
HEeBO3MONCHOCMbIO nepe()alm HOpJVlaH()CKOZO ouanekma.

Abstract. The article is devoted to the problem of reproducing the impressionism, a
movement that arose in art and literature in the 19th century France, by means of the Russian
language. The impressionists tried to convey their fleeting impressions, driven by the desire to
show the real world in its mobility and variability as naturally and freshly as possible. The aim
of the research is to show how possible it is to translate the text from French into Russian from
the point of view of the impressionism. The subject of the study is the reproduction of the
impressionism in the translation from French into Russian, based on the comparison of “The
Return” by Guy de Maupassant with the translation by A. Modzalevskaya. The relevance of the
study is due to the interest of the relationship between languages and cultures. The results of
the research. The criteria for the comparison are defined. The basic principle of the
impressionism is highlighted. It is a subjective vision of the world. The description of the life and
lives of the heroes is organized by a clear relationship of lexical means, actual division and
syntactic structure of sentences. The author's point of view passes through the whole short story:
the sea, his village and his home are the necessary things for the sailor’s life. In the Russian
translation, the trinity la mer, le village, la maison, is violated and replaced by the description
of each element. The artistic method of the impressionism is in the work on one motive in its
process and formation. Martin's return is shown during the day and night. Six sentences begin
with the time. They are tied to the indications of his movements and the reactions of his ex-wife.
The translation reproduces the semantic-syntactic structure of the sentences due to its simplicity
and linguistic similarity. The dynamism in the image of an object or phenomenon. In the text,
Martin is named as un homme, un vieux homme qui a I'air d'un pauvre - an old man who looks
like a beggar. As the text unfolds, there are more and more accurate characteristics of the image.
The artistic method as the work on one motive. The author focuses on the movements and look
of the character throughout his meeting with his wife as she recognizes. The artistic method and
principles of the impressionism in Guy de Maupassant's short story were reflected in the
translation. The cases of discrepancy are caused by the lack of understanding of the author's
idea, inconsistencies between the language systems, and the impossibility of transferring the
Norman dialect.

Knrouegvie cnosa: xyoooicecmgennoe  Hanpagienue,  XyOOdlCeCMBEHHbIN — Memoo,
xydoo/cecmseHHbtﬁ npuHyun cujia enevyamietus, cyﬁ‘bekmueyocmb, nepe@od

Key words: artistic direction, artistic method, artistic principle, power of impression,
subjectivity, translation

Bo BTopoii monoBuHe XIX Beka B xuBomucHu (popMupyercs
TEYeHHe, TIONyyHBIIee Ha3BaHUE «HUMIpecCHOHM3M». OCHOBHOI
MNPUHIMI MMIIPECCHOHU3Ma — CYOBEKTHBHOE BHACHHE MHUpA.
Bocnpusitue HOCUT WMHTYUTHBHBIM, YYBCTBEHHBIH XapakTep |
O0YyCJIOBIEHO JIMYHBIM B3[JSIIOM M YyBCTBOM  XYJOKHHKA.
Xyn0KeCTBEHHBI METOJ] UMITPECCHOHM3MA 3aKII0YaeTcst B paboTe
HaJ OIHUM MOTHBOM B €ro MpoIlecce W CTaHOBIeHHMH. lIpenmer
JOJDKEH OBITh TMepelJaH He B CTaTHKe, a B JUHaMuKe. CMeHa HOBBIX
BIICYATJICHUI, TPOTUBOIOCTABICHHE CBETa W TEHHU, JPQPEKTHI,
co3llaBacMble ~ KOHTPAaCTaMHd  WJIM  COOTBETCTBHUSIMH  TOHOB,
BOCIIPOM3BECHUE COIHEUHBIX OJMKOB HA 3HAYMMBIX MPEIMETax HIIH
UX JIEMEHTaX BOCCO3/1AI0T yOeraronuii MUr peasibHoCTH. Poxaercs
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OIyIIIEHNE KPacOThl M OCO3HAHWE IEHHOCTH Ka)KIOTO MTHOBEHHS.
Cumna Bneuatimenus (impression ¢p.) co3maBaeMoOro H300pasKeHHs
00yCIIOBUIIa HA3BAHUE STOTO HAIIPABIICHHUSI.

Llenplo Hamed CTAaThU SBISETCS T0Ka3aTh, HACKOJBKO
BO3MOXXEH C TIO3WIWH WMIPECCHOHM3MA TIEPEBOJlI HOBEIUIBI C
(hpaHITy3CKOTO SI3BIKa HA PYCCKUH.

[Ipexne 4eM NpUCTYNHUTH K COMOCTABICHUIO OPUTHHATIBHOTO
TEKCTa U €T0 MePeBOa, U3JI0KNM KPaTKOe COepKaHne HOBEJLTBL.

Mopsik, mpomaBmuid 0e3 BECTH TPHUHAANATH JIET Hazaj,
Bo3Bpamiaercss AoMmoi. IIpeObiBaHme B appUKAHCKOM IUICHY
HAaCTOJIBKO M3MEHMWJIO MapTeHa, 4TO €ro ’KeHa He Y3Ha€T B CTapoM
00JpHOM Opofsre CBOEro Myka. MapTeH HpOBOJUT CYTKH OKOJIO
CBOETO JIOMA, MBITasICh TIOHSTh, YTO MPOU3OIILIO B €TO CEMbE 32 BpeMs
ero ponroro otcyrctBusi. OH BUAWT, YTO y JKEHBI JAPYrodl MyX U
MATEPO JIeTeH, TOHUMAET, YTO JBE OOJBIINE AEBOYKH — €r0 JOYEPH.
MapTeHy Hy>KHO OINpENENHUTHCS C €ro JOMOM M >XeHou. IlepByro
3aJaqy OH pelraeT B pa3roBope ¢ JIeBeKoM: IoM ero, OH OCTaBIICH EMY
OTIIOM, 4YTO 3a(UKCHPOBAHO HOTapuycoM. Bropyio 3amady oOH
paspelaeT, He TOBOpsl HUKOMY HH ciioBa. OHa K1ana ero Aecsrsb JeT,
KOTJ]a y’Ke BCE CUMTAIU HIXYHY 3aTOHYBILEH, a ero norubmmm. OHa
BHOBB BBIIIIJIA 3aMY’K, KOTJIa HaJlex 1a ucuesya. A ceifuac oH BEpHYJICS.

OCHOBHOU TIPUHIIMIT HMIIPECCUOHM3MA — CYOBEKTHBHOE
BuzieHne mupa. [Ipobnema kommo3unmu. TeKCT HOBEIUTBI HAUUHAETCSI
C ommcaHus JXU3HM W ObiTa TepoeB. Cimosa Mmer, village, maison
opranm3yiot pparmenT: La mer fouette la cote de sa vague courte et
monotone. Le village se chauffe au soleil. La maison des Martin-
Leévesque, seule, au bord de la route. Bece npeyioxkeHns HAUMHAIOTCS
C TMOJUIeXKAIIEro, BBHIPAKEHHOI'O O3TUMH CYIIECTBUTENbHBIMU. C
MO3UINK aKTYaIbHOTO YICHEHHWs TMOJUIeXKallne BO (PpaHIly3CKOM
SI3bIKE BBITIONHAIOT (PyHKIHIO TeMbl. OHH TIepelaloT TOUYKY 3pPEHUS
aBTOpA, 4TO JUII MOPSIKOB MOpE M JIEPEBHS — 3TO cdepa MX KU3HU.
Hom Mapren-JIeBeKoB BBICTYNIa€T B HOMUHATHBHOM IPEII0KEHUH
Kak 11enb Bbickasbianus [Riegel 1994: 459], a Tpu yka3aHusi Ha ero
MECTOTIOJIO)KEHHE B JIEPEBHE WM OTHOCHTENHHO  JIOPOTH
CBHUJIETENLCTBYIOT O €r0 3HAYEHHUH B IOBECTBOBAHUH.

Kak »3t0 mepeBeneno. Mope 6vem 6 bOepee KopomKol
00HO038yUHOU 60aHOU. Benvie obnauka, cio8Ho nmuyvl, NPOHOCAMCA
10 HeOOBLAMHOMY CUHEMY HebYy, 2OHUMbLE CPEMUMENbHBIM 8EMPOM,
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6 useube Oonumvl, cOecaiowell K OKeawy, cpeemcsi HA CONHYe
Oepesusi. Y camotl oxoauyvl cmoum oomux Mapmen-Jlegexos, 6
cmopoHe om Opyaux, Ha Kpato oopozu. 1lepBoe mpeanoXeHne BEPHO
JOHOCUT CMBICT. AKTyaJlbHOE 4UIeHeHHe coxpaneHo. Ho B
CIIeYIOMNX TIPEUIOKECHUSX KIFOUEBBIE CIIOBA OepesHs U OOMUK
BHITIONTHSIOT poitk pembl. Tpuemurctso La mer, le village, la maison,
BBIpXKAIOLIee CYObEKTUBHBIH B3IJIS TOTO, KTO 3HACT )KU3Hb MOPSIKOB,
HapyIIEHO W 3aMEHEHO ONMCAHUEM KaXKIOH M3 COCTABIIAIOMINX.

B 3TOT KOHTEKCT BIUCHIBAIOTCS ACHCTBYIOIINE JINIA, MYXK U
JKeHa, Ha3BaHHBIE B camMoM oOmeM cMeiciie I’homme u la femme,
KOTOpBIE Jaiiee, Kak MpPEABLIYIIAE OMOPHl TEKCTa, B KadecTBe
HEOOXOMMOI OCHOBBI CEMBH MOJYYarOT KOHKPETH3ALHUIO B JETSX.
npudéM HMEHa CYyLIECTBUTEIbHBIC TakXkKe YIOTpEOJEeHBl ¢
HEOINpEENEHHBIM  apTUKJIEM, KaK B  O3HAYEHHOM  BBIIIE
KOHKpeTH3aruu npupo sl u foma: une fillette, une autre gamine, mu6o
¢ umcnutenbHbiM - deux  mioches. TlepeBox  BOCHIPOM3BOAUT
aKTyalbHOE  WICHEHHWE, BBIpaXKas peMy JICKCHUECKUMH H
CHHTAKCUYECKHMH CPEICTBAMH. Y KAIUMKU, HA KOJIYEHO2OM
CONOMEHHOM cmyJie, NPUNEPMOM CHUHKOU, K NAEMHIO, CUOUM 0eBOUKA
Jlem 4emulpHaoyamu... opyeas 0egoukda...08a kapanysa. Y1 TouHo Tak
ke Qopmupyercs mocienanee npemiokenue. Un chat dort sur la
fenétre; et des giroflées épanouies font, au pied du mur, un beau
bourrelet de fleurs blanches, sur qui bourdonne un peuple de mouches.
Ha okomike gpemier KoT. Y CT€HbI JOMa KPACUBOM, HAPSHOU KaliMOM
pachyImmInch Oenble JIEBKOM, a HaJl HUMH XKYXOKHT IeJI0€ COHMUIIE
MOIIIKAPBI.

OddexTsl, co3aBacMble KOHTPACTAMH TOHOB. DTOT BBOIHBIN
(¢parMeHT TekcTa JaH B HACTOSIIEM BpPEMEHH. ABTOp CO37aéT y
YHUTaTeNsl  ONPENCTEHHBIM  HACTPOM:  ONIymIEHWEe IIOKOS U
ymupoTBOpeHus. Tak ecTb U Tak Oyzer Bcerna. OmHaKo Mocie CIOB
onHoi u3 gesouek Le r'voila! - On onsms mym! texct HOBeIIBI
npuoOpeTaeT JUHAMH3M U NepeaaéT OUIYICHUEe TPEBOTH, IPHIMHON
KOTOPOH SIBJISIETCSI TOSBIICHWE HE3HaKoMmna.  Xy/I0)KECTBEHHBIH
METOJI UMIIPECCHOHM3MA — B PaboOTe HaJ OJHHM MOTHBOM B €ro
mpolecce M CTaHOBIeHWHM. BosppameHne MapreHa NOKa3aHO Ha
NOPOTSHKEHHH  CYTOK, B  Pa3BEPTHIBAHUM BO  BPEMEHH, €0
MEPEABIKEHUSX U PEaKIMAX ero ObIBIICH skeHbl 1 jouepeid. LllecTs
pa3 jgaHbel 0003HAYCHUs BPEMEHH, HAUYWHAIOUIME MpeasioxKeHus: Le
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matin, Puis, Bientot, Vers midi, Vers cing heures, Quand le jour vint,
vers neuf heures. K Hum mpuBsi3aHbl yKa3aHHs HA €TO MEPEIBIKCHUS
Y peaKIuu ero ObIBIIeH skeHbl. [lepeBoa BOCIIPOM3BOINUT CEMaHTHKO-
CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpPY MPEIUIONKCHHIA B CHIIy €€ MPOCTOTHI U
OJTHOTHUITHOCTH B SI3bIKAX.

JuHamMu3M B XapaKTEepPHCTUKE WIPEeIMeTa WIH SBICHHS.
[MocmoTpuM, kak nepenan moprper Maprena. OH Ha3BaH B TEKCTE UN
homme, un vieux homme qui a I ’air d’un pauvre - xakoti-mo cmaputii
yenoeex, noxodcutl Ha Huugezo. OH MPOU3BOTUT BIIEUATIICHUE CTAPOTO
u OomsHOro uenmomeka: Il semblait malade et trés miserable. -
Kazanocw, on 6vin usmyuen u 6onen. Matb U 10Yb 3aMEYAIOT, YTO OH
ene uneT, moaTackusas HOTy: Elles [’avaient vu revenir de son pas lent
et fatigué. Ho, 3uas kourekct [Kerbrat-Orecchioni 1997: 201]. MoxHO
CKa3zaTh, 4TOo eMmy He Oosee 35 ner, yTo OH OOJeH W W3HYPEH
JBEHA/INIATHIO0 TomamMu adpukaHcKoro TuieHa. Jlanmee, B pa3roBope ¢
JleBekOoM B JIOME OH MPEACTAET elIé M KaK HeCYaCTHBIN yenoBek. Il
avait un visage usé, ridé, creux partout et semblait avoir beaucoup
souffert. - Jluyo y nezo 6viro cmapoe, mopwunucmoe, Kocmisgoe.
Buono, on nepenec mmozo msaxcenozo. K mepBoMy BII€UaTICHUIO
pUOaBIAIOTCS BCE 00JICe TOUHBIC XapaKTEPUCTUKHY.

O dekTsl, co3naBacMble KOHTpacTaMu TOHOB. Peanmmsyemast
MMITPECCUOHUCTAMU TEH/ICHITUS K YCUJICHUIO BIIEYATICHHUS HAXO/IUT B
TEKCT€ HOBEIUIbl BOIUIONICHHE B IMPOTHUBOIOCTABICHUH MYKCKUX
nopTpeToB. JIEBEK - CUIIbHBIA, KPACUBBI MYXYHHA C IPEKPACHBIM
3n0poBbeM: ...un grand matelot au teint de brique, a la barbe drue et
rouge, a |’oeil bleu percé d’un point noir, au cou fort, enveloppé
toujours de laine, par crainte du vent et de la pluie au large - odroorcuii
MOPAK ¢ KUPNUYHO-KPACHBIM TUYOM U 2YCMOU pblicell 60poool, ¢
201YObIMU 271a3AMU, CTIOBHO NPOKOIOMbBIMU YEPHOU MOYKOU 3paUKd, U
C Kpenkotl, 8ce20a menio YKymanHHou weeti — 8 3auumy om 004cOsl
u mopckoeo eempa. IlpunaratenbHoe Orodicutl (a HE 8blCOKULL) CTAaBUT
AKIIEHT Ha ero (QU3WMYecKoil cmiie. 3apaBhlii CMBICT U KU3HEHHBIN
OTIBIT JIOJKHBI TIOJICKA3aTh YUTATENI0, YTO MIPH PEIICHUH BOIIPOCa, C
KEM OCTaThCsl, JKCHIIMHA, 0€3 COMHEHbs, BBIOEPET CBOETO BTOPOTO,
CWJIBHOT0, 3JI0POBOTO, KPACHBOTO MYXKa.

Opnako gnuanor JleBek-MapTeH Ha JABYX CTpaHHMIAx
BBICTPOCH C TaKMM TOHKHMM IICMXOJIOTU3MOM, 4YTO CTaHOBHUTCS
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MOHSATHBIM, TIOYEMYy OHa OCTaéTcsi ¢ MapTeHOM BONPEKH 3TOMY
MPEIITOIOKEHHIO.

Hawnmenee oxxunaemblii crioco0 M300pakeHUs Kak Haubosee
JCHCTBEHEH — XapaKTEpHBI MPHHLUI HMIIpeccHoHu3Ma. [luamor
CO3/1a€TCsl HOPMAHICKUM JUAJIEKTOM, KOTOpBIM TMepenaércs Ha
PYCCKUH S3BIK MPOCTOH JEKCUKOM W NMPUMUTUBHBIM CHHTAKCHCOM.
IIpu 3TOM BCE BHUMaHUE COCPENOTOYEHO Ha AaBTOPCKOM peuw,
COTMpOBOXKIAOImeH Jymbo ciaoBa MapTeHa, nmbOO CcJoBa €ro
cobeceHUKA. 3/1eCh HAXOAUT MPOIOIIKEHUE XY I0KECTBEHHBII METO/I,
pabora Ham omHMM  MOTHBOM. Mcmombdyercs — IpUHLIWI
MMIIPECCUOHM3MA: HaMMEHEe OXXKUIAeMBIH CHoco0 H300paKeHHS
naubonee neiicteened. |l se mit a manger la téte baissée sous tous les
regards - Ilpoxooicuii cen u NPUHSLCA €Cmb, ONYCMUE 20108V HOO
6CeMU YCMPEMIeHHbIMU HA He20 Npucmanvbhulmu e3ensdamu. Ha
Bornpoc JleBeka, Kak ero 30ByT, OH JIal OTBET, HE MOAHUMAsI TOJIOBHI -
Il répondit sans lever le nez. 1 mumib, Korma oH yBHIET HEOObIYaHOE
BOJIHEHHE CBOEM KEHBI, OT KOTOPOrO CYJIOpOra CBela BCE €€ TElo U
JIIINIA JBWXKEHUA U peud, MapreH moaHsul rojoBy. OH Takum
obpa3om oTBeuaeT Ha e Ge3MouBHBIN pu3biB. Et elle prononga tout
a coup, d’une voix changeée, basse, tremblante: C’est - i’té, mon
homme ? — M edpye oma muxo npousnecia 3a0podicasuiuM,
UBMEHUBUMCSL  2010COM:  Dmo  mbul, MYNHCEHEK? - Il articula
lentement: Oui, c’est mé. — On meonenno omeemun: Ja, .

CTpaHHO W HEOXHJAHHO, YTO TIOCJIE CTONb JPaMaTHYHOTO
MPU3HAHKS OH HE JIeNIaeT HUKAKOro JIBM)KEHUs ei HaBcTpeuy: Il ne
remua pas, continuant a mdcher son pain. — On npodoadican cudemo
u oiceeamv xae0. Vnes HeoObIMHOCTH B moOBeleHHH MapreHa
BBIp@)KEHAa B OpUTHHAJE sipye, ueM B nepeBone (OykBanmbHO: OH He
MOIIEBEITHIICS, MPOAOIDKAS €CTh XJIe0) U sipue -MPOTUBOMOCTABICHUE
MIPOUCXO/ISIIIETO OOIIETPUHATOMY.

Korna o KMBKOM TOJIOBBI yKa3bIBaeT Ha JIEBOUEK U 3aJa€T
Borpoc JleBeky C’est-i’ les miennes? wu ToT orBewaer C’est les
tiennes., kakyto peakiuo MapTeHa okuaaeT yutatels? Bo Beskom
ciydae He Ty, Kotopyro maér asrop: Il ne se leva point; il ne les
embrassa point. — Ou ne 6cman ¢ mecma, ne 0OHsn ux. B opurnnane
KOHTpacT YCHIuBaeTcsi Onarofapsi IBYKpaTHOMY YHOTpPEOJICHHIO
OTpHIIATENRHOM YacTHITBI point (BoBce He). U ciemyroiee yKazaHue
Ha nBmwkenne Maptera. OH BcTaér, 9ToOBI BMecTe ¢ JIeBekoM MONTH
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K CBSAIICHHUKY 32 COBETOM, TIOBOPAYMBACTCS B CTOPOHY JKEHBI, M OHA
C PBIIAHUSIMHU CUACThs OpocaeTcsi K HeMy Ha rpyab. Martin se leva,.
Ho kak Tonbko OH mojan €d 3HakK, MOBEpPHYJICS B €€ CTOpOoHY: et
comme il avancait vers sa femme...- Mapmen ecman u, xozoa ou
WazHyn 6 cmopomy dicensl... TlepeBoa ocnadisieT 3MOIMOHATIBHBIN
Hakan cuTyarmu. [naronm avancer ymotrpeOGiéH B MpoliemeM
BPEMCHH COBEPIICHHOTO BUJA, XOTS B OPUTHMHAJIC MMOKA3aHO HAYaJo
JBIDKEHHS, BBIPQKEHHOTO TJarojoM B wuMmmepdekre. DparMeHTt
BOCIIPOU3BOJIUT CHIJIy YYBCTB OOPETIIUX JAPYT Jpyra MYXYHHY U
xeHIuny. Et elle le tenait a pleins bras...Martin, ému lui-méme,
[’embrassait sur son bonnet. B nepesone: Y ona obxeamuna ezo
obeumu pykamu... Mapmen mooice pacmpozancsi u HeCKOIbKO pa3
noyenosan eé 8 ueney. Umnepodexr, HepeaaroIInil
MPOJIO/DKUTENIBHOCTh JICHCTBHS, TMEPEAaH MPOUICIIIMM BpPEMEHEM
coBepieHHOro BUaa: Ona obxeamuna e2o obeumu pykamu — 3T0 HE
To, 4T0 OHa Oepocana e2o 6 ceoux o06vamwvsx. Hecxonvrko pasz
noyenosan eé 6 ueney — He 10, uTo OH 1IeNI0BaN €€, YTKHYBIINUCH i B
yerierr. MapTeH, u ero jxeHa He Opumn pactporanbl. OHH OBLTH
B3BOJIHOBAaHbl. B oOpHruHajge akimeHT Ha 3aTSHYTOCTH CICHBI BO
BPEMEHU CO3JAETCS €IIE CIOXKHBIM CHHTAKCUCOM, KOTOPBII
oOpbIBaeTCS KOPOTKO#M aBTOpCcKoil pemapkoit. Lévesque, debout,
attendait. — Jlesex cmos ocoan. O6ocobeHHEM 00CTOSATEIHCTBA
debout aBTOop co3maér HampaBIEHHBIH CBET, YEM ITOAYEPKHUBACT
HEOOBIYHOCTh CIICHBI: OH XJIET, KOT'/Ia €ro KeHa PEeKpaTUT OOHUMATh
M TEJNOBAaTh JIPYroro My)XK4YHMHY, MyCTh CBOEro ObIBIIEr0 Myxa. B
nepeBojie 3PPEKT 0ciabieH U OTCYTCTBUEM BPEMEHHOM 3aTSIHYTOCTH,
Y MEHEE BBIPA3UTEIbHBIM 000CO0JIEHUEM 00CTOSTENILCTBA B PYCCKOM
SI3BIKE.

MacTtepcTBO XyJOXKHHKA COCTOMT B TOM, YTOOBI HAWTH JIJIsI
KaXKI0ro npeamera ¢GpopMmy, CIOCOOHYIO MepeaTh BBIIYKIIEE BCEro
ero uueto [Peryap 1968: 102]. KirodeBBIM B TEKCTE HOBEILIBI
SIBIIIETCS. TIOBTOP, BOCHPOM3BOIALINN HOPMAHICKUN  JIHAJICKT.
Craprirast 1oub cooO1aet o nosisiacHnu Maptena ciosamu Le r 'voila!
— B nepeBone: Onams on mym! Criyctsi CyTKH, Kora JIeBeK He Mormén
B MOpe M3-3a HemoroJsl, oHa kpuuut: M’'man, le rvoila! — Mama!
Onams on mym! Paccka3 o CBOUX 3JI0KIIOUEHUSIX MapTeH 3aBepiiaet
Temu xe cnoBamu: Et me v’la! — Bom s u npuwén. Kena 6pocaercs K
MapTteHy Ha Ipylb, pblias OT CYAacThs, JBOCKPATHO IOBTOPSS: €
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v'la! — Ter mym! 1 xabartuuk BOIPOCOM yTBepXkmaeT, © MapTeH
noBTopsier Mme V’lal — Ter eepuynca? — Bepuyncsa. OOparienue K
HOPMaHJICKOMY JTUAJICKTY J1aj0 aBTOPY BO3MOXKHOCTH HCIOJb30BaTh
«HAIPABJICHHBIN CBET», B pe3ysibTaTe uero «l1o/ KUCThIO Xy I0KHUKA
MIpeIMeT TepseT MaTepHaIbHOCTh, PEBPAIIAsCh B HEUTO HEOObIIHOE
u cyopexTuBHOe» [baptonena 2008: 116]. BociponsBenenune cTomib
KpPYITHOTO Ma3Ka HE OKa3aJIoCh B MEPEBOJIC BO3MOXHBIM, U OH OBLI
paciierui€éH Ha HECKOJIbKO TOHOB. 37ech XH3Hh MapTeHa: ero Mope,
€ro JIEPEeBHS, €ro JIOM, €T0 CEMBSI, €T0 )KEHa, ero JIETH.
XyM0KECTBEHHBI METOJl W MPHUHIUIL HUMIPECCHOHU3MA
HoBeJutbl ['u e Momaccana Hanuti B iepeBojie oTpaxkenue. Ciyyan
pPacxXoXkJIeHUs] BBI3BaHBI OTCYTCTBHEM IMOHMMAHUS aBTOPCKOW HJIEH,
HECOOTBCTCTBUAMU MCKOY SI3BIKOBBIMH CHUCTCMaMH,
HEBO3MOXKHOCTBIO Tepejaudl HOPMaHJICKOTO IUAJIEKTa.
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YK 81°33
Munssp-benopydeBa Amia [letposHa
Alla Minyar-Beloroucheva
Cepruenko Ilomuna Uropesna
Polina Sergienko

BOIIPOCHI HIOCTPEJAKTUPOBAHUA MAIIIMHHOI'O
NEPEBOJA PR-TEKCTOB B 3I1OXY HU®POBU3ALINN

PR TEXTS MACHINE TRANSLATION POST-EDITING IN
THE DIGITAL AGE

Aunnomayus. B OanHol cmamve paccmMampueaiomcs 60Npochl NOCMPeOaKmupO6aHusl
mekcmos no ceazsm ¢ obujecmeernnocmoio (PR), nepedannvix na s3vik nepeeooa nocpeocmeom
MawunHo2o nepesoda. Cmanossicy 6ce 0onee YHUBEPCANbHLIM U 2N00AIbHbIM, YUPPOBOT
nepeeoo Heobxooum Oasi oOyuwenuss 6yoywux PR-cneyuamucmos, umo o6ycrosiusaem
AKMYanbHOCMb ~ OAHHO20 — UCCNIEO06AHUS,  UEAbl0  KOMOPO20 — AGIAEMCA  AHAIU3
nOCMpedaKmuposanus MawuHHoz2o nepesooa PR-mexcmos. Hoeuszna oauHot pabomol
3akmouaemcs 6 aHaauze yu@posoco nepesooa PR-mexcmose u eco  nocaedyowezo
nocmpeoaxmuposanus. Mamepuanom uccnedoganua nociyxcunu PR mexcmor kpynuvix
MeACOYHapoOHbix Komnanuil. Memoodsl ucciedo8anus 6KIOUAION DUIOLOSUYECKULL AHATU3,
CcpasHeHue, nepegooyecKull IKCnepuMenm, a makdice ooweHay Hvle Memoobl AHa3d, CUHMe3a
u 00600weHua. B pesynbmame nposedenno2o ucciedo8amus ObLIO YCMAHOBIEHO, Ymo, O
ocyuecmeieHus agmoMamusUpOBaAHHOZ0 Nepeeooa CMmyOeHmbvl OMOENeHUll No CEA3AM C
0bwecmeeHHOCMbIO 0Opawjalomcs K Haubosee NONYIAPHLIM OHAAUH Pecypcam, maKum Kak
Yandex, Google, Bing u opyeum cepsucam. Oonaxo mecmomps Ha mo, 4mo an2opummol
aA6MOMAMU3UPOBAHHO20 ~ Nepeoda  NOCMOSHHO — COBEPUIEHCMEYIOMCS, — MAUUHHBIM
nepegooyuKam 0o cux nop mpebyemcs nocmpedaKmopckas dopabomka. Imo o0ycioeieno
HeoOX00UMOCMbIO COOMOOCHUsI HOPM 53bIKA Nepeéood, KOMopble NOCMOSIHHO HAPYWAIOMCs
6cieocmeue  pasiuuus  KyJibMypHO-S3bIKOBbIX — KOO08 U Y3YAIbHO20 — ynompeOieHus
npogeccUuoHanbHO-OPUEHMUPOGAHHBIX — NEKCUHECKUX — eOUHUY, — GKTIIOYAIOWUX — MEPMUHbL,
abbpesuamypbl,  NPOGeccUOHATUIMbL,  NPOPECCUOHANLHBIE — HCAPZOHUSMBL,  HEON02UZMBb,
@ynkyuonupyrowue 6 PR-mexcmax. llpakmuueckas 3Hauumocms npogedeHH020 uccie008anusl
3aKTI0OYAEMCs 6 BO3MOJICHOCTNU NPUMEHEHUs. €20 Pe3YIbIMamos npu o0yueHuu nepesooy u
nOCMpeOaKmuposanuio CmyoeHmos omoeieHull no Cea3amM ¢ 00uecmeeHHOCmbio. Asmopul
NpUXo0sm K 8b1800Y, YMO 6 INOXY YUDPOBbIX MEXHOI02UL ABMOMAMUSUPOBAHHbIL Nepesoo
npuobpemaem 0coOyi0 3HAYUMOCHIb, NOCKOIbKY NO360isAem Obicmpo nepedaganv 060160
06veM UHOpMayuL Ha A3bIK NEPEBOOA, COBEPULEHCINGO KOMOPO20 OOCMU2AEMCS NOCPEOCMEOM
noCMpedakmupo6aHus.

Abstract. This article examines the issues of machine translation post-editing of public
relations (PR) texts. Rendered into the target language by means of digital technologies they
leave much to be desired from the position of the target language. The relevance of the study is
determined by increasing role of the digital translation technologies in the information age. The
aim of the research is the analysis of digital translation of PR-texts and their post-editing. PR
press releases of large international companies are taken as the authentic material for the study.
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Research methods include philological analysis, comparison, translation experiment, as well as
general scientific methods of analysis, synthesis and generalization. As a result of the study, it
has been established that to carry out digital translation, PR undergraduates resort to such
online resources, as Yandex, Google, Bing and other services. Despite constant algorithms’
improvement, digital translation engines still need post-editing. It is necessary to comply with
the target language norms, which are constantly violated by the digital translation, with
computers failing to grasp cultural and linguistic differences as well as the use of professionally
oriented lexical units that function in PR texts. The practical significance of the study provides
the possibility of using its results in teaching machine translation and post-editing to PR
undergraduates. The authors come to the conclusion that in the digital age, computerized
translation is of particular importance, since it allows a quick transfer of information into the
target language, which translation perfection is achieved through post-translation editing.

Knwuesvie cnoea: yugpposas snoxa, nepeeod, PR mekxcmoi, nocmnepesodueckoe
peoakmuposanue

Key-words: Digital Age, translation, PR texts, post-translation editing

Beenenue

[udposmzanuss XX| Beka MPUBOIUT K CO3IAHHIO HOBBIX
YCIOBHH  CYIIECTBOBAHUS YEJOBEKA W  OCYIIECTBICHUS  €ro
npodeccHOHANBHOM NeSTENFHOCTH, OAHUM M3 BOXHEHIINX acIieKTOB
KOTOpOM siBisieTcss mepeBofl. Ilockonbky Oyayiiee 0O0yCIOBICHO
HACTOSIINM, TO HMCIIOJb30BaHUE IH(POBBIX TEXHOJOTHH B 00JacTH
MEXBSI3BIKOBOTO TiepeBoga B cdepe PR mpureceT cBowm ImIIomsl
CHCUAUCTaM 10 CBS3IM C OOIIECTBEHHOCThIO B 0003pUMOM
Oyaymem. OTIMYUTENBHOW YEpTOW COBPEMEHHOTO MHUpA SIBISETCS
yBEJIMYEHHE B TIEOMETPUYECKOM Iporpeccud  MH(opmanu,
TpeOytoriei 00pabOTKM M €€ MOMEHTAJIbHOIrO OOIICIIIAHETAPHOTO
pacnpocTpaHenusi, 6aaroaaps UPPOBBHIM TEXHOIOTHSM, BBIBOISIIIAM
Ha nepBbIi aH PR crienmanicTos, 1esSTeNbHOCTD KOTOPBIX TpeOyeT
pa3paboTku  Oojee  COBEPIICHHBIX CHCTEM  MEKbBS3BIKOBOTO
MaIIMHHOTO TIEPEBO/AA, YTO CBHJETEIBCTBYET 00 aKTYaJlbHOCTH
JAHHOTO WcCieoBaHus. MalIMHHBIA TepeBo]], CHOCOOCTBYIOIIUI
OBICTpOI 00paboTke W Tiepenade OOJBIIOro 00beMa WH(GOPMAIUH,
CO3JIaeT HOBBIC YCIIOBHS JUIsi B3aWMOJICHCTBHsSI TEPEBOAYMKA H
MUQPPOBBIX CHCTEM, TTO3BOJISISI TOBOPUTH O BO3HUKHOBEHHH HOBBIX
OTHOUICHUH B BHUPTYAJIBHOM IPOCTPAHCTBE LU(PPOBOro 0OIIECTBA.
OnHako, HECMOTPS HA SIBHBIC JOCTH)KEHHSI, MAIIMHHBIN ITEPEBOJI, BCE
eme He  JIOCTHT  CBOErO  COBEpUICHCTBA W Tpelyer
MOCTHEPEBOJUECKOIO PEAAKTUPOBAHMSA, H3YYEHHE OCOOCHHOCTEH
KOTOpOTO SIBIISICTCS 1EIbI0 JaHHOH padoThl. PR TEKCTBI KPYMHBIX
MEKIyHapOIHBIX KOMIaHuii, Takux kak Nestlé u Procter and Gamble,
MOCITYKHUJIM MaTepPHajIoM JIAHHOTO HUCCIIEIOBAHUSI.
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Meronuueckast 6aza JaHHOTO HCCIIEIOBAHHS IPEICTaBICHA
(PMITOTOTMYECKUM  aHAIM30M,  CpPaBHEHHEM,  MEPEBOAYECKAM
SKCHEPUMEHTOM, a Takke OOIIeHAyYHBIMA METOJaMH aHalu3a,
CHHTe3a U 00001IeHns1. MeToJ0I0rnYecKOi OCHOBOM 1aHHOH padoThI
TTOCITY>KWJIA TTPOU3BEEHHS TAKUX TEOPETHUKOB IMOCTPEAAKTHPOBAHHUS
MAaIlIHHHOTO mepeBona, kak A. Bernth, M. Gdaniec, G. S. Koby, M.
Koponen, H.P. Krings, S. O'Brien, S, Sousa, a Takke peKOMEHIAINN
MEXIYHApOJHOW OpraHM3allid 10 BOIPOCAaM CTaHAAPTH3AINH
mepesoma — ISO Translation Services [ISO, 2017]. Heo6xommmo
OTMETHUTh, 4YTO TNpobieMa MOCTPEAAKTUPOBAHHUA MALIMHHOTO
MEepeBoJia OCTAaeTCSd OTKPBITOH B CBSI3U C BBIOOPOM IMEPEBOTUECKUX
SKBHBAJICHTOB U COOITIO/IEHIEM HOPM SI3bIKa IIEPEBOIA.

OcHoBHast YacTh

IlepeBon kak AManor KyJbTyp SIBISICTCS YHHUKaJIbHOM
KOMMYHHKaLUe, TpaHuObl KOTOPOH MOCTOSHHO PaCIIMPSIOTCS
Onmaromapss ~ pa3BUTHIO WHPOPMALTUOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
texaonoruii (MKT). BcemupHast mayTuHa, MONB30BaTENd KOTOPOH
COCTABIISIIOT OOJIBIIE IOJIOBUHBI XHUTEIEH 3€MHOrO IIapa, co3jaana
OnarompusTHBIE YCIOBHUS Ui OOpalIeHUs] K IEepPEeBOAYECKUM
mwiatrpopmMaM, CHOCOOCTBYIOIIMM B HauOOJee KOPOTKHA CPOK
nepeaats HHGOpMaHIo ¢ ucxonHoro si3bika (M51) Ha s3bIk nepeBoga
(ITS).  TpagumMOHHO  CUMTAETCs, YTO  TEPeBOJ  NPU3BaH
rapmonusuposath Meicin [Vishnyakova et al. 2020], BeipaskeHHBIE Ha
pasHbIX f3bIKaX. «SI3bIK HE TOJBKO OTPa)KaeT KyJbTYpYy CBOETO
HapoJ1a, €ro COLUalIbHOE YCTPOHCTBO, MEHTAIUTET, MUPOBO33PEHHE U
MHOTO€, MHOIO€ JIpyroe, HO ¥ XPaHUT HAKOIUICHHBIA WM
COUMOKYJIBTYPHBIM IUIACT, KOTOPBIA CIY>)KUT BaXKHEUIIUM U
spdexkTuBHEHIMIM  criocoOoM  (GOPMHUPOBAHUS  CIETYFOIINX
MTOKOJIEHUH, TO €CTh MHCTPYMEHTOM KynbTypbl» [Tep-Mwunacosa
2000].

B onoxy Uu@poBBIX TEXHOJOTHH SKCIOHEHIHAIBHOE
yBeJIMUEHHEe  MHQOpPMAalMM, NPUBOIIIEE K  HAKOIUJICHHIO
KOJIOCCTBHOTO 00BheMa TMOCTYMAIONIMX JaHHBIX B OTCYTCTBHE
OO0IIeIUIAaHETAPHOTO sI3bIKa, TpeOyeT ee ObICTpoil 00pabOTKH U
3¢ (GEKTUBHOrO IMEpeBOJia Ha S3BIKM MHpPA, MOCKOJIBKY OCHOBHAs
3a/laya TepeBoja 3aKIOYaeTcs B Iepenade  «HHGOpMaIuH,
coJiepKalieiicsi B JaHHOM MPOU3BENICHUH PEUH, CPEJICTBAMU JIPYTOTrO
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si3pIka» [AxmanoBa 1966: 305]. HoBble TEXHOJOTHH, COXpPaHUB
OCHOBHBIE 33/Iadyll TIEpPEeBO/a, W3MEHWIH CIIOCOOBI Tepemadu
Oonpmoro obObema wuHGOPMANMKM Ha pasHble S3BIKM  MHUpA.
MamvHHBIH TEepPeBOA, C 3AJI0KCHHBIM B HETO aJTOPUTMOM,
CTAaHOBUTCSI BCe OoJiee IMMPOKO  PACHPOCTPAHEHHBIM U
BOCTpe0OBaHHBIM OJIaroapsi CKOPOCTH BBHITIOTHEHUS, UTO SBIISETCS
OJHHM U3 €ro JOCTOMHCTB, CIIOCOOCTBYS TIOBBILICHUIO MHTEpeca K
HeMy. MamiHHBIH TepeBOIy, HECOBEPIIEHCTBO KOTOPOTO B TEYCHHE
75 §meT  CTPEeMHINCh  CIJIaiWTh, OOpPAaTHUBIOIUCH K  €r0
penakTupoBanuto. OHAKO, HECMOTPS HA SIBHBIC YCIIEXU MAIMHBI B
00JIaCTH MallIMHHOTO TIEPEBO/IA, B OTJIMYKE OT YEIOBEKa, MalllHA HE
CrocoOHa TOIXOAWTH K TEPEeBOAY TBOPYECKH W OCMBICICHHO.
[lepeBon ciOB ¢ MOMOILIBIO ABTOMAaTH3UPOBAHHBIX CHUCTEM JaeT
«OKBHBAJICHT» WX 3HAYCHHUU B JPYrOM sI3bIKE, MPOBOIUPYET Ha
ynotpeOJeHre WHOCTPAHHBIX CJIOB B TIPHUBBIYHBIX KOHTEKCTaX
pomHoro. OmHAKO, HECMOTPS Ha BBICOKYIO) CKOPOCTH BBHITIOTHEHUS
MOCTAaBJICHHBIX 3aJad MOCPEJCTBOM MAaIIMHHOTO MEpPeBOJia, €ro
KaueCTBO OCTaBIISIET JKeJIATh JIyUIIero, TOCKONBKY KOH(DIUKT MEXITY
KyJIbTYPHBIMH TIPEJICTABICHUSIMH Pa3HBIX HAPOJIOB O TEX MPeaIMeTax
U SIBJICHUSAX PEAJIbHOCTH, KOTOPBIC 0003HAUCHBI «IKBUBAJICHTHBIMIDY
CJIOBaMHM 3THX SI3BIKOB [ Tep-Munacoa, 2000], MammuHHEI TIepeBO;T
JIO CUX TIOp HE B COCTOSTHUM MIPEOJIONIETh.
[epexoxa OT MHIYCTPUATEHOTO K HHQOPMAIIMOHHOMY, 2 3aTeM

u K 1udpoBoMy oOIIECTBY MOBIEK 3a co00¥ (QyHIaMeHTalIbHbIC
W3MEHEHUs] HEe TOJBKO B 001acTu (HYyHKIIMOHUPOBAHUS S3bIKA
[AxpenoBa 2018], HO u mepeBoma, B ToM umcie B chepe PR.
[Mepenaya uHOpMaIMU Ha APYroW S3BIK MOCPEIACTBOM ITU(BPOBBIX
TEXHOJIOTMH  CIOCOOCTBOBajia  Pa3pbiBy ¢ JIOIU(POBOIA
MEPEeBOUYECKON TpaJauied W BO3BPAIICHUIO K TIOCIOBHOMY
MePEBOJy, KOTOPBI OCHOBBIBAJICS HA HKOHHYECKOI MIPUPOJIE CIIOBA,
cBoiicTBenHO# panHemy CpeaHeBekoBbio [Benunuuckas 2010].

MamuHHEI niepeBoj; GOpMHUPOBAIICS HEIMOCPEICTBEHHO C
pa3BuTHEM HWHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, TPOWAS B CBOEM
CTaHOBJICHHH HECKOJIbKO CTa/INi, KOTOPBIE CBUACTEIHCTBOBAIH O
B3JIeTe W TMaJCHUU, Pa304apOBaHUU, HU3KOM CTapTe€ M HOBBIX
HAMITYJIbCaX TPEThETO THICTUSTIETHS.

[MosiBieHWe TEOpHM W TPAKTUKA MAaIIMHHOTO MepeBoja
oTHOCAT K 1946 romy, Korjga TUPEKTOpP OTIEICHHS €CTeCTBEHHBIX
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Hayk PoxdemnepoBckoro ¢onma YoppeH VYuBep BIEpBbIE
chopMyTUpOBAT KOHIEIIMIO MAalIMHHOTO nepeBoaa [['apOoBckuit
2015: 6]. B mepBeie Tpu AecATHICTHS NPAKTUKA MAIIUHHOTO
nepeBo/ia MpeArnovYTeHHe OTAABANIOCh CEMaHTHKO-CHUHTaKCHYECKOH
MOJIETT TIOCJIOBHOTO TEPEeBO/Aa, HE WMEBINEH, KaK BBISICHUIOCH,
TIEPCTIEKTHBHI Pa3BUTHS, YTO MPUBEIO K €€ 3aMEHE Ha CEeMaHTHKO-
CUHTAKCHYECKYIO MOJIeNIb (hpa3eosioruieckoro nepesojaa [Kynaruna
1979], uTo Takke HE JAI0 HMCKOMBIX pE3yNIbTaTOB, IOCKOJIBKY
OCHOBHas 3a/ada TepeBO/a 3aKII0YaeTcss B Iepefade CMBICia
HCXOJIHOTO TEKCTAa Ha SI3BIK NepeBoa. Kak n3BecTHO, TEKCT HECBOIUM
K CMBICITY COCTaBJISIIOLINX €r0 CIIOB BCIIEJCTBAE HX MHOTO3HAYHOCTH.
W3 Bcero MHOT00Opa3ust CI0B, BBEJIEHHBIX B aJITOPUTM MAIIMHHOTO
nepesoaa, MaIlIMHHBIN MEPEeBOAYMK HE BCCra MOXCET BbIACIUTH
HEOOXOUMBIC JIEKCUYECKUE CAMHUIBI IS UX Tepeladd Ha S3bIK
nepeBoga. Ilpomecc mopaOOTKM MAalIMHHOTO TMEPEBOAA YEITOBEKOM
MONydusT  Ha3BaHMe  mocrtpemaktupoBanue  (PEMII),  gro
MOJpa3yMeBaeT BHECEHHE WCIPABICHU B TEKCT MAIIUHHOTO
nepeBojia, COrIaCHO HopMaM si3bika mepesoaa [Krings 2001; Koby,
2001: Koponen 2016]. Cnenyer otmetuts, uto B 2018 Tomy 50%
EBpomnelickux mepeBoAYeCKHX KOMIAHWHA NpHOerand K TOMOLIH
MammHHOrO TepeBogaunka [Heuaesa, CsetoBa 2018], 37%
3aHAMAJNCh TOCTPEJaKTUpOBaHWEM IHQpoBoro mepesona, 17%
BbICKa3aJiIu HAMCPCHUE  3aHATHCA ):[aHHOfI ACATCIIBHOCTBIO B
Onmmxaiimee Bpems [Heuaema, CeeroBa 2018]. DTuM MOXKHO
OOBSICHUTh OOpamieHne K IOCTPEIaKTHPOBAHUIO MAIIMHHOTO
MepeBo/ia, KOTOPOE CTAHOBUTCS Al TEPHATHUBOMU MTPOo(heccCHoHaTLHOMY
MEPEeBOJly YEIOBEKOM M KOTOPOMY Hadall 00y4aTh MPH MOATOTOBKE
nepeBoqunkoB B By3ax [Hewaema, CseroBa 2018], uto
CBUETEIBCTBYET O HOBOW IMapaaurme, akTUBHO pa3BUBAIOIICHCS B
coBpeMeHHOH Tpacnaronoruu [Yaksiposa 2013; Makcrotuna 2014].
C mnauwagom XXI| Beka XapakTepUCTHKH H CBOWCTBa

MaIllMHHOTO TIE€pPeBO/a, KOTOPBI BOCIPHUHMMAETCS HE Kak

pe3ysabTaT TBOPYECTBA, a KaK pe3yjbTaT JesTeIbHOCTH, JTUIICHHON

aBTOPCTBa, CTAHOBATCA OoJiee SPKO BBIPAXKEHHBIMH. YK€ Ha

JAHHOM DJTale pa3BUTHA MALIMHHBIA [EepeBOJ  SIBISETCS

HEOTHEMJIEMOH YacTbIO AEJIOBOH XU3HU M PR-KOMMyHUKanui,

npuoOpeTas Bce OoJiee YyHHBEPCAIBHBIN U TII00ABHBIN XapakTep.

OOyuenue cTyaeHToB PR 10/KHO BKJIHOYATh B CeOs HE TOJIBKO HUX
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MMOATOTOBKY K BBICTYIUIEHMIO Ha CTYACHYECKHX M HAyJHBIX
MEpPOTPHUITHAX, TPOBOIAUMBIX Ha Pa3HBIX SI3BIKaX IO BBHIOPAHHOU
cnenuansHocTi [Sergienko et al, 2021], #Ho wu oOy4eHuro
MOCTIIEPEBOJYECKOMY  PEJAKTUPOBAHUIO  JIOKIAAO0B, KOTOpPBIE
MepeIaloTCs Ha APYTOH SI3BIK TOCPEACTBOM MAITHHHOTO TIEPEeBO/IA.
Crenyetr OTMETHTB, YTO NMPH MAITUHHOM TIEPEBOJIe CO3/TaeTCs
MEpeBOTHONH TEKCT, HE HKBUBAICHTHBIM opuruHainy. I[lomoOHas
cUTyanusi HaOJIogaeTcs TpH MaIIMHHOM TIepeBOIe Ha3BaHUN
OpeHmoB, mpoaBuraeMeIX B PR-tekctax. Hampumep, dpasa, B3dras u3
npecc-penu3a  kommanuu Procter and Gamble [P&G URL],
MOCBSIICHHOTO BBIXOIY HOBOTO MpoaykTa Openma Puffs (HocoBbie
mratkn): ‘...they’re encouraging every parent to share the love and
pass the Puffs to a friend, family member or colleague ...’ —
NpeaACTaBJIACT TPYAHOCTL IJId AaBTOMATU3UMPOBAHHOI'O II€PEBOJA,
MIOCKONIBKY COJEPKUT Ha3BaHWE OpeHJa, HEYYTEeHHOIO0 B €ro
anroputMe. MallIMHHBINA TIEPEBO/I, BBIMOJIHEHHBIN cepBrucoM Yandex,
npeuiaraeT CleAymolyr ¢pasy Ha pPYCCKOM SI3BIKE: «... OHH
MTOOMIPSIOT KAXIOTO POJUTENS NENHUTHCS JIFOOOBBIO W TIepeaaBaTh
3aTSHKKHA APYTY, WIEHY CEMBbH HIM KOJUIETE...». Takum oOpazom,
nepeBoHas (paza MOIHOCTBIO JIMILIEHA CMBICTIA, TIOCKOJIBKY BMECTO
nepeBosia OpeHa HOCOBbIX IuiaTkoB PUffs mepeBomueckuii cepBuc
nepenaer Opern Puffs cioBom «3atTskkay», BXOASAIIMM B CIOBaph
00IIeyOTpeOUTEIIbHOM JIeKCUKU. HecOMHEHHO, TakoMy IepeBOAY
TpeOyeTcs MoCTpeNaKTUPOBAaHUE, MTOCKOJIBKY aBTOMATH3HPOBAHHBIMN
CJIOBaph HE YYHTHIBAET Y3KYIO CHEIMAIU3AIUI0 MCXOIHOTO TEKCTA.
[loctriepeBoqueckoe  peTaKTHPOBAHWE WCIIPABISECT JIOTUYECKHE
OIHI/I6KI/I W HAIIOJHACT BBbBICKA3bIBAHHUE AaJAC€KBAaTHBIM CMBICIIOM:
«...JICIUTHCS C IPY3bsIMH HOCOBBIMU TIaTKamu Opena PUffs ...».
Ilon mocTnepeBoAYECKUM pEIaKTUPOBAHHUEM IMOHUMAETCS
paboTa mepeBOAYMKA C MAIIWHHBIM TIEPEBOJIOM, B peE3yJbTaTe
KOTOpPOM JOCTUraeTcsl KeJlaeMblii ypOBEHb KadecTBa IEPEBOIHOIO
tekcta [Lefevre 2003]. Cuurtaercs, YTO TOCTIEPEBOAUYECKOE
pENaKTUPOBaHUE MOXKET OBIT CBEACHO K MHHHMYMY, B CiIydae
oOpamieHust  OONBIIETO BHUMAHUS Ha  MPEA-TIEPEBOIUECKOE
penaktupoBanue Tekcta. CreoBaTenbHo, U TOro, YTo0bl H30eXaTh
BBIILICYKa3aHHON OIIMOKH, PEAAKTOpaM CJIEeJOBaNI0 Obl Pa3bsCHUTH,
yro moj cioBom «Puffsy monmmaercs HasBaHue OpeHja.
[IpoBeneHHBIM OJKCHEPUMEHT TIOKa3aja, dYT0 TMpH J00aBICHUHU
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nmexcuueckoit emuuuipl «brand» ¢pasa: “pass a brand Puffs to a
friend” mepeBomueckuit cepuc Yandex mpemiaract CieAayrOILyIO
¢bpazy: «epenaiite GUPMEHHYIO 3aTSHKKY Ipyry». HbBIMU cloBamH,
Opy MAaIlIMHHOM TIEPEBOAE IPOCIEKHUBACTCA «HEIOCTATOUYHOCTh
mepeBoja» Ha pycckud  s3pIk.  [lomoOHas — mepeBogueckas
Tpancopmanua [bapxymapoB 1975] oTCyTCTByeT B anroputme
MallMHHOTO  TepeBoJa. HemoctaTok  MamMHHOH — TepeBoga
3aKJIFOYaeTCs] B TOM, YTO aJTOPUTM MEPEeBOAYECKON CHCTEMBI HE
Y4IHATHIBaeT (POHOBBIE 3HAHUS U KyJIbTypHBIE 0COOCHHOCTH HOCUTENEH
SI3BIKA, JJIS1 KOTOPBIX CO3[aH JaHHBIA Mpecc-penu3. B To xe Bpems
CIIEAYET OTMETUTh, YTO OJaro/apsi He TOJIBKO MOCTIEPEBOIECKOMY,
HO W JIOTIEPEBOTYECKOMY PENAaKTUPOBAHUIO, MAIIMHHBIA TEPEBOJ
MOXKET TepelaBaTh 0€3 HMCKaKECHHH KOHHOTATUBHO HEHTpaJIbHBIC
CTaHAapTU30BAHHBIC TCKCTHI.

B kadecTBe eme ogHOTO TMpHMeEpa CIYKUT MPEASIOKEHUE:
“Nestlé USA acquires Freshly, a pioneer in healthy prepared meals”
[Nestlé URL], koropoe Ha muarpopme cepBuca Yandex
nepeBoguTcs cruexyrommm obpasom: «Nestlé USA mpuoOperaer
CBEXKYIO, THOHEPCKYI0O B OO0JIACTH 30POBBIX TOTOBBIX OIIOI.
Hanueiii mepeBon TpeOyeT 3Ha4YMTENbHOW paboThl B 00JacTu
MOCTIEPEBOUECKOTO pellakTUpoBaHusi. HecMmoTps Ha TO, YTO
IIMPOKO W3BECTHBIN B Mupe OpeH | Nestlé y3HaBaem nepeBoauecKuM
AITOPUTMOM, €T0 aMmepHukaHckoe nojapaszenenue Nestlé USA ne
3aJI0’KCHO B allTOPUTM TEpPEBOJia U TMepeacTcsi Ha PYyCCKUH S3BIK
MMOCPEACTBOM  BapBapu3Ma, COXPAaHSIONMIET0 CBOE JIATHHCKOE
Hanucanne. Ho He TONBKO 3TOT HEAOYeT He MepefaeT CMBICH,
3aJI0)KCHHBIH B OPUTHHAILHOM IPEUIOKEHHH Tpecc-penu3a. B
oTJMuYMe OT y3HaBaeMoro Openpa Nestlé HOBas Topropas Mmapka
Freshly, cuMBonm3mpyromas 300pOBBIH 00pa3 KHU3HH, HE
BOCIIPUHUMACTCAd MallMHHBIM IICPEBOJYMKOM KaK TaKoBasd U
MEPEBOUTCA  OOIIEYIOTPEOUTEILHBIM  CIIOBOM ~ «CBEXKHID», UTO
TaKXKe JIMIIAeT JaHHOE TMPEUIoKeHHe WHPOPMALMOHHOTO CMBICTIA.
ABTOMaTH3UPOBAHHBIN MepeBos TaKxe OMYCTHII
CYIIIECTBUTENbHOE “‘@ Pioneer” B 3HaueHMM HOBOW KOMIIAHHH,
mpeoOpa3zoBajl €ro B MNpUJaraTelibHOE «IHOHEPCKUI» M HE
JOTIONHUI  MIPEJUIOKEHUE JAPYTMM CYLIECTBUTEIBHBIM, YTO
IIPUBEJIO K TPaMMaTUYE€CKUM HapyILIEHUIM B IiepeBojie. B nesom
OTMETHM, 4YTO HCAOCTATKH MAOIMHHOIO IIE€pPpEBOJAa BbI3BAHLI
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HECX0)KECTHIO aHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB, MMEIOIINX Pa3HOe
rpaMMaTHYeCKOe, CHHTAKCHYECKOE YIPABICHWE W CMBICIOBOE
HaIOJTHEHNE JEKCUYECKUX EIMHHII.

W3 omnpenenenns, nanHoro A.B. ®enopossiM: «llepeBectu
3HAYUT BBIPA3UTh BEPHO U TIOJTHO CPEACTBAMH OJHOTO SI3bIKA TO, YTO
y>Ke BBIpaXKEHO paHee CpeaCcTBaMH APYyTroro s3bikay [Demopos 1983:
10], cmemyer, 4ro 3ajaya MepeBOJa 3aKIOYaeTCs B Iepeaade
CMBICIIOBOM HWH(pOpPMAaIUH, COISPKAIIEHCsS B TEKCTE OpHUTHHAIIA.
Opmnako mpu TpeoOpa3OoBaHWM TEKCTAa OPUTHHAIA B TEKCT S3BIKA
nepeBoJia TMOCPEICTBOM A3BIKOBBIX TEXHOJIOTUH, KaK BHJIHO W3
MMpUMCEPOB, HOTAA NPOUCXOAUT HETIOJIHOUCHHAad KOMMYHUKAaTHBHAA
3aMeHa OpUTHHaJa, T.€. MaIMHHEIN TIePeBO/I HE BCETa BHIIOIHSIET
MpeJHa3HaYCHHYI0 €My pOJib IOCpPEIHHKA, HEOOXOAMMYI0 MpH
MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHMKAlMU. MallMHHBINA NIEPEBOJ TAKKE HE
YYHATHIBAET KOHTEKCTHBIE (DAKTOPHI, BKIIOYAIONINE OCOOCHHOCTH
aBTOpa UCXOJHOTO TEKCTA, a TAKXKE CIISITU(HUKY IIETIEBOH ayAUTOPHH,
noJlydyaresiedl TepeBeIeHHOTO TeKcTa, WX (OHOBBIE 3HAHUHA W
KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH.

3akia0ueHue

HecMmotpss Ha KpuUTHKY, KOTOpas 4acTO CIHBIIIKUTCS B aApec
MAILMHHOTO MEePEBOAA, MPOrpPecc OCTAHOBUTh HEBO3MOXKHO, TaK K€
KaK HEBO3MOXXHO OTPAHUYMUTHCS HCKIIOUUTENBHO TPaAUIIMOHHBIM
MIEPEeBOJIOM,  BBIMIOJIHAEMBIM  deJoBekoM. [locTmepeBoadyeckoe
PEeAaKTHPOBAHUE COOTHOCHUTCS UCKIFOUNTENHHO C padOTOM YenoBeKa
HaJ TEKCTOM IIOCJI€ €ro MAallMHHOro nepeBoia. Mcmonb3oBaHue
MaIlMHHOTO IE€peBoJa B cTpaHax EBpoIbl MOCTOSHHO pacrer. B
HacTofAIIee BpeMs HCKYCCTBEHHBIN MHTEIIEKT U HEHPOHHBIE CETH,
KOTOpBbIE HWCIHOJB3YIOTCS W ajantupyrrcs B chepe mudpoBoro
npo(eCCHOHATIBHOTO TepeBoja, B TOM 4ucie B oOmactu PR,
MTOTHUMAIOT TEXHOJIOTHIO MAIIMHHOTO TIepeBO/Ia Ha HOBBIM YPOBEHb.

[TonBonga wuTOr, OTMETHM, 4YTO, HECMOTpPsS Ha MHOTHE
JIOCTOMHCTBA MAalIMHHOIO IEPEBOJAA, CTaBIIME NOCTYIHBIMHU B
nu¢pOBYIO 3MOXY, HE CIEAYET OTKa3bIBATHCS OT AESTEIbHOCTH
YyeJoBE€Ka B paMKax IIOCTIEPEBOJUECKOTO peJaKTUPOBaHUS,
MMOCKOJIBKY MMEHHO YeJIOBEK CIoco0eH NpUOIU3UTH NEepPEeBO/,
BBITIOJTHEHHBIM HCKYCCTBEHHBIM HMHTEJUIEKTOM, K Tpebyemomy
BBICOKOMY Ka4eCTBY.
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YK 81255
HosukoBa Mapuna [ 'eHHaineBHA
Marina Novikova
Jle6eneBa AHHa AJIeKCaHAPOBHA
Anna Lebedeva

HEPEBOAYECKHUE MAHUITYJALIUUA B
IOPUMYECKOM JMUCKYPCE

TRANSLATION MANIPULATIONS IN LEGAL
DISCOURSE

Annomauu}l. Cmamos nocesiujena 6bvliaeleHur0 poiu nepe@oduectcux MaHunlem;mZ 6
opuduueckom ouckypce. FOpuouueckuii Ouckypc onpedensemcsi KaK —«HAOBAZLIKOBOU)
(umeemcs 68udy pasoenieHue A3bIKOBO2O U OUCKYPCUBHO20 YPOBHEU C  BbIUECOAWUM
nojosceHuem HOC.UE()HEZO) ¢€HO.M€H, COI’!p}ZZ{l}OmMﬁ KOMMYHUKamueHvle oesimenbHOCmu
3aKOHOOAMeNsT U  NpAGONpUMeHUmens ¢ O00A3AMENbHLIM  OOCHUdICEHUeM eOUuHo00pasus
MONKOBAHUST  MbICTU,  OONAYEHHOU 6  (OopMy  HOPMAMUGHO-NPABOBO2O  OOKYMEHMA.
Jluneeucmuueckue u IKCmpaiuHesucmuidecKkue  pasiudus akaoemuuecko2o Xapaxkmepa
KOHMAaKmupyrowux npaeoevblx cucmem 05ycna6/1u6aiom Hanuuue OOobUI020 KOIUYECmEd
Henepegodu,wbzx u mpdeonepe@m)mtbtx ompe3Koe mekcma opucunaila, Komopbvle He603MOMHCHO
nepenodsicums Ha A3blK nepeeoda npu nomowu 3aKOHOMEPHbIX nepeeodqecrcux coomeemcmeuil —
«cobcmeenno nepesoday. Boswuxaem nompebHocmb 6 paspewienuu npooiem nocpeocmeam
nepesooyeckoll MaHunyiayuu. B Hacmoswee 8pems 803MONCHO BblOeNUMb 084 N00X00d K
onpedeftel-tmo (ﬁeHo,neHa MaHunyiayuu 6 nepesodoset)euuu: meKcmoueHmputtecme -
00YCNI0671eHHbII HEOOXOOUMOCTBIO NPEOOONEHUS A3bIKOGLIX U KYIbIMYPHLIX HECOOMBemCmauil
Ur s T17, u peuunuenmoueumpuqecxuﬁ — CBA3AHHbIL C yenenanpaeileHHblM HAB53bl6aAHUEeM
Ol’lpet)@fleHHOZO MHeHUs noydamenio nepeeoda 0151 OOCMUICEHUSI HEKOUL yenu npu nomowu
A3BIKOGHIX  Cpeocms.  AGmopvl  NpuoepICUBalomcs  nepeoco  Nnooxooa U  onpeoensiom
nepe@odqecxue MAHUNYIAYUU KAK  MEXHOI02UI0 npeodozzeﬂuﬂ «Henepesoéu,wocmeli» npu
nomowju KOCHUMUBHO-2epMeHesmMUuUeCcKux onepauuﬁ C Yejvlo 8blpadiceHusl coéepmanuﬂ
HOPMAMUBHO-NPABOBLIX OOKYMeHmos opucunana cpedcmeamu Al ¢ yuemom 3axonodamenvHoix
U npasonpumerHumeslbHblx Koppe/lﬂumi KOHMAKmMupyrowux npaeosvlx CUucmem.

Abstract. The article is devoted to identifying the role of translation manipulations in
legal discourse. Legal discourse is defined as a translingual phenomenon that combines the
communicative activities of the legislator and law enforcer with the obligatory achievement of
uniformity in the interpretation of thought, documented in the form of a normative legal act.
Linguistic and extralinguistic differences of the contacting legal systems determine the presence
of a large number of untranslatable and difficult-to-translate segments in the original text that
cannot be translated into the target language with the help of regular translation
correspondences — “proper translation”. There is a need to resolve problems through
translation manipulation. At present, it is possible to single out two approaches to the definition
of manipulation phenomenon in translation studies: text-centric — due to the need to overcome
the linguistic and cultural differences of a source text in a target text, and recipient-centric —
associated with the purposeful imposition of a certain opinion on the recipient of the translation
to achieve a certain goal with the help of linguistic means. The authors adhere to the first
approach and define translation manipulations as a technology for overcoming
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"untranslatability" with the help of cognitive-hermeneutic operations in order to express the
content of the legal documents of the original by means of the target language, taking into
account the legislative and law-enforcement correlations of the contacting legal systems.
Knwuesvie cnosa: iopuduueckuti  OUCKYPC,  3AKOHOMEpPHble — NepesooyecKue
coomeemcmeusl, Henepeeodmwcmb, nepeeodltecxue MaHunyiayuu
Key words: legal discourse, regular translation correspondences, translation
manipulations, untranslatability

Beenenue

[Ipobnema MaHUITYJISIIAN B MePEBOIOBEACHUHT
akTyanusupoBaiacb B 1970-e roasl B pamMKax MaHUIYJISATUBHOU
mkoisl TepeBoma (Manipulation School) B Humepnanmax. Amentsl
ITYyIUH, Cpean KoTopbix yrnomsiHeM JKoze Jlambepa, Xenapuka Ban
l'opna, Paiimonna Ban nen bpeka, Teo Xepmanca, Auape Jledesepa,
Corozen baccHer-Makryaiip, Maputo TeIMOYKO, paTroBanu 3a
BBEJICHUE B HAYYHBI 00MXO/ HOBOW MEPEBOTIECKON MapauTrMbl IS
YCHICIHOro pemCHUusl psgaa OCTPhIX HpO6J'IeM XYOOKECTBCHHOI'O
MEepeBosla, KaK-TO: BBEACHHUE KOHLEMIHMH KPUTHKH IIEPEBOIAHOTO
XYAO)KECTBEHHOTO TEKCTa, «B ILIGHTPE KOTOPOH HaXOJUIUChH
CUCTCMHBIC OTHOIICHUSA MCXKAY HCXOAHBIM TCEKCTOM W TCEKCTOM
MEepeBosiay, OINpelesieHHe «OOpaTHON CBSI3M MEXIY aHaIM30M
OTAENBHBIX CIIy4yaeB MEPEBOJA M TEOPETUUECKUMH KOHLEHIMSIMU,
HU3YUCHHUEC ((FHy6PIHHBIX TMCUXOJIOT'MYCCKUX MPOLCCCOB, CBA3AHHBIX C
MepeBoioM» M T.M. B kadecTBe 0a30BBIX MOCTYJIATOB MapalurMBbI
JIMHTBUCTHI aKLEHTUPOBAJIH «BAKHOCTH IOHUMAHHMS JIUTEPATYPHI, KAK
OUHAMHYECKOW  CHCTEMbI»,  OOBEKTHBHOCTH  CYIIECTBOBAHHS
«IIOCTOSITHHOT'O B3aHMO}Z[eI71CTBHH MEXKAY TCOPECTUUCCKUMH MOJICIIAMUA
W UCCIIEIOBAHUSMH YaCTHBIX CIIy4aeB», HEOOXOAMMOCTh Pa3paboTKH
U TNPUMEHEHHS «ICCKPUITUBHOTO LEJIEBOT0, (YHKUHMOHAIBHOIO H
CHUCTEMHOTO IOJIX0Ja K XYA0KECTBEHHOMY IepeBoay». KiodeBsiM
PE30HAHCHBIM TE3UCOM SIBHJIACH CEHTEHIMSI O MAHUNYIAMUBHOM
xapaxmepe nepesoda, 6o, mo MHeHmto T.Xepmanca: «... all
translation implies a degree of manipulation of the source text for a
certain purpose» [Hermans 1985: 11], 4T0 BO3MOXHO TOJIKOBaTh, KakK
HIMYME B TEPEBOJEC HEKOTOPOTO MAaHMITYJMPOBAHUS HCXOIHBIM
TEKCTOM C LIENbI0 JAOCTIKEHUs onpenesneHHoN uenu [IIpynu 2015:
161, 256-259].

HemocpenctBeHHO  TepMUH — «MaHUIYISIHAS»  oOJagaer
LIMPOKHUM 3HAYEHUEM: OT BBIIOJHEHHS paboThl PyKaMH, MaxHHALIUH
W OKyJbHHYECTBA JI0 OOpAIICHHs TOJOXEHUS B CBOIO TOJIB3Y H
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pPa3IMYHBIX CIOCOOOB COITMAIIBHOTO BO3IEHCTBUS Ha JIFIOICH C
ONPEACIICHHON  I11eJIbIO. Tak, C.I.Kapa-Mypza B KHUTE
«MaHuyasIIus CO3HAaHUEM» ompenenser ero Kak
MpOrpaMMUPOBAaHUE MHEHHH W YCTPEMJICHWH DPELUIHEHTOB IPH
TIOMOIIN CEMaHTUKO-PUTOPHUECKUX CPEACTB C IENIbI0 00eCTIeUeHHS
rckomoro nosenenus perunuenta [ Kapa-Mypsza 2000: OP]. baszosemm
KOMIIOHEHTOM JIeQUHHULIUK SIBISCTCS «HABSI3BIBAHUE» HEKOETO
MHEHUS PEIUTTUEHTY C OTPEeIEHHON ETBI0 TPH IIOMOIITH S3bIKOBBIX
cpencts. [logoOHast mo3uIus OKa3aiack MHTEPECHOHN ISl Pa3BUTHA U
aKTHUBHOTO YIOTpeOeHus B 001aCTH MEPEBOIOBEICHUSI.

B HacTosimiee BpeMsi OTEYECTBEHHbIE M 3apyOeKHbBIE
JUHTBUCTHl PAcCMATPHUBAIOT TEPEBOAUYECKYI0 MAHHUMYISIUIO C
pa3Hbix Toyek 3peHus. C 0JHOH CTOPOHBI, OOBEKTOM MAaHWUIYIISLIUU
CTaHOBUTCS TeKcT opuruHana. CrenoBaTenabHO, BeCh IIpoIecc
MepeBojla  OTOXKIECTBISIETCSI C  MAaHHIYJSIIUEH C  9UCTO
JUHTBUCTUYECKOH W KYJNBTYPHOW TOYEK 3peHHs, W00 «Ir00i
MepeBo]l MoApa3yMeBacT MaHUMYIMPOBaHHE (HOPMOH M 3HAYCHUEM
HCXOJHOTO TEKCTa, BBI3BAHHOE SI3BIKOBBEIMH PA3IHUYUSAMH, C IIPOCTON
LIENTBI0 TIepeIaum» €ro COACPIKaHUs CPEICTBAMU SI3bIKA TIepeBO/ia Ha
JOCTYITHOM JJisl PEUUIIHEHTOB YPOBHE C COXpaHEHHUEM >KaHpPOBO-
CTHJIMCTHYECKUX 0cOoOeHHOCTeH opurunaia [Galdeano 2018: OP].

C npyroii cTropoHbl, OOBEKTOM MAaHHUIYJSALUH B HEPEBOC
CTaHOBHTCSl PEUUIHEHT, TaK KaK TPOUCXOIUT «HaBS3bIBAaHHE
CO3HAHUIO MOJy4aresis IMepeBojJila LIEHHOCTe W MOJENedl ToW uiu
nHoM KyibTypel» [KopnayxoBa 2011: 65]. Kpome TOro, nockoiabky
MIPOLIECC TEePEBOJIAa «OCYIIECTRISIETCS YEIOBEUYECKAM areéHTOM», O
MaHHITYJISIIHEeH TOHUMAETCS «BO3MOXKHOE BIMSHIUE HHANBUIYATbHBIX
WIH TICHXOJIOTUYECKUX (AKTOPOB (JIMYHOCTH TEpPEeBOJYMKA) Ha
koHeuHbll npoxyk™» [Dukate 2007: OP]. He crout 3a0biBaTth 1 00
OTpaHUYCHHSAX, HAKJIaJbIBAEMBIX Ha JEATEIHLHOCTHh IEPEBOIIHKA
JMUTEPATyPHBIMH,  IOJUTUYECKUMH, BIACTHBIMH WM  WHBIMH
CTPYKTypamMH OOIIECTBa, AJISi KOTOPOTO OCYLIECTBIIAETCS MEPEBOJ
[Kynaunmna 2009: 37].

O0a nojaxoxaa, 1Mo HaiieMmy yOexJIeHHI0, onpaBaaHbl. TemM He
MeHee, BOIPOC O CYIIHOCTH TMEPEBOAYECKHX MAaHUITYJSIOUA B
IOPUIIMYECKOM AUCKYPCE HYKAaeTCsl B IOSCHEHUH.

1. IOpuauyecknii JUCKYPC ¢ MepeBOTYECKOH TOYKH 3PEeHMs
oTIpeeTsAeTCs KaK aKTyaJIU3aIHst KOMMYHUKaTHBHOCTH
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(mpencrapmstoNIe co60i KOHIENTYaTbHYI0 a0CTPaKIUIO HCXOTHOTO
coobmenust) UT HOpMaTHBHO-IIPABOBBIX IOKYMEHTOB B CO3HaHHUHU
MEepeBOTYMKa C YUETOM pacipenefieHus (yHKIUH 3aKOHOIATENs |
MIPaBOMIPUMEHHUTENS B KaXX/JI0M KOHKPETHOM Cllydae MO CpeACTBaM
KOTHUTHBHBIX onepanui MIpeITOHNMAaHUS, [TOHMMAaHUS,
HMHTEPIPETallud W MEPEBOAYECKOTO PEHICHHs B COOTBETCTBHH C
MpaBWJIaMU yIpaBIeHUs A3bIKa IPUHUMarOIEeH KyabTypsl [HoBukoBa
2021: 143].

JIto601#i TeKCT KOMMYHHUKATHBEH T10 CBOEH MTPHUPO/IE, TOCKOIBKY
c03/1aéTCsl aBTOPOM C OpUEHTALMEN Ha MOTEHLIUATBHOTO PELUITUEHTA
U ¢ y4€TOM €ro MpearoaracMol peakliMi Ha JAHHBIM TEKCT WM C
LENbI0 BBI3BATh OMNPEICIEHHYIO PEAKIHIO. Hpyrumu croBamu,
«KOMMYHHKATUBHAsl ~ JISATEIBHOCTh  OTHPABUTENS  COOOIICHHUS
CTPOMTCA Ha WACAIbHON MOJENU ajJpecara U ero JIeATeNbHOCTH, B
CIJIy 4Yero TEKCT KaK 3HAaK 3aMelaeT He TOJBKO [JEATENBHOCTB
OTIIPaBUTENS, HEMTOCPEACTBEHHBIM IPOAYKTOM KOTOPOH OH SIBIISETCS,
HO U JEATeNBbHOCTH ajpecara <...> CrnenoBaTenbHO, TEKCT — 3TO
3HAKOBas MOJENb CONPSDKCHHUS KOMMYHHKAaTHBHBIX AEATEIBHOCTEN
OTIpaBUTENS U aapecara coodmenus» [Cumopos 2009: 178-179].

TexkcTsl HOPMAaTHBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB CONPSTalOT
NEeSTebHOCTH  3aKOHOAATENsT U IPaBONPHUMEHHUTENA, KOTOpbIe
XapaKTepU3yroTcs HEKOTOPOH CTENIEHBIO KOTHUTHUBHOTO
MIPOTUBOCTOSIHUSI B ACMEKTe TOJKOBAHHS 3aKOHOB, IOCKOJBKY
«HOpPMAaTUBHBIE TPABOBBIE aKTHl B TpOIlECCE MX IMPHUMEHEHHUS He
BCErja TOYHO MOTYT PErYJIMPOBaTh OOILIECTBEHHBIE OTHOILEHHS, B
pe3yJbTaTe 4ero BO3HUKAET HEONPEAEIEHHOCTh HX IPUMEHEHMS». B
MOJIOOHBIX  CHTyanusix  (opMupyercss  HEOOXOIUMOCTh  «B
YCTaHOBJICHUH MOJJIMHHON BOJIM 3aKOHOJATENs, BBIPAXXEHHOU B
HOpPME, U MPABHIBLHOM €€ NPHUMEHEHUHN K CIIOpHOMY ciaydaro» [I'yk
2016: 72-74]. CnenoBaTellbHO, NEPEBOJAYUKY HAJICKHUT TPAMOTHO
onpeAenaTh QYHKIIUN 3aKOHOIATEIS ¥ TPABOMPUMEHHUTENS B KAKIOM
KOHKpPETHOM CJlydae, HUCKIIoYas BO3MO>KHOCTb MHOKECTBEHHOTO
KOHTEKCTHOT'O TOJIKOBaHMSL.

[lomobnas cnokHas KOHIENTyalbHAas aOCTPaKIMs BO3MOKHA
MIOCPEACTBAM HCIIOJIb30BAaHUS CHUCTEMBI KOTHUTHBHBIX OIEpALUH,
COCTaBJISIOIIMX T'€PMEHEBTUKO-TIEPEBOAUECKUN METOJ0JIOTHYECKUH
CTaHIAPT: NPEANOHWMAHWS, TOHMMAHHUS, WHTEPIpPETAllul U
nepeBoueckoro pemrenus [Mumkypos 2018].
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IIpennonumanue MpEACTaBIIACT coboit yuer
MIpe IITMHT BUCTHIECKAX (hakTOpOB: HMCTOPUYECKUX,
COIIMOKYJBTYPHBIX, TPABOBBIX WU TIP., a4 TAKXKE JIUHTBHUCTHYECKUI
NpeAnepeBOIECKUI aHaJIn3 TEKCTa, CIOCOOCTBYOIIUI

(dhopmupoBaHHIO MMPOOOPa3a CMBICIA.

Ilonumanue sBnsieT TIyOOKOE€ IIPOHUKHOBEHHE BO BCE
CMBICIIOBBIE HIOAHCHI TEKCTa HOPMAaTHBHO-TIPAaBOBOTO JOKYMEHTa Ha
W1. Ha manHOM 5Tame ocymiecTBIseTCs BepupUKaIus 0oCOOeHHOCTEH
MOJIy9YE€HHOI'0 BapHaHTa IIPABONPHUMEHEHHS ITyTEM €Tr0 CPaBHEHHS C
CYIIECTBYIOLIMMHU KOHTEKCTHBIMH YIOTpeOICHUAMU B
KOHTaKTHPYIOIIUX IIPABOBLIX CUCTEMAX.

Kornunusa wuHTepnperanmuu oTBedaeT 3a (QOpPMYyIUpOBAHUE
OUCKYPCHUBHO PaBHO3HAYHBIX u nmparMaTnu4eCKu AACKBATHbBIX
BApUAHTOB IiepeBona orpe3ka WT B COOTBETCTBMM C IIpaBUIAMU
SI3bIKA IPUHUMAIOILEH KyJIbTYPBHI.

[lepeBogueckoe pemieHue — 3T0 BEIOOp ONTHMAIHHOTO (C TOUKH
3peHHsI TEPEBOAYMKA) M3 WMEIOIIUXCS BAPHAHTOB IEPEBOAA JUIS
OTYY)KICHUS PELUNHECHTY.

2. 3akoHOMepHBbIE MepPeBOAYECKUE COOTBETCTBUS

Crout YIOOMAHYTH, 4YTO HCIIOJIL30BAHUEC SAPKO BBIpa)KeHHOfI
CHCTEMbl KOTHUTHBHBIX OINEPAIHi TepPMEHEBTHKO-TIEPEBOIECKOTO
METOI0JIOTUYECKOTO CTaHAapTa TpeOyeTcs He BO BCEX CIyYasX.
HepeBoI[ HOPMATHBHO-IIPABOBbLIX JOKYMCHTOB OTHOCHUTCHA K
CTIECNUAM3UPOBAHHBIM BHJAM TMEPEeBOJa, B KOTOPOM OOJbIIOE
3HAYCHUE MPHOOpEeTacT aJeKBaTHAs Tepelada  COJACPIKaHUS
cenn(UIECKUX IOPUINIECKUX TEPMHUHOMOHATHIH. DOpMyITHpPOBKH,
WCIIONIb3yeMblE B~ HOPMATHBHO-TIPABOBBIX  aKTax, TpeOyroT
OJTHO3HAYHOCTH TIOHUMAHUS M HEBO3MOXKHOCTH UX MHOXKECTBEHHOI'O
TOJIKOBaHUsI, MO0 «crenuduKa TEPMUHOB ONPENENIeT BAKHOCTh MX
TOYHOTO IMPHUMEHEHUs, KOTOPOE 3aKII0YacTcsi HE B YIOTPEOJICHUU
CIIOB, 2 B CUCTEMHOCTH (PyHKIIMOHMPOBAHHS TAKOT'O SIBICHMS, KaK
npaso» [JIyrnesa 2007: OP].

JaHHas TOYKa 3pEeHUS TOJBOJUT K IeNIecO00pasHOCTH
HCIOJIb30BAHUA  3AKOHOMEPHbIX nepe@odqecmtx coomeemcmeull
(«cobcTBeHHO TmepeBona») Npu nepenavde opuruHana Ha Al
IMOCKOJIBKY SA3BIK OPUANYCCKUX TEKCTOB B ,ZIOCTaTO‘IHOfI CTCIICHU
dbopMa30BaH W CTEPEOTHNCH. 3aKOHOMEPHBIE ITEPEBOTUCCKHE
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COOTBETCTBUSA pEACTABIAOT coboit HUCIIOJIB30BAHUEC
KOHBCHIIMOHAJIBHBIX BApHWAHTOB IIEPEBOAA OIPEACIICHHBIX OTPE3KOB
HHOA3BIYHOI'O TEKCTA, TO €CThb Saq)HKCHpOBaHHLIX B CJioBape. B
JaHHOM CJIydac 3a OTPE30K HMHOA3BIYHOI'O TCKCTAa MPUHUMACTCA HC
TOJIBKO OTACIBHOC IOPUIUYCCKOE TEPMUHOIIOHATHUE, HO u
KOMIUIEKCHBIN «CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUIN «y3€I», COCTABISIOIMUN
eauHoe noHsTuitHoe nenoe» [Perkep 2016: 11].

IIpuBeaeM HECKOJIBKO TPUMEPOB:

In 2009 the Supreme Court replaced the House of Lords as the
highest court in England, Wales and Northern Ireland [UK Court
Structure OP].

B 2009 200y Bepxosuviii cyo samenun Ilanamy nopoog &
Kauecmee @vicuiell cyOeOHoU uHcmanyuu 6 Auenuu, Yoavce u
Cesepnoti Upaanouu.

District Courts deal only with summary criminal matters such
as breach of the peace, assault, vandalism, theft, speeding, vehicle
excise and electricity fraud [UK Court Structure OP].

OKpysrcHble cyObl paccmampuearom moabko y2eoni06Hsie 0eld 8
YNpou,eHHOM I’lOp}l()Ke, maxKkue Kak HapyuieHue o6mecm@eHH020
NopAOKA, HaAnaoeHue, 8aHOANU3M, KPAdCa, NPEGblUleHUe CKOPOCMU,
aKyusz Ha mpaHcnopmHsle cpedcmea u MouleHHuvecmeo ¢
21eKmpu4ecmeom.

[anHeble NPEAT0KEHUS XapaKTEepHU3YIOTCs HaJIU4HEM
NEPEBOAUCCKUX OKBHBAJICHTOB HX COCTABJIAIOIIHUX JICKCEM B
CJIOBapsx, 3HAUYCHUC KOTOPBIX HE MCHSECTCA KOHTCKCTOM,
CJICAOBATCIBbHO, IEPECBOA HEC MMPEACTABIIACT ocoboit TPYAHOCTH.

3. [lepeBogyeckue MaHUIMYJIALUH

OpHako TpU  COMOCTAaBIEHWM paboueil mapbl  S3BIKOB
BBISIBIISIETCSL  OOJIBIIOE  KOJMUYECTBO (PEHOMEHOB, HE HMMEIOINX
3aKOHOMEPHBIX MePEBOTIECKUX COOTBETCTBHH -
Henepesooumocmeil.

OHTOJNOTMYECKOE OCHOBAaHHME HENEPEBOAMMOCTH BBIPaXKaeTCs
MATHIO aKaJAEeMHYCCKUMH IIOCTyJIaTaMU: 1) pa3IMdHOM THIIOJIOTO-
TeHEaJIOTUYECKON OHTOJIOTUEH S3BIKOB; 2) NHAXPOHWYECKOW H
CUHXPOHHUYECKOH CHCTEeMHO-CTPYKTYPHOH acummeTpuel mro0oi
pabouell mapsl S36IKOB; 3) pa3IMIHON KOHIETITYaIbHO-KOTHUTHBHON
OpraHM3alliell  TPOCTPaHCTB  pabouell  mapsl  S3BIKOB;  4)
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JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHIECKAM PA3ININEM S3BIKOBBIX KApTHH MHPA; 5)
STHOTICUXOJIMHTBUCTHYECKUMH W CHMBOJHKO-CEMHUOTHYECKIMH
pa3nuuusAMU B MaHU(ECTAMH S3BIKOBBIX (PeHOMEHOB [MHUIIKYDOB,
Hosukosa 2020: 360].

Kaxxnas u3 maTi nepedncieHHbIX aKaIeMUIeCKIX PUIHH HITH
WX  pa3NuyHble COYETaHWs] HE  IO3BOISIIOT  TEPEBOIUHKY
BOCTIONIb30BATbCSl ~ MpPUEMaMU  «COOCTBEHHO  TepeBOAa»  —
3aKOHOMEPHBIMH TEPEBOAUYECKAMH COOTBETCTBUAMU — H TPEOYIOT
NEeHCTBUA HMHOTO  XapakTepa. TakuM  o0pa3oM, BO3HHKAET
MOTPeOHOCTh B MAHUIYJISIIIUU.

C Hamieil TOUKH 3peHHs, MAaHUITYJISIINA TIPH TIEpeBO/Ie TEKCTOB
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTOB — OTO HCIOJIE30BaHUE He
3aKOHOMCPHBIX TIE€PEBOAYECKUX COOTBGTCTBHﬁ, a KOI'HUTHUBHBIX
orepanuii TepMEHEBTHKO -TIEPEBOJAYECKOTO METOJI0JIOTHYECKOT0
CTaHIapTa s TEePENOKEeHUS HENepeBOIUMBIX WM  TPYIHO
nepeBoauMbix oTpe3koB UT Ha MAIl nmpu momomu ceMaHTHUKO-
PUTOPUYECKUX CpPEICTB: TPAHCKPUIILINH, TpaHCIUTEPALUH,
OITyIIICHUS, reHepalIn3alliy, KOHKPETH3AIHH, CO3aHUsA
COOTBETCTBHIA-aHAJIOTOB, OTIICATEIHHOTO TIEPEBOIA, IIEPEBOTIECKOTO
KOMMCHTApUA U T.I1., 4 TAKIKC UX KOM6HH3].[HI7L MaHI/IHYHSIHI/IH — 9TO
TEXHOJIOTHS «00X0/1a» HETMepeBOAMMOTO M TPYAHOIIEPEBOJANMOTO,
AKTUBU3UPYIOMIAsCS Ha YypPOBHE JHCKypca H «BblIaBaeMas» 3a
«COOCTBEHHO TIEPEBOI.

PaccmoTpum, HanpuMep, peATIOKEeHHUE:

The new ombudsman will oversee discrimination according to the
new law [Reverso OP].

Ha »srame MMpEANIOHMMAaHNA BBIACHUM 3THMOJIOTUIO TEpPMHHA
«ombudsmany. J[laHHas JnexceMa WMeeT JpPEBHECKaHIMHABCKOE
MTPOUCXOXKICHUE CO 3HAUEHUEM IIPEICTABUTEIbY, KIIOTHOMOYHEY. B
KadecTBe 0003HAYCHUS JOIDKHOCTH JJaHHAS JIeKceMa TIepBOHAYATBHO
Opia wcmonb3oBana B IlIseruu B 1800-x romax, kKorma mapiamMeHT
Ha3HAYMII OMOYOCMeHa IS PELICHUS CIIOXKHBIX BOIIPOCOB B CTPAHE B
orcyrctBue kKopods [Office of the Ombuds OP].

B HaCcTOoAMIEEC BPEMSA aHIJIOA3BIYHBIC CJIOBAPU BBIACIIAIOT ABa
OCHOBHBIX 3HaYCHUS TEPMHHA!

1. 4esoBEK, KOTOPBIM HHPOPMHUPYET 0 kKalto0ax, pacciuenyeT ux
M [IOMOTaeT yperyInupoBarh;
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2. uypHoBHWK (kak B IlIBemmm wmm Howoit 3emanmnn),
Ha3HAYCHHBIN IS TOIYYEeHUS W PACCIEeNOBAHMA Kajo0, MOJaHHBIX
¢u3MUeCKUMH  JIMIaMHd Ha TOCYAApCTBEHHBIX  JOJKHOCTHBIX
CIIy’KallluX TI0 TMOBOAY 3JI0YMOTPEOJICHNUS UMH CBOMM ITOJIOKEHHEM
[Webster dictionary OP].

Ha »srame moHmMmaHmus ompenenseM 3HAYeHHE TEPMHUHA —
opuIMaTEHO HA3HAUYEHHOE JIMIO [UIA YPErYJIUpOBaHHS >Kanod
HACEJICHHS 10 OTHOIIEHHIO K TOJDKHOCTHBIM JHIaM. OJHaKO B aHAIIN3
HE00X0MMO BKIIFOYATh U3YUEHHUE CYIIECTBYIONINX 3aKOHOAATEIHHBIX
Y TIPaBOMPUMEHHUTENBHBIX (YHKINH TEPMUHOMOHSTHS.

HanHas nexceMa Oblla 3aMMCTBOBaHA M3 aHTJIIMICKOTO S3bIKA U
BBEllEHA B PYCCKHH FOPUAUYECKANA  S3BIK TP MTOMOIIH
TpanckogupoBanus. Tak, B 2010 romy Comerom Accolnuanuu
poccuiickux 0aHKOB Obu10 MpHUHATO [loNokeHUEe 00 0bwecmeaenHoMm
npumupumene Ha uuancosom pviike (PUHAHCOBOM OMOYyACMEHE),
KOTOPOE CO BpPEMEHEM II0Ka3ajio CBOK Hed(pEeKTUBHOCTh H3-3a
OTCYTCTBHS HaJJISKAIIUX OJTHOMOYHH Y (PUHAHCOBOTO OMOYACMEHA.
B 2018 roxy 6611 npuasat @eaepanbHeiii 3akoH oT 04.06.2018 Nol23-
O3 «O0 ynmorHOMOYEHHOM II0 TIpaBaM MOTpeOuTeneil (GHHAHCOBBIX
yCcIyr», B KOTOPOM IO HMCKOMBIM TEPMHUHOM CTald I[OHUMATh
«GQunancosvlii  ynonnomouenuwvltiy. B Ipyrux  IOpHUIMYECKUX
JOKYMEHTaX «OMOYJICMEH» MOXKET HCIIONb30BaThCS B 3HAYCHHUH
KYNOTHOMOYEHHbIN NO npagam yenoseka». Takum oOpa3oMm, B
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX akTax P® TepMHHOMOHITHE «OMOYICMEH)
WCIIONIB3YeTCA B TPEX BApUAHTAX YIIOTPEOIEHUS, YTO MOXKET MPUBECTH
K BOBHUKHOBEHUIO KOJUIM3UI B X MIOHUMAHUN M TOJIKOBAaHUH.

Ha orane wHTepnperanmu QopMyaupyeM IpUeMIIEMbIH
BapHaHT / BapuaHTBl T[epeBoJia Mpe/ioKeHus. KOHTeKCTHOe
OKpPY>KEHHE TTI03BOJISIET OIIPEIEIHNTh, YTO PeUYb HE UIET O (PMHAHCOBOM
JOKYMEHTe, a O mpobieMax ¢ JUCKPHUMHUHAIIMEH, ClleJ0BaTeIbHO,
3HAYCHHE «VNOJTHOMOYEHHBIU N0 NPA8aM 4esogeka» 0yIeT yMECTHBIM
11t nepenaun Ha SAI1

Ha orane mnpuHATHSA NEepeBOJYECKOrO PEIICHUS IOJydaeM
OKOHYATENBHBIH BapwaHT TepeBO/a, OTUYXKAaeMblii B cdepy
peduiekcun peLunreHTa:

The new ombudsman will oversee discrimination according to
the new law —
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Hoswiit YNOTHOMOYECHHBIU no npasam uenogexda
(ombyocmen)oydem  Kypuposams  80npocsl  no  Oopvbe ¢
OUCKPUMUHAYUEU 8 COOMBEMCIMEULU C HOBLIM 3AKOHOM.

3axkioueHue

AHanu3 BBIIEN3I0KEHHOIO TIOABOANT K BBIBOJLY, UTO EPEBOJ
B IIMPOKOM CMBICIE€ TPEACTaBIsCT COOOH  KOMILUIEKCHOE
HCIIONIb30BAaHUE 3aKOHOMEPHBIX IIEPEBOAUYECKHUX COOTBETCTBUH H
MIEPEeBOAYECKUX MaHUIyanuil. IlepeBoqueckne MaHUIYJALHMHA B
IOPUIIMYECKOM JHCKYpCe TMPENCTaBISIOT cOOOM BBIHYKICHHYIO,
0OYCIIOBJIICGHHYIO JIMHTBUCTHYECKHMMU W SKCTPAJTHHTBUCTHYECKHUMU
pasnuYMAMU KOHTAKTHUPYIOLIUX KYJIBTYp, TEXHOJIOTHIO «00X0ma»
TPYIHO IIEPEBOJMMBIX WM HENEPEBOJUMBIX OTPE3KOB HCXOIHOIO
TEKCTa  HOPMATUBHO-IIPABOBBIX  JOKYMEHTOB IIpH  ITOMOIIU
KOTHUTHBHO-TEPMEHEBTUYECKHUX oneparnuii IIpeIITOHNMAaHNS,
[MOHMMAaHUs, HHTEPIPETALMH U IPUHATHS IEPEBOTIECKOT0 PEIIEHMUS,
c 00s3aTebHBIM ONpEeICHUEM CYIICCTBYONINX 3aKOHOAATENbHBIX
U TIPaBOIIPUMEHUTENIBHBIX (DYHKIHUH HCKOMOTO TEKCTOBOT'O OTPE3Ka B
IOPUIMYECKUX IMpPaKkTHKax C Lelbl0  00ecHeueHus TOYHOTrO
BocrpousBeneHus cogepxkanus WUT Ha SII u omHO3HAa4yHOrO €ro
BOCHPHUATHUS PELUITMEHTOM.
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CTUITUCTHUKA U AHAITN3 QUCKYPCA

VJIK 81
Manuk CBetnana AHapeeBHa
Svetlana Manik
Xamukynosa Kapuna BragumuposHa
Karina Khalikulova

HHTOHAIIUS KAK KJIIOYEBOM KOMIIOHEHT
3BYYAULIEU PEYN: DKCIHEPUMEHTAJIBHOE
HNCCIEAOBAHUE

INTONATION AS A KEY COMPONENT OF SOUNDING
SPEECH: EXPERIMENTAL RESEARCH

Annomayus. Ha cecoonsunuil 0enb TUH2BUCTIUKA AKMUBHO 3AHUMAEMCS U3YYeHUeM
36yHawux mexKkcmos, KOMMYHUKAMUBHO20 noeeoenusi u co30anust KOMMYHUKAMUBHO20 oﬁpasa
yejoseekda. Dononoecus u ee KOMNOHeHmbl 3auacmyro paccmampusaromcsi 8
MEACOUCYUNTUHAPHOM PAKYPCe, MAKUM 00pA30M, opMUpyiomesi 0codble cmedcHvle 00nacmu
HaykKu. B cmamve pacemampueaemcsa UHMOHAYUA KAK 2asHbll  00beKm ucczzedoeanuﬂ,
¢okycupyemes enumaHnue Ha ee QQYHKYUAX U BANCHOCMU U3YYEeHUS. AKmyanbHocmy
UCCACO08AHUSL BUOUMCS 8 nepcnekmusHocmu paseumust MemoouKu npenodasauu}z U usydeHus
NOHAMUL «POHOIO2UAY, «UHMOHAYUAY U Op. HYepe3 NPU3MY KOSHUMUGHOU TUHSBUCTNUKU OISl
co30anusi Mooeu YycneutHoeo KOMMYHUKAMUBHO20 aKmd. Lle]lb}o 0aHHO20 UCCIIeO08AHUS
ABJIslemcA onucanue UHmoHayuu Kaxk KII04e6oll cocma@ﬂmomeﬁ 38_)/’7-{(1144611 pedu Ha mamepuaiie
AH2TUTICKO20 A3bIKA, a makKotce Cymmuposanue noatyyennobix OanHbIx 8 x00e JKcnepumenma Ha
baze HBaHo8CcK020  20CYOApCmMBEHHO20  YHUGepCUmMema npu  8XOOHOM — MeCmupo8aHuu
cmyodenmos 1 kypca.

Abstract. Nowadays Linguistics is actively engaged in the study of sounding texts,
communicative behavior and the creation of a communicative image of a person. Phonology and
its components are often considered in an interdisciplinary perspective; thus, special areas of
interdisciplinary science are formed. The article considers intonation as the main object of
research, focuses on its functions and the importance of studying. The significance of the
research is seen in the prospects for the development of teaching methods and the study of the
concepts of "phonology", "intonation"”, etc. in terms of Cognitive Linguistics to create a model
of a successful communicative act. The objective of this study is to describe intonation as a key
component of sounding speech as a case study of the English language, as well as to summarize
the data obtained during the experiment that has been held on the basis of Ivanovo State
University during the entrance testing of 1st year students.

Knrwouesvie cnosa: d)OHOﬂOZMﬂ, UHMOHayus, qbyHKuuu U acnexkmsl UHMoOHaAyuu, NMOHbL

Keywords: phonology, intonation, functions and aspects of intonation, tones
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Beenenune

B nacrosiee Bpemsi aHTJIMMCKUAM SI3bIK B COBPEMEHHOM MUPE
3aBOeBaJl CTaTyC TJIABHOTO HWHCTPYMEHTa OOIICHUs, BeICHUS
MEPEeroBOpOB, pa3perieHust KOHPIUKTOB. B 3TOH CBSA3M MOy IApHOCTD
€ro M3y4eHWs HapacTaeT 1o BceMy Mupy. B mpomecce oOyueHus
AHITIMHACKOMY SI3BIKY 3aTParuBarOTCs TAKKE aCIEKThl, KaK IPaMMAaTHKa,
nekcuka, ¢ponernka u ta. CornacHo Tpeboanusim Coseta EBpomsl,
KacaloIIUMCsSl KOMIICTEHIMH BJIaJEHUs WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
«obmme  ¢oHEeTHYeCKHe HAaBBIKM W YMEHUS HE  Clenyer
OTOKAECTBIIATH C YMEHUEM IIPOU3HOCUTH 3BYKH KOHKPETHOTO SI3BIKa
[European Language portfolio 2003]. WHbpiMH cioBamH, Lelb
OCBOEHUS S3bIKA 3aK/II0YACTCS] B JOCTHKCHUU OHUMAHUS, TIPH 3TOM
KayecTBO 3BYyYallero TEKCTa YXOAWUT Ha BTOpoi IuiaH. OpHako
OIUPAsICh HA UCCIIEIOBAHUS MICUXOJIMHIBUCTHKH, XOUETCS OTMETHUTD,
YTO BCE BHIBI PEUCBOI NEATEIBHOCTH PACCMATPHBAIOTCS KaK 4acTH
eIMHON cucTeMbl. B CBSI3UM ¢ 3TUM (POHETHKE OTBOAUTCS OAHA W3
TJIABHBIX POJIEH TMpH W3yYCHHUW S3bIKa B MEXKIUCHUIUIMHAPHBIX
HCCIICIOBAHMUSAX, CBSI3aHHBIX C KOMMYHHKALIUEH.

[Ipu otpaboTke oTAenbHBIX (poHEM, (HOHETHUECKUX CIIOB U
(pa3 yenoBek HOPMHUPYET ATAJIOH 3ByYaHUsI, KOTOPBIH B MOCIIEACTBUN
OyzseT HOCUTH (DOHOJIOTHUECKHI XapakTep MPH KOMMYHHKATHBHOM
akte. PaciozHaBanue ononornveckoit nHGpopMauy KpaiiHe BaxHO,
TaK KaKk KaXJ0oe 3BydYallee CJIOBO MMeeT WH(POPMAIMOHHBIN Bec
[bocosa 2013: §8].

s BBIpaOOTKM 3ByYallero 3TajiOHa YeNOBEK pabdoTaer ¢
UMHTaLel BepOaIbHOrO MOBEIEHHS, YTO, COOCTBEHHO, POUCXOIUT
W TIPU U3YYEHHUU POJTHOTO sI3bIKa. (DH3HOJIOTHYECKH CIOCOOHOCTH K
TAKOMY TOJIPAXKAHUIO 00YCIIOBIIEHa PabOTON 3epKalbHBIX HEHPOHOB
[Rizolatti 2012]. Ecniu Ha maHHOM 3Tane GOpMUPOBAHUS U PA3BUTHS
YeNIOBEeK HE HAay4uTCs MOJ[pa)kaTh, TO M0 MHEHHUIO CIICIHAINCTOB, y
Hero OyIyT MpoOJIeMbl U ¢ IPOAYIIMPOBAHUEM, M BOCIIPUSITHEM PEeUH
[bymunckas 2021]. doHeTuka TakKe HAKIaIbIBAET CBOM OTIIEYATOK
1 Ha 00pa3 roBopsLIero. SA3bIK, KylIbTypa, a Takke npeayOekIeHus 1
KIUIIe uIyT OOK 0 OOK Jjake B HBIHEIIHEE CTOJIb IMPOTPECCHBHOE
Bpemsa. Kpome Toro, mpoGnema MOHCKa 3TajJOHa TaKKE OCTAETCS
otkpbiTod. IlogaBinsiomee OOJIBIIMHCTBO HOCHTENEH SI3bIKA MOTYT
UMeTh pasnuuHble  pusuonornueckue gedekrter peun. CToUT
YYUTHIBATh JIMAJIEKTHBIE OCOOCHHOCTH, BO3pACTHBIC, a TaKKe
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[pUHUMATh B pacyeT YpPOBEHb TIPaMOTHOCTH PEYH, IOJYyUYEHHOE
00pazoBaHHE U TI.

IIporeccsl MpoOM3BOACTBA M TOHUMAHHUSA €CTECTBEHHOTO
SI3bIKA, THUIBI MOHSATUHUHBIX CTPYKTYp M HX SI3BIKOBOE BEIPAXKCHUE,
KOTHUTHUBHO-CEMAHTHYECKUE KaTeropuu, BBIPA)KCHHE
[POCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX OTHOLICHUH B SI3BIKE CO3JAOT
LIETIOCTHYIO KapTUHY Npu Bocnpusituu peun [Manepko 2006: 32], u
OJTHOBPEMEHHO JIaHHBIC TIOHSATHS SBISIOTCS HanOoJee aKTyaaTbHBIMU
TeMaMHU COBPEMEHHBIX OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX KOTHUTUBHBIX
uccneaoBanuii. JIeKCMYecKMe U TpaMMaTHYECKHUE KOHIICTITHI B
paboTax JMHIBUCTOB HaXOJAT caMmoe SIPKOe OTpaKe€HHE, B TO BpeMs
KaK KOTHUTHBHAS (DOHOJIOTHS paCCMOTpPEHA HE B MOJHOW Mepe.

®DoHOJIOTHST 0XBaThIBACT JOCTATOYHO OOJBIION CIEKTP
JJIEMEHTOB, KOTOpbIE JIe)KaT B OCHOBE peud. VIHTOHamus
MPECTaBISIET HAUOONBIINA HWHTEPEC, TaK KaK WMEET JOCTATOYHO
00JpIIO WH()OPMANIMOHHBI BEC M MOXET CIYKHUTh CpPEICTBOM
BBIp)KEHHSI MBICITH 0€3 TPaMMaTHUECKON COCTABIISIFOIIECH. DIeMEHTHI
WHTOHALUH PEabHO CYLIECTBYIOT JIUIIb B €IUHCTBE, XOTSI B HAYUHBIX
LeNsiX MX MOXHO paccMarpuBaTh U 1Mo oTaenbHocTH. B.H.
BceeBonoackuii-I'epHrpocc ykasplBaeT Mmpu 3TOM Ha TO, YTO, KOrja
cOJiep’KaHNe BBICKA3bIBaHMS, 3aKJIIOUEHHOE B CJIOBaxX, HEIOCTYITHO
JUTSE BOCTIPDUSATHS, MOXKHO HaOJFOIaTh KaK Obl HHTOHANWIO "B YHCTOM
Buae" [1uT. mo MyxanoB 2015: 89]. Bo-niepBbIx, 3T0 MIMEET MECTO MPH
BOCHIPUATHH PeUr Ha WHOCTPAHHOM, HEMOHSATHOM JJISl CIYIIAIOIIETO
SI3bIKE; BO-BTOPBIX, MPHU CIYIIAHUM B 3aTPYJHEHHBIX YCIOBUAX
(Hampumep, yepe3 CTEHKY), KOTZla CJIOB pa300paTh HEBO3MOXKHO. B
00ouX ciTydasx yJaaBIUBAeTCs UG HHTOHAIMS [Myxanos 2015].

Belpakass ToOHYalillie OTTEHKH YYBCTB W OCOOCHHOCTH
MICUXUYECKOr0 CKJIaJa FOBOPAILEIO, MHTOHALMS SIBJISICTCS ONHUM U3
OCHOBHBIX CPEJICTB CO3JIaHUsI XYJJOKECTBEHHOTO 00pa3a Ha CIieHe, B
KHHO ¥ B UCKYCCTBE XYJO’KECTBEHHOTO uTeHUs. ClieZI0BaTENbHO, MIPH
OOy4YeHUH aHIJIMACKOMY SI3BbIKY HEOOXOAMMO YIensiTh ocoloe
BHUMAaHUE UHTOHALUU.

OcHoBHbBIE (PYHKIIHM HHTOHATIHHA

WHTOHALMS 71 U3YYAOIINX S3BIK, TIOXKAITYH, OJMH U3 CAMBIX
CJIIOKHBIX KOMIIOHEHTOB YCTHOM peud. IlocTmkeHue naxe as3oB
AHTJIMACKUX WHTOHAITMOHHBIX MOJIEJICH BBI3BIBACT CIOKHOCTH y 90%
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00y4aromuxcs, TaKk KaK HEBO3MOXHO IPOBECTH HapaJUIeIH MEXIY
WHTOHALIMEH aHIVIMHCKOTO M PYCCKOI'O f3BIKOB, MHAY€ 3TO MOJXKET
MPUBECTH K HEBEPHOW WHTEPIPETALUH BBHICKa3bIBAHHUA U K MIPOBAIY
KOMMYHUKATHUBHOTO akTa B 11esioM [bemnsiesa, 2019].

s Toro, uToOb! N30€KaTh HENOIIOHUMAHHS B YyCTHON peuu
U BEPHO BOCIPOM3BECTH TEKCT IPHU YTEHUM, COXPAHUB IIPU 3TOM
CMBICII U 33JAyMKY aBTOpa, HEOOXOOMUMO HM3Y4YHTh, KaKUM 00pa3zoM
UHTOHAUUs (QYHKUUMOHUPYET B PEUYH. TPAAULMOHHO BBIACISIIOT
cieayromye GpyHKIMY NHTOHALUH.

1) VYcranoBounas ¢ynkiusa. Camas OyeBHIHAs pOJb
WHTOHAIIMN — BbIpaK€HHE SMOLMOHAIBLHOIO KOHTEKCTA: YAUBIEHUE,
paznocth, THEB, UCIIYT, N1€4ajb U T.1.

2) TI'pammarnueckass ¢yHkuus. VHTOHamuMsT momoraer
OTIpEeIeTTUTh TPaMMaTHYECKUE CTPYKTYpPhl B peUYH: Hadajlo U KOHEIl
IrpaMMaTHYECKUX €OUHUL, THIBI MPEUIOKEHUs] IO CBOEMY
IrpaMMaTH4YECKOMY CTpOXO  (BOIpPOC, BOCKJIMLIAHME, KOMAaH[a,
[IOBECTBOBAHUE U T.I1.).

3) Undopmannonnas Qynkuus. VHTOHAIUS CrocoOCTBYyeT
orpenesieHHI0 Haubosee BaxxHOM nHpopmanun B TekcTe. IIpaBuiibHO
pacnpezenss HWHTOHALMOHHYIO HAarpy3Ky Ha KaXJ0e CJIOBO, MBI
n3beraeM HeIONOHUMaHWS TpH Oecene U mepempaeM  oOriee
HACTPOEHHE U 3aMbICeN IIPU YTCHUU TEKCTa.

4) OyHKuMA CBA3KH. VIHTOHAIMS CUTHAIM3UPYET O TOM, Kak
MIOCJIEZI0BATENBHOCTD ITYHKTOB B TEKCTE COYETAIOTCS MPH MPOUYTEHUH
(mpu OGecene). B manHOM ciydyae Hamboyiee BaXHYIO POJIb UTPaeT
nay3anusi — OIMH U3 CaMbIX BaXKHBIX KOMIIOHEHTOB MHTOHauuu. C
MOMOIIBIO Tay3, UX JOJTOTHl U MMOCTAHOBKU B TEKCTE, MBI BBISBIISIEM
HE TOJIbKO 3MOIMOHAIBHBIN HACTOM COOOIIEH!S, HO U OTIPEIETISIEM 10
JoJIrote nay3 oopMIIEeHHE TEKCTa: JeJICHHE Ha CMBICIOBBIE TPYIIIIbI,
MpeIIoXKeH s, a03albl, maparpadsal.

5) Mcuxonoruueckast pyHkuus. JlanHast GyHKIUS CBS3aHA C
namATei0. [Ipy MOBTOpPEHHMM OJHON M TOM K€ TpaMMAaTUYECKOH H
WHTOHALIMOHHOW MOJIENIN, MBI 3aIIOMHHAEM ONpEAeICHHbIE MIa0IOHBI
MOBEJICHUS B PA3IMYHBIX KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAITHSIX.

6) @yskumsa uaeHTUPUKAUMU. VHTOHAUMS  MOXKeT
JeiCTBOBATh KaK MapKep JIUYHOCTHOW U COLMAIBHON WACHTHYHOCTH
[Avery, P. and Ehrlich, S. 2008].
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TakuMm o00pa3oM, WHTOHAITUS HWMEET IITUPOKHHA CIIEKTP
¢hyaxmuit. Hu ogHO BBICKa3pIBaHWE HE CYIIECTBYET 0e3 MHTOHAIIHH.
OnHOM M3 TNIaBHBIX (DYHKIUN SBJISETCS WICHCHHE PEYCBOTO TOTOKA.
PaccmaTpuBas (yHKIMM HMHTOHAIIMM B JPYrOM paKypce, TaKxKe
MO>KHO BBIIETHTH €€ TPH YPOBHS: TPAMMAaTHYECKHM, JTOTUIECKAN U
SMOIMOHAITFHO-IKCIIPECCUBHBIN. Jlanee mpeacTaBiIseTcss BO3MOKHBIM
paccMOTpPETh OCHOBHBIC PE3YNIBTATHI AKCIIEPUMEHTAIBHOT'O BXOIHOTO
TECTUPOBAaHUS  CTYACHTOB  HMBAaHOBCKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO
YHUBEPCUTETA.

Pe3yabTaThl JKCIIEPUMEHTA

besycnoBHo, pu paboTe co 3Bydaileil pedsto HeoOXoauma
cnenuanbHas  (QoOHeTHYecKas  TOATOTOBKA S yCHEIIHOU
KOMMYHHKAIIMM, CAa4d 3K3aMEHa, J(QQGEKTHOTO BBICTYIUICHUS.
CrynmeHTsl mepBOro Kypca VIBaHOBCKOTO — ToCynapCTBEHHOTO
yHUBepcuTeTa, cnaB Enuneiii T'ocymapcTBeHHBIM DK3aMeH 0O
AQHTTMHACKOMY 3BIKY, W, CIIEZIOBaTEIbHO, UMesl 0a30BYIO MOJTOTOBKY,
CBSI3aHHYIO C WHTOHAIMEH, TOIUIM TECTHPOBAHHE Ha Marepuaie
tekcroB mocobust 4000 Essential English Words, xoropeie B
OCHOBHOM HOCAT (paOynbHBIH XapakTep. Takoil BbiOOp OBLI
00YCIIOBJIEH TE€M, YTO JAHHBIE TEKCTHI COJIEPKAT KaK MPSMYIO pedb,
TaK M pedyb aBTOPA, YTO PACIIMPSET BAPUATUBHOCTh HHTOHALMOHHBIX
KOHTYPOB TIpU MPOYTeHHU. TakuM o00pa3oM, MOJOOHBIC TEKCTHI
MO3BOJISIFOT TPEHUPOBATDH MPAKTUYECKN BCE MHTOHAITMOHHBIE MOJIEIH
AHTJIMACKOTO S3bIKA. B sKCieprMeHTe NpuHAIo yyacTue 43 CTyIeHTa.

C TOuYKHM 3peHHs MHTOHAIMOHHOW CTOPOHBI CAMHUX TEKCTOB,
Ba)XHO MOMYEPKHYTh, YTO B 3ByYallleM BapHaHTE IPEJCTABICHBI
MpaKTHIeCKH Bce ocHOBHBIe ToHbI: Low-Fall, Low-Rise, High-Fall,
High-Rise, Fall-Rise. Kpome Toro, 3a OCHOBY B3fTBI TOJBKO 2
ocuoBHble mmkamel: Stepping Head wu Sliding Head. Hwxke
npejcTaBieH TpauK MPOIEHTHOTO COOTHONICHUS YHNOTPEOJICHHS
TOHOB B 0011Ie# cymme TekcToB (puc. 1):

Puc.1 IlpoueHTHOE COOTHOLIEHUE YIOTPEOICHUS! OCHOBHBIX
TOHOB B pacCMaTpUBAEMOM yUEOHHKE
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B Low-
Fall

B Low-
Rise

Hns aHanm3a IKCTICPUMEHTATBHBIX pe3yIbTaTOB
UCTIONb30BAJIach IporpamMma Praat, koTtopas aaeT BO3MOXHOCTh
aHaNM3UpOBAaTh W CHUHTE3MPOBATh 3Byyallylo pedb. Kpome
CIIEKTPAIIFHOTO AaHaNn3a, OHA IIOMOTAeT OCYIIECTBIATh aHAJIH3
BBICOTHl TOHA, aHAJIM3 (OPMAHTHI, AKYCTHUECKOTO IOKa3aTeis B
pacro3HaBaHWU peud, aHaJh3 MHTCHCUBHOCTH W MOIIHOCTH 3BYKa,
n3y4aTh JPOXKaHUE, MEPLAHUE U TOJOCOBBIE PA3PHIBBI U BHINOIHATH
aHHOTHPOBAHHE.

CTyaeHThI IOy CKali ONIMOKH B OCHOBHOM B IIPSIMOM
peun IepcoHaXkel TeKcTa. OMOIMOHANbHAs CTOPOHA 3BYYaIllEero
TEKCTa, MOPOH, COAEPKUT OOJBIIYIO YacTh HHPOPMAIIUHU, YEM CaMO
Jexcndeckoe HamosHeHue. Takum oOpa3oM, HeBepOanbHasl CTOPOHA
peun MoxeT oOecneunBath 50% ycmemHOW KoMmMMyHHKanuu. Ha
CIIeYIONIMX CIIEKTOrpaMMax BHUJHA pa3HHUIA MEXAY 3ByYalliM
OTPBIBKOM TeKcTa qukTopa (Puc. 2) n HekoTopeix y4yamuxcs (puc. 3).
HeoOxomumMo OTMETHUTh, 4YTO Ha creKkTorpamMmme 0003Ha4YCHEI
TOHAJIBHBIE KOHTYPBI, KOHTYP (POPMAHTBI U MOITHOCTh. Tak, YepHbIe
nuHUM (KaHat | 1 KaHait 2) Ipe/ICTaBIsIOT COOO0M 3anKch 3ByYaIlero
TekcTa. B cBOIO ouepesb 3eNeHas U CHUHSS JIMHAK OTPaXKar0T MOTOK
rojoca, WIyMbl W TOH rojoca. Ha mnociemyrommx pucyHKax
paccMaTpuBaeTcsi pa3sHMLIA HMMEHHO C JIaHHBIM  3TaJoOHOM,
MpeCTaBICHHOM Ha puc.2.

Puc. 2 ®parmeHT 3anmucu dTajioHa
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[Channel 1

B Mmcnannslz

1500 Hz

LAV 5 R 1 \/ VR

50 dB| ] e |75 Hz

1295389 0556174 | 3310608 I

1586131 |1.586131 Visible part 5.162171 seconds. 6748302 13.900383
Total durafion 20.648685 seconds

Ll n) o] =] o] \ [ ome
Kpome Toro, Ha Puc. 2 oT4eTnnBO BUIHA MHTOHAINAS KaXK IO
rpynnsl Beicka3biBaHuil. Ha Puc. 3 peusb yueHnKa MOHOTOHHA U JINIIb
B KOHIIE Ka)KJIOW TPYyTIITbI HHTOHAINS JIBYKETCS BHU3.
Puc. 4 ®parmenT 3amucu cTyaeHTa
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3731963 | 1.428622 [ 2339515
13622793 13622793 Visible part 7 500000 seconds 21 122793' 2193895

Total duration 43 061746 seconds

Ha Puc. 4 mnpeacraBneHa 3amuch pedd eIie OAHOIO
oOyuaromerocs. Kak BumHO u3 rpaduka, pedb TOBOPALICTO HE
MOHOTOHHA, Ha BTOPOM M TPEThEM OTPE3KaX €CTh SBHOE CXOJACTBO C
TEKCTOM OpHWTHHANA, WHBIMH CIIOBAaMH, YYallWHCS pPAacIIO3HAET
BOCKJIMI@AHHUA W IOBCCTBOBATCJIIbHBIC TMPCIAJIOXKCHHUA W YMECT
MIPaBUIILHO HHTOHUPOBATH WX B TeKCTe. OJHAKO €CTh CYIIIECTBEHHBIE
B WHTOHHPOBaHWHU OOINEr0 BOMIpPOCAa HA TEPBOM OTpPE3Ke (BMECTO
BOCXOJISIIIIETO YMOTPEOJIeH HUCXOSIIUI TOH), a TaKKe May3anus B
TEKCTe WMEeT pasinyHble Mokaszarend. [lay3sl mepen 3HAKOMBIMHU
CJIOBAaMU W TPAMMATUYECKHMH KOHCTPYKIHUSMH, HE BBI3BIBAIOIIHE
3aTPyAHCHHUE TPU YTCHHUH, UMETH moka3arens oT 0,4 mo 0,7 cexyHpg
(texct opurnHasia — 0,5 — 09 cekynm). OmHako maysbl MeEpen
HE3HAKOMBIMH JIEKCHUYECKUMH W TPaMMATHYECKUMHU €IUHUIIAMH
coctawu ot 1,1 mo 1,6 cekyHa, d9ro MOXHO HaOIIOAATH Ha
BBIJICJIEHHOM OTpe3ke Puc. 4 mociie BOCKIIMIIaHMsL.

Puc. 5 ®parmeHnt 3anucu cTyaeHTa
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Eme oqus npuMep HHTOHUPOBAHMS TOTO e CaMOro OTpe3Ka
Tekcta cryjneHToM (Puc.5) mokaspiBaeT, YTO Ha TNEPBOM OTpE3Ke
TakKe 3aUKCHPOBaHa OMMOKAa HEBEPHOTO MHTOHHPOBAHUS OOIIETO
BOmpoca (BBICOKMII HUCXOIIIIMH TOH), OAHAKO HHTOHHPOBAHHE
BOCKJIMIIaHUS OBLIO Ipou3BeAeHO BepHO. Kpome Toro, mporpamma
33(1)I/IKCI/Ip0BaIIa MHOXCCTBCHHBIC MHUKPOIIAy3bl B HHTOHAIIMOHHBIX
€AMHCTBaX (OTMEUEHO CTpeNKaMH), YTO YKa3blBaeT Ha Mpodiemy
OTCYTCTBUA TCEXHUKH YTCHUA, HWHBIMU CJIOBAMU YYCHUK UYHUTAI
HEKOTOpbIe (parMeHTBl 1O ciioBaM. Taxke mnporpamma Praat
3a)UKcUpoBajla MHOXKECTBEHHOE YIHOTpeOJIeHHE BBICOKMX TOHOB,
HEOIPaBJaHHO UCIIOIb30BAHHBIX B OOJIbIIEH YacTH Bcero TekcTa. Uto
KacaeTcs AJIUTEIbHOCTH OCHOBHBIX Iay3, OHA COCTaBHJIA B CPEIHEM
0,5 cexyHa, 4TO COMOCTaBUMO C TEKCTOM OpUTHHAIA.

26274374 0.28926 562964
ww»wmm ]

(Channel 2

30.019355 23.857084

09984

-0.9906
09984

-0.9906

100 dB . 1‘ J . l\

500 Hz

‘F..A__ /\--. _J__ ~ _”JJ I\uy--\_ || _‘/- _r'“ﬂ ~— T Y5 H

2757971 lo.289 4.453439
23.516403 ‘23 516403 Visible part 7.500000 seconds 31.016403 29.155547
Total duration 60.171950 secands

Puc. 6 ®parmenT 3anucu cryieHTa
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Ha Puc. 6 wm3o0paxeHa pedb e€mie OJHOTO YYaCTHUKA
sKcriepuMeHTa. [1o cpaBHEHHIO C MPEIBIIYIUM MPUMEPOM, JTaHHAS
peYb OTIMYAETCS POBHBIM TOHOM (TIPAKTUYECKH 0€33MOIMOHAIBHBIC
BbICKa3bIBaHMs). [lay3ammsa Mexmy NpeioKeHUSIMH JTOBOIBHO
kopotkass — 0,3 cexyHmel. Bce mnpenyoxeHuWs WMEIOT HH3KUH
HUCXOJAILINN SAIEPHBINA TOH.

Puc. 7 ®parmMeHT 3anucu CTyAeHTa

13.407355

T e e L

09725|

(Channel 2

-0.9695
100 dB| 1500 Hz

4

~ VN -
soapl ="l BT '\\,,\_ - S s pavan [N NP S
7.483638
13300993 |13.390993 Visible part 7500000 seconds 20890993 33690753
Total duration 54 581746 seconds

Ha Puc. 7 oroOpakeHa pedb, KOTOpasi CX0Ka C MPeAbIIyIINM
YYaCTHUKOM TI0 CTETIEHH SMOIIMOHAIEHOCTH, XOTSI Ha BTOPOM OTpPE3KE
3allMCH  BWJIGH BBICOKWM HHUCXOJISMIIMM TOH BOCKIMIaHHA. YTo
Kacaercsi OOIIMX BOIPOCOB, 3/I€Ch HAOJIOIACTCS ITOBTOPSIONIASICS
ommbka simeproro tona (Low-Fall), ognako B 6 ciydasix oObIYHBIE
TIOBECTBOBATEIBHBIC MPEIIOKECHHUSI YICHUK HHTOHHPOBAT HU3KUM
BOCXOJSIIIUM TOHOM. Takke, HporpaMma 3apUKCUpOBasia May3bl
BHYTPH OJTHOW CHHTarMbl, T.€. TIepel He3HAKOMBIMH JIEKCHUECKUMU U
rpaMMaTHYEeCKUMH KOHCTPYKIMSMH YYEHHK JOITycKall HeOoJbIne
nay3el xesutanuu. Cama Xe may3amusi MeXAy NPEJIOKESHUSIMHA U
a63anamu He O0b11a Hapymiena (0,4-0,6 cexyHn).

Puc. 8§ ®parmeHT 3anucu crygaeHTa
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Ha Puc. 8 nan npumep peun yvaierocs, KOTOpbIid HanOosee
TOYHO BOCIIPOU3BOJIUT NMPAKTUYECKH Bce TOHBI. Ha JaHHOM OTphIBKE
OTpa)kaeTcsi HU3KUH BOCXOMAIINI TOH OOIIEro Bompoca (TepBBIA
OTPE30K), SMOLMOHAIbHAA CTOPOHA BOCKIHMLIAHUS C BBICOKUM
HUCXOJSIIMM TOHOM (BTOpOH OTpE30K) M TOH IOBECTBOBAHHS C
HU3KUM HUCXOASIuM simpoM. OOriast may3anus Bappupyercs ot 0,5
1o 0,9 cekyHa, 9TO IPHOMIMKEHO K OPUTHHAITY TIpOouTeHus. B 1emom,
MOXHO OTMETHTh, 4YTO TOJBKO 7 CTYACHTOB u3 24 CcMOrjiIn
MPUOITU3UTBCS K OPUTHHATY MPOYTEHHS TEKCTa B IJIaHE MHTOHAIMU
MPEUIOKCHUN: OHM 3HAIM 0OLIIHE MpaByuila MHTOHUPOBAHUS BOIIPOCOB,
TIEpPEYUCIICHNS, TIOBECTBOBAHMA, BOCKJIMIIAHUS, TaK)K€ MapKUPOBAIH
KaK pedb aBTOpa, TaK U MPAMYIO pedb MEPCOHAKEH.

O0600mas, HEoOXOMUMO TOMYEPKHYTh, YTO TOINBKO 7
CTYAEHTOB U3 43 cMOrnM NpHOJIM3UTHCS K OPUTHMHATY MPOYTEHHS
TEKCTa B IUIAaHE HMHTOHAIMM TPENJIOKECHUH: OHM 3HANM oOuIHe
MpaBUJIa HHTOHUPOBAHUSI BOIPOCOB, IIEPEUHCIICHUS], I0BECTBOBAHUS,
BOCKJIMLIAHHUS, TAK)KE€ MAapKUPOBAIM KaK Pedb aBTOPa, TaK U HPAMYIO
peub mepcoHaxkei. CTOMT TakXKe OTMETHThb, YTO CTYIEHTHI
MOJIPa3/IeNsUINCh Ha 3 y4eOHbIe TPYIIbI, TJIe YPOBEHb MOATOTOBKH
3HAYUTENIFHO PA3HUTCS, COOTBETCTBEHHO OTIMYAIUCh U Oauibl
IIKOJIBHOW TOCYIapCTBEHHOM HWTOroBOM arrectanuu. ['pymnna
MeAarornIecKoro HalpaBIeHUs CIPaBHIIACh C 3aJaHIEM XYK€ B CHITY
HE3HaHMS WJIN OTCYTCTBHSA MOJDKHOW (DOHETHUECKOW MOATOTOBKH.
Jomunupytrommii ToH — LF (45%). LR — 39%. HF — 3%. HR, MidF u
FL He ObUM MCHONB30BAaHBI CTYACHTAMHU NAaHHOW Tpymmbl. OOmuit
MIPOIIEHT COBIAJeHUN ¢ opuruHaaom — 27,7%. Uro kacaercs 1
IpYIIBl CTYACHTOB HampaBieHus «3apyOexHast Guionorus», 31ech
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pe3yNmbTaThl 3HAUMTENBHO oTiandatorcs. Jomuaupyrommid ToH — LF
(34%). LR — 18%. HR — 15%. HF — 11%. FR — 7%. O01uuii mporeHT
COBIAJIeHUs ¢ opurnHanoM — 83,75%. Hakoner, 2 rpynmna cTyJeHTOB
HampaBlieHUs «3apyOexkHas (uionorus» ycrymaer 1 rpymme, 4To
HaxXOIHUT OTpakeHHe B caMux pe3yibTarax EI'D B pa3zmene «YcrHas
qacTby». JlomuHupyronuii ToH — LF (42%). FR He ObuT HCITOIb30BaH.
LR — 33%. MF — 2%. HF — 10%. HR — 5%. OO0mu#i npoueHT
COBMAICHHUS ¢ OpUruHaaoM — 36,25%.

Kak BUIHO W3 CTaTUCTHYECKWX IAHHBIX, CTYACHTHI, UMes
JOJDKHYIO (DOHETHUECKYIO MOJTOTOBKY, CIIPABIISIFOTCS C 3aIaHUEM 10
YTCHHUIO TOopa3ao Jydiae, 4€M TE€ I'pYIbl, KOTOPBIC UMCIOT TOJIBKO
0a30BbIe MIKONBHBIC 3HAHHUA. OTHAKO MOKHO HAOIIOAATh PSi OMTHOOK
(paznmenurenbHBIC BONPOCH) JUOO HETOYHOCTEH IPOU3HOIICHUS
OTJETbHBIN BBICKa3bIBaHUM. B03MOXHO, 3TO CBS3aHO C TEM, YTO
SMOILIMOHANIFHAS CTOPOHA TMOHNMAHUS TEKCTa ele He popadoTaHa B
JOCTATOYHOW CTEMEeHH, XOTs JOMyCKaeT HEKOTOphle HOPMBI KaK B
ciyqae ¢ MidF, rae nonyctum Bapuant LF wmu HF.

EcTecTBeHHO, Tmpu  XOpolled HUHTOHAUUU  CTYICHTHI
JIOIYCTHIN DS OMMUOOK B TPOW3HOIICHWH OTACIBHBIX CIOB H
cnoBocodyeranuii. CaMoil paclpoCTpaHEHHOW OMIMOKON  OBLIO
COUYETaHME OIPEEIIEHHOTO0 apTUKJS W CJIOBa, HAYMHAIOIIErocs ¢
rmacHoro 3Byka (the other, the officer, the iron...). Taxxe, ObuT
JOTMYIICH psifi OIMOOK, KacarolUiics YAapeHusl B CIOBaX TaKUX Kak
restaurant, compliment, jury, rie yrapeHue CMEIANoCch Ha MOCTETHIH
cior. Hamboilee CIOXKHBIMH CIIOBAMHU JUJISl TPOHW3HONICHUS OBLIH
literary, aptitude, adolescent, straw, presume, pharmacy, soda, yell,
surprise. Takum 00pa3oM, He UMes CIIOBapHONW W MHTOHAIIMOHHOM
MMOATOTOBKU TNEPEA TEKCTOM, CTYACHTBI OOITYCTHUIIU P OIHI/I6OK,
BIUSIONINX HA TOHATHUHHYIO CTOPOHY W 0OIlee BIIeYATIIEHHE OT
TEKCTA.

3akiaoueHue

IToxBoas uTOr, XOUETCS TMOAYEPKHYTH €Il pa3 3HAYUMOCTh
HU3YUCHUA q)OHOHOFPIH U €€ KOMIIOHCHTOB. KOMMyHI/IKaI_II/ISI 158
BepOaIbHOE TIOBEJCHHE 4YeJIOBEKa HANPSIMYIO 3aBUCHUT OT MaHEPHI
W3JIOKEHUS, WCIONB30BAHUS TEX WIH WHBIX WHTOHAIIMOHHBIX
KOHTYPOB M CO3JaeT o0pa3 ToBopsmiero s ero pemnumuenta. C
(hoHETHYECKOW TOYKM 3pEHHs, H3ydaeMmble S3bIKH HapaBHE C
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COBITAIAIOIIMU XapaKTEePUCTUKAMU o0mamaroT pAIOM
cnenmduueckux ocobenHocteld. bmaromaps sTomMy, B menom,
MPEICTAaBUTEIIN PAa3IMYHBIX KYJIBTYp OHUMAIOT pedb JIPYT IPyra, HO
MOpOi MOXKET BO3HUKHYTH HemonoHumanue. Kpome toro, 0e3
[IPABUJIbHOM HHTOHAIIMOHHOW 0a3bl peub HE BOCIPHHUMACTCS Kak
€CTECTBEHHAs, MOABIISETCS CTONIb HEKeATeIbHbIA akieHT. JIIs Toro
YTOOBI OT HEro M30aBUTHCH U W30EKATh TPYTHOCTEH B OOINCHUW,
HEOOXOOMMO BIAJETh IIO3HAHMSMH HE TOJILKO B JIEKCHKE U
rpaMMaTHKE sI3bIKa, HO TaKKE€ 3HATh M I'PAMOTHO HCIIOJIb30BATh
(doneTnyeckyro cnenuduky si3pika. JlaHHas 0030pHAs CTAThs MOXKET
MOCIY)KUTh HA4yaJloM Ui JalibHEHIero usydeHus (HOHOJIOTHH B
acreKkTaX KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKY U METOJIMKH TIPETIOaBaHusI.
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V]IK 81
Munapyn Onsra CepreeBHa
Mindrul Olga Sergeevna

KNHOTEKCT KAK ITIOJIMKOJOBOE "
MYJbBTUMOIAJIBHOE SABJIEHUE: TUAJTEKTUKA
BEPBAJIBHOT'O 1 HEBEPBAJIBHOI'O B
KNHOJOKYMEHTAJIMCTUKE (HA MATEPUAJIE
BPUTAHCKUX CMN)

FILM DISCOURSE AS A POLYCODE AND MULTIMODAL
PHENOMENON: THE DIALECTICS OF VERBAL AND NON-
VERBAL MEANS OF COMMUNICATION IN
DOCUMENTARIES (A CASE STUDY OF BRITISH MASS
MEDIA)

Annomayusn. Cmames nocésujeHa Maiousy4eHHOMY 60NpPOCY O COOMHOUCHUU
6epOANLHBIX U HEBEPOANLHBIX CPEOCME nepeoauu UHGOpMayuu 6 KUHOOOKYMEHMAIUCmuKe.
Axmyanvrnocms  O0annou membl 00YCIO6IEHA HEOOXOOUMOCIBIO PACKPLIMUS  MEXAHUSMOS
CO30aHUSL  KAYeCMBEHHO20 ~KUHOMEKCMA, Mecma OObeKmUHo20 U  CYObeKmusHo20 6
omobpascenuu cobbimuil 8 UHPOPMAYUOHHO-HOBOCIHOM dicanpe. B kavecmee mamepuana
uccIe008ans PACCMAMPUAIONCs KUHOXpoHuKu cmyouu British Pathé, penopmepckas xponuka
(6e3  3axkaoposoco mexkcma) kanwana The Telegraph, ungopmayuonno-anarumuyeckue
doxymenmanvhvie unvmul kananos The Telegraph UK, The Economist, a maxaice nogocmmovie
TB nepedauu xananos Bu-bu-Cu, Sky News, ITV news. Hcnonvsosanue memooos konmenni-
AHANU3A U CUCIEMHO20 JIeKCUKO-CEMAHMUYECKO20 U HCAHPOBO-CMUNUCIIUYECKO20 AHAIU3A
A3LIKOBOIL U peuesoll cOCMagalowell KUHOMeKCma 6 COOMHeCeHul ¢ 8UOeOPAOOM NO3E0IUN0
onpedenums pasiuuHslie MOOen Cea3ell Mexcoy HUMU: NpAMble, ACCOYUAMUEHbLE, PAGHO UTU
HEepPasHoO NPONOPYUOHATIbHBIE (KO20a OOMUHUPYem OOUH U3 KAHAN08 nepeoavu UuH@opmayuu),
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damb npedcmasiierue o Gudeomemagope Kax cpeocmsea nepeoadil CLOJNCHbIX AOCMPAKMHbBIX
uoetl u CMbLCI08, NPpUCYMCMEYIOUWUX 6 qu)opMauuoyHo-aHaﬂumultecxux ()OKyMeHma/leblx
aenmax. ITlomumo amoeo, nposedenﬂoe uccnedosanue no3eoauno boiee 2ﬂy60k’() NOHAMb
ouanexmuyeckutl xXapakmep COOmMHOWIeHUA 6‘6]76&;1171-[020 u H€8€p6£L”le020 8 ()OKyMe‘Hma/leOM
KUHOmMeKcme, pAackKpblimb MexaHusm 6030€licmBUsl. Ha CO3HAHUE 3pumeiis, y6€9{€0€HMﬂ e2o 6
NOOTUHHOCTU  OMPAdICAeMbIX 8 Meouamexcme Gakmos u sAGNeHUU, GIUAHUSL HA OYEHKY
oceewjaemvix coobimuil.

Abstract. The article examines the dialectics of verbal/non-verbal means of
communication in British newsreels and documentary chronicles. The aim of the research is to
analyze the interaction and interdependence of the verbal and non-verbal in narrating the events
of the day in documentaries or presenting an analytical perspective of life in its complexity in
this genre of film discourse. The newsreels from British Pathé archive, analytical documentaries
on the channels The Telegraph UK, The Economist as well as the news on the BBC, Sky, ITV
channels served as the material for the research. The main method of the research is the content-
analysis and a systemic lexical-semantic, stylistic and prosodic analysis of the language of
documentaries as either reflecting or conditioning the choice of the footage. The research has
shown that there could be singled out different patterns of co-dependence of the verbal and non-
verbal means of communication from direct to associative and metaphoric. Within each of the
patterns either verbal or nob-verbal means can play a leading role in conveying the message.
Disclosing the patterns gives a clue to understanding where the borderline between the objective
and subjective lies in presenting the events as well as the way documentaries affect the viewers,
moulding public opinion.

Knroueevie cnosea: KUHOmeKkcm, l’lOflLlKOdOSOCmb, My]lbmuMO()d/leOCmb,
QUANEKMUKA 6ePOATbHO20/He6epOAIbHO20, OOKYMEHmMAbHOe KuHo, Opumarckue CMH

Key words: film discourse, polycode, multimodality, dialectics of the verbal/non-
verbal, documentaries, British mass media

Brenenmne

KuHOmnckype Kak TOJNHKOJOBOE U MYJIBTHMOJATBHOE
SIBIICHUE SIBIISIETCSI TIPEIMETOM HCCIIEIOBAaHUN KUHEMAaTOrpaducToB,
KHHOKPUTHKOB, (priocodoB, GUIIOIOroB, MCUXOIOrOB [AHHCHMOBA
1992, 2003; Hené3 2013; JobOpockionckas 2005, 2016; JyxoBHas
2015; 3aituenko 2011; KyOpax, JlateiHoB 2022; Jlotman 1998;
JlenkoBa 2018; Hemro6una, 2013; IManBanos 2021; Cunuues 2014;
CnenukuH, Edpemoa  2004]. Teopernueckue  BOIPOCHI
B3aMIMOJICMCTBUS PA3NUYHBIX CEMHUOTHYECKHX CHCTEM KHHO Kak
MPaBUII0 PAacCMATPUBAIOTCS HA MaTepuaie XyJ0’KeCTBEHHBIX
¢unemoB [BunaukoBa 2009; 3aituenxko 2013]. OOpamenne K
MaJIOM3y4YeHHOMY MaTepualy KHHOJIOKYMEHTAJIUCTHKH, a TOYHEe
KHHOXPOHHMK, HOBOCTHBIX TB  XpoHukK, WH()OPMAIMOHHO-
AQHAJIMTUYECKUX (DUIBMOB II0J] TAKUM YIJIOM 3PEHHUS OIpPEICIsIeT
HOBHU3HY MCCJICI0BaHUSA. AKTYaJbHOCTh UCCIIEI0BaHMs 00YCIIOBICHA
TOH pOJIBI0, KOTOPYHIO JIOKYMEHTadhbHOE KHHO BO BCEM €rO
MHOT'000pa3uM UTpaeT B KU3HM OOIIECTBA: OHO HECeT MH(POPMAIIHIO
0 COOBITHSX W MPOUCIICCTBUSAX, BJIMSISI HA UX BOCIPHUATHE U OLCHKY,
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IIPU 3TOM CTPEMSCh OBbITh JOCTOBEPHBIM HX OTpaxkeHueM. Lleins
MIPEAIPUHITOTO HCCIIeIOBAHUS COCTOUT B PAacCKpbITHU
JIUAJICKTHYECKOTO XapakTepa B3auMOICHCTBHS Pa3lUYHBIX KOJOB
JOKYMEHTAJILHOTO KMHOTEKCTa, €ro BepOaibHOTro M HeBepOaIbHOTO
psifa, ero JMHIBUCTHYECKUX M HEIMHIBUCTUYECKUX CEMHOTHYECKHX
CHCTEM, TEM CaMbIM IPOJIMBAasi CBET HA MEXaHW3Mbl BO3/ICHCTBUS HA
CO3HaHHWE 3pUTeNsi, Ha CIOXKHOE CIUIETCHHE OOBEKTUBHOIO U
CyOBEKTHBHOTO B OTPaKEHUHU ICHCTBHUTEIBHOCTH. 3amadd paboThI,
[OJYMHEHHbIE  JOCTI)KEHMIO LN, BKJIIOYAJIM  I[IPOBEACHUE
CHCTEMHOTO JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKOTO M KAHPOBO-CTHIMCTUIECKOTO
aHaM3a SI3BIKOBOM W PEUEBOM COCTABISIONICH KHHOTEKCTAa B
COOTHECEHHHU C BHJICOPSIOM, BBISIBICHHE MOJENCH CBs3ell Mexay
HUMH, pa3pabOTKy KPUTEPHEB U CUCTEMBI UX OIMCAHUSI.

JlOKyMEHTaIbHBIA KUHOTEKCT Kak MYJIbTUMOJAIBHOE U
MOJIMKOJOBOE  SIBICHHE CTPOMTCSI HAa COYETAHHH B EIMHOM
MPOCTPAHCTBE CEMHOTHYECKHM TETEPOr€HHBIX  COCTaBIIAIOLINX,
MpeCTaBICHHBIX  TEKCTOBBIM, BEpOalbHBIM, BH3YAIbHBIM H
3BYKOBBIM JHCKypcoM. MH(popmanys nepenaercsi B KHHOTEKCTE Kak C
MTOMOIIbI0 BepOabHBIX, (YCTHAs pedb, MUCHMEHHBIN TEKCT) TaK H
HeBepOaNbHBIX cpelcTB 1) Buaeo, hoto, rpaduku, pucyHkH 2) 3ByKO-
MY3bIKaJBHOTO psifa (My3bIKa, IIYMbI), KOTOpPbIC HAaxXOIATCS B
CJIOKHBIX B3aMMOOTHOIICHHUSIX, HE BCErAa TOXIECTBEHHBIX IpYyT
JPYTYy B CBSI3U C YeM BO3HHMKAET BOMPOC YTO JISKUT B OCHOBE ITUX
JIBYX COCTABJIAIOIIMX KHHOJIMCKypCa: EIMHCTBO WM OopbOa.
KuHOTEKCT HE TONBKO COAEPKUT HECKOJBKO KaHAJIOB Mepeaadu
nHpOpMaLUK, HO U TpeOyeT HECKOJIIbKUX KaHaJOB BOCHIPHSTHS, B
CBS3M C YEM BOIIPOC O CIMHCTBE U OOpHOE MPOTHUBOIIOJIOKHOCTEH
BepOaIbHOTO W HeBepOAIBHOTO  KOMIIOHEHTOB  Iepe/add
rH(MOPMAITUHU IPUOOPETAET ellle OOJBIIYIO CI0KHOCTD.

OmHUM H3 BONPOCOB, paccMaTPUBACMBIX TPU H3YUCHUH
KOJIOB KHHOJAMCKYpCa, SIBISIETCS BOMPOC O POJH BepOaNbHBIX H
HEeBepOaJbHBIX CPECTB, AUATEKTUIECKOM XapaKTepe UX OTHOLICHHUH
Uil Tepelauyd 3HadeHHs, CMbIcia, 3aMbicia. OH  BOJHOBAN
KHHEMaTorpa(ucToB 1 BRI3BIBAJ CIIOPHI eie B 30 I'T. MpoIuIoro Bexka
B MIEPUO/]] CTAHOBJICHHUS 3ByKOBOT'0 KHHO. «IlepBble ONbITHBIE PadOThI
CO 3BYKOM [IOJDKHBI OBITH HAIlPaBJI€HBl B CTOPOHY €ro PE3KOro
HECOBMAJICHUs] CO 3pUTENbHBIME 00Opazamm» moauepkuBan C.
OnzenmreitH  [1928], KoTophlii BO TIHaBy yIyla  CTaBHI
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3BYKO3PUTENbHBICE  KOHTPAIYHKTHI, HECOBNAQJEHHWE 3ByKa W
m3oopakenus. [[3ura BepToB B mHTEpBBIO TazeTe «KuHOPpOHT» B
1930 r. ckazan, 4TO «HHU JUIsl JOKYMEHTAJIbHBIX, HU ISl UTPOBBIX
($UIEMOB BOBCce HE 00s3aTeIbHBI HU COBMAACHUE, HU HECOBIA/ICHHUE
BHIMMOTO CO CIBIMIUMBIM» [BeproB 1966]. Pene Kuep B pabore
«MUckycctBo  3Byka»  [1929] He  TONBKO  aKIEHTHPOBAI
KMHEMaTorpa)uuHOCTh aCHHXPOHHOCTH 3ByKa W HM300pakeHHUs B
(nIpMe, HO OTHUM W3 TEPBBIX 0OpATHII BHUMAaHHE Ha MEPCIIEKTHBY
WCTIONTF30BaHUS ITyMOB M KOHKPETHBIX 3BYKOB B KHHEMaTorpade.

[IpobGneMbl CHHXpPOHHOCTH ¥  ACHHXPOHHOCTH  3BYKa,
MOJUIMHHOTO M (UKTHBHOTO 3BYKO-3PHTEIILHOTO KOHTpAIyHKTA,
IpaMaTyprudecKkux (yHKIHUN 3ByKa W €r0 OTCYTCTBUS TPUBJIECKAIN
BHUMaHUE BBIJAIONIUXCSA 33apyOSKHBIX IPAKTUKOB U TCOPETHKOB
kunemarorpada [Kmep 1958; Bamam 1935; 1968; Apuxeiim
1960,1974; Kpakayap 1974; Metn 2013]. TeopeTukamu pexuccypsl
MTOTYEPKUBATIACH HEOOXOAUMOCTh JOMUHUPOBAHHS N300pKEHUS HAJT
CIIOBOM, B3aMMOJOIOMHEHHUsI TEKCTa W BU3yaJIbHOTO psna, a
pacxoXJieHHe TeKCTa W M300paKeHHUS OTMEYajoCh KaK HEeIOCTATOK.
[Paburep 1997].1

Wutepec aist n3yyaeMoil TeMbl IPEACTaBIISIOT TakKe paboThI
YUEHBIX, Pa0OTABIINX B 001aCTH M3YUYEHUS TICUXOJIOTUH BOCTIPUSTHS
vH(pOpMaIMK, YCTAaHOBUBIIMX, 4YTO Tiepefada WHGOpMAIUH
MIPOMCXOANT 32 CYET CJIOB TOJNBKO Ha 7 %, 3a CYET ayAHaIbHOIrO
KOMITOHEHTa (BKJIFOYasi TeMOp, MHTOHAIIUIO, CKOPOCTh PEYH U T. 1.) Ha
38 %. HesepbanbHas cocTaBisromas (KECTHI, TBUKCHUS, MUMHKA U
T. 1.) oTBewaer 3a 55 % BocnpuHUMaeMol wuH(pOpMaLUUu.
[IpuBeneHHbIC IUPPHI ABIAIOTCA OCHOBAHUEM JIJISl YTBEPIKIACHHUS, YTO
Beayliass pojb B BO3ACHCTBUM Ha ayJUTOPHUIO MPHHAIEKUT
ay/IMOBU3yaJIbHBIM CpeicTBaM KoMmyHuKaimu [Mehrabian 1971;
Birdwhistell 1952, 1971].

1 «K COXAJICHUIO, B COBPpCMCHHOM KHHO U TCJICBU3UOHHOM ...TCKCT HC BCCra CBA3BIBACTCA C

JIeiCTBHEM Ha 9KpaHe. B pe3ynbraTe 3puTels TepsieT CiocCOOHOCTh BOCIIPUHAMATE H, TEM OoJtee,
OCMBICIIUBATE COO0IIaeMyIo eMy HH(popManuio». «[IiucaTs TEKCT CTOUT TOJIBKO MOCTE TOTO, KaK
BBICTPOEH BU3yalbHBIN psia. Takast mocieqoBaTeIbHOCTh ACHCTBHM MOMOXET MPEIOTBPAaTUTh
JIOMHHHPOBAHHE CII0BA HaJl H300paKEHUEM)
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OcHoOBHasl YacTh

JIOKyMEHTaIIbHBI KWHOTEKCT KaK MYJbTUMOJANBHOE U
MOJIMKOJIOBOE  SIBICHME CTPOMTCSI HAa COYETAHHHM B EAMHOM
MPOCTPAHCTBE CEMHUOTHYECKHM TETEPOrCHHBIX  COCTABIISIOLIMX.
[TonmnkomoBas CTPYKTypa KHHOTEKCTA CKIIAABIBACTCS U3 BEpOATLHOTO
psna (ycTHas 3Bydalas pedb, MMCbMEHHBIN TEKCT TUTPOB, HA3BaHU)
U HeBepOanbHOrO  psia,  MPEACTABICHHOTO  BU3YyaJbHO-
M300pa3nuTENbHOM COCTaBIsIoNIeH (BUIE0, POTO, Tpad UK, PUCYHKH),
a TaKKe 3BYKaMH, HE OTHOCAIIMMHCA K PEYEeBON NEATEIbHOCTH
(My3bIKa, mIyMbl). Bocmnpustie nHGOPMAIUU MPH MPOCMOTPE KUHO
OCYIIECTBIISIETCS TI0 BU3yaJbHOMY M ayAHAILHOMY KaHalaM, YTO
MTO3BOIISIET TOBOPUTH O TOJMMOAAIFHOCTH KWHOTEKCTa. BepbanbHoe
u HeBepOanbHOE B KHHOTEKCTE HAXOMSITCA B CIIOKHBIX
B3aMMOOTHOIIICHUX, HE BCETIa TOKACCTBEHHBIX APYT APYTY B CBS3H
C dYeM BO3HHKAaeT BOMPOC YTO JIEKUT B OCHOBE OTHUX JBYX
COCTaBJISIONINX KHHOJMCKYpCa: eMUHCTBO M O0phoa.

EnnHOTrO MHEHMS 110 TIOBOLY POJIM BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTA
B 001Iel cucteme KHHOMUCKypca HeT. CyIecTByeT 1o MeHbIIelH Mepe
TPH OLEHKM XapakTepa B3aUMOOTHOIICHHHA BEpOANBHOTO W
HEBEpOaIbHOTO B KOHTEKCTE, B KOTOPBIX BEAYIIas POJb OTAACTCS
6o BusyansHoMy [McKee 1997], iu6o BepOansHoMy psiny [Kozloff
2000], nmubo mpu3HaeTcs MX AMATIEKTHYeCKoe equHCTBO. [JloTMmaH
1998]

O6pa3amMu Meara KMHOTEKCTa, B KOTOPOM ayJu0 U BHUICO
KaHaJbl CBSI3M MAaKCHUMAaJIbHO MPUOIMKEHBI IPYT K JAPYTY SBISETCS
KHHOXpOHHKA. KWHOXpOHWKa, B TOM BHAE, B KOTOPOM OHa
cymectBoBaina g0 50 rr. 20 Beka, cTpomiach 1Mo OONbIIEH YacTH HA
NPSMBIX CBSI3AX BUACO U ayJUO PsAOB (TEKCT TMOSACHSET CHSTHIN
MaTepuai Wil TeKCT JUKTYEeT Moa0op MaTephasia) OT MaKCUMAaIbHO
TIOJIHOTO COOTBETCTBUS (PaBHO MPOMOPIIMOHATIBHOI0) JI0 YaCTHYHOTO
(ToMUHUpPYET OJIMH KaHa) ¥ 3HAKOBOTO. DTO BITOJIHE O0BSICHUMO TEM
(akToM, UYTO 3aJa4a KHHOXPOHUKH COCTOMT B TOM, YTOOBI OBITH
JIOCTOBEPHBIM ¥ OOBEKTHBHBIM OTOOpakeHHeM (PaKTOB M COOBITHIA,
MIPOUCXOSIINX B )KU3HU OOIIECTBA B MOMEHT UX (hUKCAI[MH KaMEPOH.
He crnenyer 3a0piBaTh, TeM HE MEHEE, YTO W KHHOXPOHHKA HE
cBoOoana ot cyObektuBu3ma [bemskoB 2017; Kpakaysp 1974,
I'pupcon 1967] m nmaxke MOCTaHOBOYHOCTH, a BOMPOC O TOM, Kak
OIICHWBATh YBUJCHHOE C TOYKH 3PEHUS OOBEKTHMBHOCTH U
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JOCTOBEPHOCTH  BCETAAa  akTyajeH, OCOOEHHO B  JIOXY
pacripoctpaneHusi (EeWKOBBIX HOBocTell B cerommsmaeM Mupe
JOKYMEHTaJIbHOE KHHO MOXKET UCIONb30BaTbCd KaK CpelCTBO
MaHHITYJISIAN CO3HAHHUEM JIoIeH, Koraa (eiiKoBble HOBOCTH BBIIAIOT
3a IEUCTBUTEIIbHBIE.

Jlns KUHOXPOHMKH, JOCTOBEPHO OTPaXaroIlel peasibHOCTh,
XapakTepHbBl NOpsSMBIE W PaBHO MPOMOPIHMOHAIBHBIE  CBS3H
BepOabHOTO W HeBepOATbHOTO. Brmeopsn omnpeaenser 3akaapoBhIit
TEKCT, KaJpbl XPOHUKH TMEPBUYHBI 1O OTHOIICHHWIO K TEKCTy, OHHU
MOJKPEIUIAIOT U WIUTIOCTPUPYIOT JIpyr nApyra. Bunmeopsa orpaxkaer
COOBITHSI B peaIbHOM BPEMEHH, BepOaIbHbI KOMMEHTAPHI TIepeaeT
OUHAMHUKY JEeWCTBHSA, WICHTUYCH KapTHHKE, BepOalbHBIA W
HeBepOaIbHBIN PAIBI PA3BOPAYUBAIOTCS HE TOJIBKO CHHOHUMHUYHO, HO
Y CUHXPOHHO.

MakcuManpHO ONMU3KM APYr APYry BepOambHBIA U
HeBepOaJbHBI pAI B XPOHHKAIBHO-JOKYMEHTAIBHBIX (QHIbMax
cryauu British Pathé, kak HanpumMep, GuiibM, MOCBSIIEHHBIN YXOIy B
orcraBky Copa VYuncrona Yepummis * OunbM, UETUKOM
IIOCTPOCHHBI Ha XPOHHUKE, IOKAa3bIBaeT JBAa MOMEHTA: Che3]
MUHHCTPOB Ha TMOCIEeAHee TpolaTbHOe 3ace/laHue KaOWHeTa
MHHHCTpA U ChE3Jl TOCTEN HaKaHyHE Ha TOPYKECTBEHHBIM IIPUEM Ha
JlayHUHT-CTPUT, YCTPOCHHBIH YepuniieM 110 MOBOIy CBOET0 yXOa B
OoTCTaBKy. B ¢wibMe, TOMHUMO KOMMEHTapusi MPOUCXOISINETO,
coJiep>kuTCsl MHpOpMaIus o 3aciuyrax Yepuwiis, BCKOJB3b JIaHBI
(hakThl WCTOPHHM €ro CHOyXObl Ha TOCYIAapPCTBEHHBIX IIOCTaXx,
IUTHPYETCS €ro 3HAMEHUTBIE pEeYH, HCTOPUS €ro HarpakIeHHS
OopaACHOM HOI[BH?,KI/I, OTHOLICHUSA K HEMY C€Iro MOJUTHYCCKHUX
OIIIIOHCHTOB MW COPATHHUKOB, YIOMHMHACTCA HMA €r0 NPCCMHHUKA.
3HaunTeN bHAS YacTh 3aKaapoBoro Tekcra (40%) HaxoauTCs BO
B3aWMHO-OHO3HAYHOM COOTBETCTBHH ¢  BHacopsaoM (crowds
gathered in Downing Street to try to catch a glimpse of..., Sir Anthony
Eden was there the cabinet is summoned, colleagues came in to take
their farewells, the crowd watches the ministers leave sad-faced, with
the characteristic cigar clutched in his hand, the night before he had

1 Sir Winston Churchill Resigns (1955) https:/www.youtube.com/watch?v=m_Uj_o1L-
e0&t=111s

98


https://www.youtube.com/watch?v=m_Uj_o1L-e0&t=111s
https://www.youtube.com/watch?v=m_Uj_o1L-e0&t=111s

VYuensie 3anucku Hammonansaoro odmiectsa npukiaanoi muarsuctiku Ne 2 (38) 2022

been hosted to the Queen and the Duke of Edinburgh at number 10
Downing Street he wears the Sash of the Garter; over 30 guests
attended the dinner, many of them colleagues who had served with
him in the war; into a well-earned retirement goes this great
Englishman). Mudopmarmms, He uMeromas B3aWMHO-OIHO3HAYHOTO
BH3YaJIbHOTO OTPa)KEHWS, TEM HE MEHEee CBS3aHA TEeMAaTHYECKH C
KaJpaMH, KOTOpHIE OHa COMpPOBOXKJaeT. Tak, KaApbl, HA KOTOPBIX
3pUTENh BUANT Yepuniuis, COMPOBOKAAIOTCS TEKCTOM, COAEPIKAIIIM
OIICHKY BKJaza 3toro monuruka (the man would lead us to victory in
the war, the man who in 1940 had said that he had nothing to offer but
“blood, toil, tears and sweat” has paid his part of the bargain in full;
he became only the sixth commoner this century to be so honored King
George the sixth had offered it to him in 1945 but he had then asked
leave to decline it), uro mMO3BOJIIET TOBOPUTH O MaKCHMAILHOM
CUHXPOHUU ayAHaILHOTO U BU3yaJbHOTO B KHHOXPOHUKE.

To, 9TO MBI BHOUM Ha DKpaHE, IMOJHOCTHIO OTPAXKAETCS B
TEKCTe, Ta MHQOpMAIHs, KOTOpasi He MOXKET ObITh WILTFOCTPHPOBaHA
BHIEOPSAOM OpPTaHUYHO MOICP)KUBACTCA  MY3BIKOH u
CBEPXCETMEHTHBIMU CpeICTBaMU (pOHAIMH AWKTOPA, YUTAFOIIETO
3aKaJpOBBI TEKCT. 3aKaJpOBBIH TEKCT HAET HAa (OHE MaKOPHOM
OpaBypHOI MY3BIKH, 8 HEKOTOPBIE KaJpbl COMTPOBOXKAAIOTCS KPUKAMHU
JIUKYIOIIEW TOJIBI, ¢ BOCTOPTOM NPHBETCTBYIOIIEH JIET€HIApHOTO
yenoBeka. BepOanbHoe M HeBepOalbHOE paBHO 3HAYMMBI B TaKOM
xanpe. OyHKIUS HeBepOAILHBIX CPEJICTB B KHHOXPOHHKE, 2 UMEHHO
BHJEOPSia —  HJUIFOCTPATHBHOCT. OyHKIHAA MY3BIKH U
CBEPXCUHTAKTHKH, a Takke 0TOOpa paKypcoB U IUIAHOB — JI00ABHUTH
SMOIMOHAIBHYIO COCTaBIBIIONIYIO, B pe3yibTaTe dYero cumOuo3
BepOALHOTO M HEBEPOATLHOTO HH(POPMATUBEH U SMOIIMOHAJICH.

Bo BTopoii nonosune 20 Beka, KHHOXPOHHUKA YCTYIIUIA MECTO
TB HOBOCTHBIM nIE€peiayaM, KOTOPBIE YCIOBHO MOXHO IPUPABHATh K
XPOHUKAJILHOMY KHHO, C TOW pa3HHIICH, YTO apceHA BEpOATBHBIX
CPENCTB MOMOJHSET TEKCT, BEIBOAUMBIN Ha HKpaH. B HoBocTHBIX TB
nepegayax HeBepOalbHOE M BepOalbHOE TaKKe 4dalle BCEro
HaXoOuTCd B TIIPAMBIX CBA3IX W PAaBHO MPONOPIUOHAIBHBIX
OTHOILICHUSX. Bcee Ba)KHbBIE MOMEHTBI cooOuieHus
MIPOMJTIOCTPUPOBAHBI BUJICOPSIIOM. Tak,
BHYTPHKAIPOBBI/3aKaIPOBbI TEKCT O PE3KOM TOBBINICHHE [IEH Ha
He(Th B pe3ysibTaTe HamajjeHus Ha HedTsiable 00beKThl B CayJ0BCKOM
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Apasun!, nopnepsxkusaercs nuckMeHHbIM 3aronoskoM (Oil prices rise
sharply), xaapel Topsmux He(TIHBIX OOBEKTOB WILTIOCTPUPYIOT
MOCIEACTBUS, a TBUT Tpamma ? BBIBEJIEH Ha OKpPaH M H3JIOKEH
TUKTOPOM.

KauectBennwiii wMeauatekcr TB  HOBOCTHBIX —Tmiepenad
OTIIMYAeT CHHXPOHHOCTh ayJUAIBHOTO (IUKTOPCKHH TEKCT) H
BU3YaJIbHOTO (3ar0JIOBOK, TEKCT Ha JKpaHe, Buueopsn). Csssu
BepOanbHOTO W HeBepOaapbHOro B TB HOBOCTAX - MpsSMBIC M PaBHO
MIPOTIOPITMOHATIBHBIE, BHYTPUKAAPOBBIA W  3aKagpOBBIA  TEKCT
WUTIOCTPUPYETCSl  BUACOPSAOM,  BHICOPSA  TMOAKPEIUISieT |
WUTIOCTPUPYET TEKCT HOBocTeH. ENWHCTBO BepOalbHOrO |
HeBepOaIbHOTO B HOBOCTSX SBISETCS MapKepOM KadeCTBEHHOTO
MeJra TeKcTa U co3naeT 3Q(HeKT 00bEKTUBHOCTH U JIOCTOBEPHOCTH U
yOeIUTENLHOCTH TepenaBaeMoil MH(popManmu. Tak, HOBOCTHas
CBOJIKA O TIOCIEACTBHAX TOPHAAO B mTate KeHTyKkn® mpejcraBieHa
TeKcToM Ha 3kpane “Tornado aftermath”, kaxpamu 10MOB, JeKaIKX
B pyHHaX, MPaBUTEIHCTBEHHYIO KOMUCCHIO BO TJIaBE€ C MPE3HICHTOM
Baiinenom, ocMaTpuBarommM MecTo KatacTpodsl. HeBepOanbHbIil 1
BepOaNbHBINA PSAABI MMOAKPEIUISIOT, JOTOIHIIOT W YCHIWUBAIOT JIPYT
Ipyra.

Mexay BepOalbHBIM W HEBepOAaTbHBIM B  HOBOCTHOM
mepenavye CBS3M MOTYT OBITh TPSAMBIMH, HaxXOJSMIIUMHUCA B
COOTBETCTBUU JPYT C IPYrOM, HO HE paBHO MPONOPIHUOHATILHBIMU. B
CHJIy HANOJHEHHOCTH TEeKCTa WH(POPMAaLUeH, Hemoagaromeics
WUTIOCTPALAY, BUACOPS JIUIIb YaCTHYHO OTpakaeT BepOabHYIO
COCTaBIAIONIYIO ¥ paboTaeT Kak 3HaK, COOTHOCHUMBIH C
OIMMCHIBAEMBIMH COOBITHSIMU. Tak, WHpOpPMAIUs O TOTHOIINX H
IIpomnaBmMIKX B PE3yJIbTaTE CHETOIIaga U CXoJa CHE)XHOH JIaBUHBI B
ABCTpHH 3ByYUT Ha (JOHE BHICOKAJPOB MUAYIIETO CHETa, IPy30BHKa,

1(480) 2019 September 16 BBC One minute World News - YouTube

Oil prices have risen sharply on international markets following Saturday’s attacks on Saudi oil
facilities. Prices fell back slightly after President Trump tweeted that he had authorized the
release of strategic US oil reserves if needed.

2 Based on the attack of Saudi Arabia, which may have an impact on oil prices, | have authorized
the release of oil from the Strategic Petr. Reserve, if needed , in a to-be-determined amount.
%President Biden has announced the U.S. federal government will cover the entire

cost of the 30 days of cleanup in the state of Kentucky after Friday’s devastating tornadoes. Mr.
Biden described the destruction there is almost beyond belief. (474) 2021 December 16 BBC
One minute World News - YouTube
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CTOSIILETO € 3a¥OKEHHBIMH (apaMu M IPOOIECKOBBIMH MasuKaMi,
3aCHE)XEHHBIX YJIHII, CYTpOOOB, EPEKPHIBAIOILNX BXOA B PECTOPAH U
JOPOXKHBIX 3HAKOB Ha HEMEILIKOM SI3bIKE Ha CTOJI0aX, KOTOpPhIE MOUYTH
[0 CaMblii BEPX 3aHECEHBI CHETOM. * BHIEO PN HECET HE TOJBKO
nHGOPMALMOHHYIO HAarpy3Ky O CHEromazae, HO M BO3AEHCTBYET
SMOIIMOHAIEHO, PUCYS MacIITad KaTacTpodel.

IIpsiMble, HO HE paBHO MPOMOPLMOHAIBHBIE CBA3M MEXKAY
BepOAJIbHBIM 1 HEBEpOaIbHBIM B HOBOCTHBIX IE€peadax BO3HUKAIOT U
TOrAa, KOrAa TEKCT KOMMEHTapus, YMEJIO OObIrpbIBacT Kaip,
nepenaBas UH(POPMAIHIO AHAJIUTUYECKOTO Xapakrepa,
HETOAJIAIOIIYIOCS WILTIOCTPAILIMH, ONHPasich Ha MeTaOPHUYECKOE HITH
HWAMOMATUYECKOE YIIOTPEOIICHUE CIIOBO, Yb€ HOMUHATUBHOE 3HAUCHHUE
HaTPSAMYIO OTpaXkaeT H300pakeHHe.

Koraa npembep-munuctp Benukoopuranun bopuc xoHcon
€31I1J1 IO CTpaHe, aruTUPYs 3a CKopermii Beixoa u3 EBpocorosa, oH
BCTpEYaJCsl, B YACTHOCTH, ¢ (epMepamMu Y uibca, YTOOBI OJAEPKATh
uX Ha (DOHE MaZeHus Kypca HallMOHAIILHON BamoThl. Bo Bpems Bu3uTa
ObUIN CAETaHbl KaJpbl TOrO, KaK BIIaJENIbIbl XO3IHCTBA TOKA3bIBAIOT
bopucy JI)KOHCOHY Kak MakyrloT siua, MOHMand €My Kypully, C
KOTOpOil OH mo3upoBan st (poTo. Pa3Hble HOBOCTHBIC KaHAIbI
OOBITPBIBAIOT KaJPBl C KYPHUIIEH, COMPOBOXKIA HX KOMMEHTapHEM, B
KOTOpoM mcnonb3yercs cioBo chicken. Kommenratop Sky News,
JlaBasi OLICHKY PEeIIUTENbHBIM JeicTBUsAM bopuca J[)xoHCOHa, TOBOPHT,
gro “he is not chicken” - oH He cTpammrcest Huuero. Kommenrarop
ITV news, roBops o mosumuu bopuca J[oHCOHa B Bompoce O
Bpekcure, moguepkuBaeT, YTO MO MHEHHIO NMPEMbEP-MHHUCTpA Ha
yerynku npuaercs untu EBpocorosy (He insists that in this game of
chicken it's up to the EU to move first).?

ITo MHBIM MPUHLUIIAM CTPOUTCS] COOTHOLICHUE ayHaIbHOTO
U BH3YaJBHOTO B PENOPTEPCKONM XpoHUKEe. B 3TOM KaHpe
JOKYMEHTAJIbHOTO  KWHO  OTCYTCTBYET  3aKaJpOBBI  TEKCT,
BepOAJIbHBIA PsAA MPEACTaBICH NMHUCBMEHHBIM TEKCTOM Ha JKpaHe,
HEBepOANbHBI P MMOMUMO BUACOKAPTHUHKH COIEPKHUT LIyMBI,
KOTOpBIE TaKKe€ BaXKHBI /IS TOHUMAaHHUA W OIEHKHA 3PHUTEIEM

1(475) 2019 January 14 BBC One minute World News (0.22-0.30) - YouTube At least five
people have been killed in the Alps this last weekend after a very heavy snow. Three Germans
died in an avalanche in Austria, a fourth is still missing.

2 (481) Boris Johnson issues no-deal warning in game of chicken with EU | ITV News - YouTube
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npoucxosmero. Tak, penoprepckas XpoHHKa, IPEACTaBICHHAs Ha
kaHane The Telegraph, ocsetuBias mpoTecTsl MPOTHB JIOKIAYHA B
Pume B 2021 romy B mepHOA MAHAEMHHU ® CONEPKHT Kaaphbl, Ha
KOTOPBIX TOJINa MPOTECTYIOMIMX BCTymaeT B OOppOy C moiuuuei,
KPHKH JFOIEH U IIIyM pa30pBaBIINXCS B3PbIBHBIX YCTPOWUCTB, U TEKCT,
MOSICHAIOIIMN NPOUCXOJAIIee M IMpEeJHA3HAYCHHBIH Al YTCHUS C
9KpaHa.

Bonpiryro gacTs BpemeHu — 37 ceKyHI U3 55 cekyHA o0mero
BPEMEHM 3pUTEh OJHOBPEMEHHO YMTAET TEKCT 2 , BHIUT
MPOUCXOJSIIEE, CIABIIIUT HIYM BBICTpEnoB. [lo NaHHBIM YYEHBIX,
W3y4YaBIIUX OCOOCHHOCTH 3PUTEIBHOTO BOCHIPHSTHS HH(POpPMALUH,
CKOPOCTh O0pa0OTKH 3pUTENBHON WH(OpMAanuy, B HAIIEM clydae,
KaJIpOB PEHOPTEPCKOM XPOHHMKH, B pa3bl ObICTpee, yeM o0paboTka
WHPOpPMALIMK, TOTy4aeMON uepe3 MUCHMEHHBIM TeKCT. BHUMaHue
3puTenst 6e3ycIoBHO 1O 0OJIBIIEH YaCTH COCPEAOTOUEHO HE Ha TEKCTE,
a Ha KaJpax, N300paKaroliX NPOTECTYIOIIUX JIOACH B OKPYKEHUU
nonunu. EGEKT JOCTOBEPHOCTH, TAKE 3PUTEITBCKOTO MPUCYTCTBHS
Ha MecTe COOBITHI 0e3yCIOBHO co3faeTcs Onarofapsi OMUCAaHHOMY
IpUeMy PpeHopTepckoil XpoHUKH O€3 3aKaJpoBOrO TEKCTa, B
COIMPOBOXJIEHNH TMHCBMEHHOTO TEKCTa Ha JKpaHe. MOXKHO
MPENoNIOKUTh, YTO HWMEHHO HeBepOalbHOE B JAHHOM KaHPE
SIBIISIETCS. HOCUTEJIEeM OCHOBHOM HH(pOpMauuud M JOBJEET HaJ
BepOabHbIM. OTpakas (PakTHYECKYI0 CTOPOHY COOBITHS PEeropTax
HECeT W SMOIMOHANBHBIA 3apsj, 3a CYET CPEACTB HeBepOaIbHOM
nepeaayd HHGOPMaIMK: IJIAHOB, PaKypcoB, IIyMOB, CaMOro oTOopa
npeaMera CheMKH. XOTS 1Leldb PENopTEepCKOd  ChEMKH —
OecnprcTpacTHOE M MAaKCUMAaJIbHO OOBEKTHBHOE OTPAXKCHUE KU3HM,
MOJUIMHHAsE OOBEKTUBHOCTh OKAa3bIBAETCS HEAOCTHKHMOW. 3pUTENb
CUUTHIBAET SMOLMOHAIBHYI0 MH()OPMAIHIO, BOJBHO MM HEBOJEHO
3aJI0’KCHHYIO PEMOPTEPOM B OTCHSTHIN MaTepuall.

! https://www.youtube.com/watch?v=IQDDZ3CITwc

2 Police in Rome blocked protesters from reaching the Italian Parliament as frustration builds
among owners over lockdown measures. Protesters want cafés and restaurants to be allowed to
reopen. Business owners say the government’s financial aid is not enough to compensate their
revenue loss. Italian PM Mario Draghi said restrictions would continue unless the situation
quickly improves and vaccination increases.
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PaccMoTpeHHBIE MaTepHaNbl SBIAIOTCS MPUMEPAMH TPSIMBIX
CBsI3¢H, TOBOPSAIINX O CIMHCTBE BEpOATLHOTO W HEBEpPOATHLHOTO B
KMHOTEKCTE, YTO co37aeT d3PPeKT 0ObEKTUBHOCTH U JOCTOBEPHOCTH,
KOTOPBIH TaK BayKeH B XPOHUKAIbHO-TOKYMEHTAJIbHBIX (PHIbMaX.

Jnsa  mHGOpMAIMOHHO-aHATUTHYECKOTO  TOKYMEHTAIBHOTO
dbumeMa, GuIHPMa-0003pEHMSI, B OTIMUHE OT XPOHUKH, XapaKTePHBI
aCCOIMAaTHUBHBIC CBSI3M BHIEO W ayJuo pPsIOB: KWHOKaApHI
MOHTHPYIOTCSI B COOTBETCTBUH C TEKCTOM, C KOTOPOTO, OE3yCIOBHO,
HAYMHACTCS CO3JaHHE Takoro GuibMa, HO HE OTPaXKalT ero
coJiep>kaHue HaNpsAMY10. B TakoM Buzie JOKyMEHTaIbHOTO KHHO TEKCT
MEpBUYCH M JUKTYET BHIOOp BHAEOpsaa. B Cuily MOHSTHBIX PUYHUH
BUJICOPSIT HE MOXKET OBITh BO B3aMMHO-0/THO3HAYHOM COOTHOIICHHU C
TEKCTOM, COJCpKAIlUM aHaIuTHYecKnii Mmarepuai. OTpasuth Ha
9KpaHe, HaIpuUMep, pacCyXJCHUS MOXHO TOJNBKO  4epe3
Bugeomeradopel. B wmH(DOpMAIMOHHO-aHATUTHYECKNX (PHIIbMaX
OyIyT cOCeACTBOBaTH YacTH, OCHOBAaHHBIE KaK Ha TMPSMOM
COOTHOILICHUH BEpPOAILHOTO U HEBEPOATIBHOT0, TAK I OCHOBaHHEIE Ha
ACCOLMATUBHBIX  CBS3aX, KOTOpbIE CO3/MAIOTCS C  [TOMOUIBIO
BuzieoMeTadop,  CO3MaBaeMBIX HAa  OCHOBE  accolpamuii ¢
BepOaIbHBIMU CpeicTBaMU Tepenaun uHpopMmanuu. Tak, B (punbMe-
obo3pennu kanama The Telegraph “What did Margaret Thatcher do
for Britain’s economy” !, nocesmennom Tomy, kak Mapraper Tatuep
W3MEHMIIa SKOHOMUKY BenrkoOpuTaHuu, BUJEO P JIUIIb YaCTUIHO
OTpa)kaeT tekct?. Ha 9KpaHe Mbl BUJMM T3Tuep, BBIXOASALIEH M3
aBTOMOOWJISI M NMPUBETCTBEHHO MAIIyIIeH pyKoH (mpsimMas CBS3b CO
cioBamu When Margaret Thatcher was elected Britain’s first female
Prime Minister in May 1979), cMeHSOIMMHUCS BHIAMH JICIIOBOTO
Jlonnona wu Oankom Barklays, cBs3p KkOTOpBIX €O cioBaMH O
NPOJBIDKCHUH  WJIEM  CBOOOJAHOTO  pBIHKA, IIOJHOM  CIIOME
CYIIECTBOBABIIETO 3KOHOMHYECKOTO TMOPSAKA, JEperyInpoBaHHN
(hMHAHCOBOTO CEKTOPA BIOJHE O0BCHUMAS, HO TEM HE MeHee cyry0o
accolMaTUBHAS.

1 (480) What did Margaret Thatcher do for Britain's economy? - YouTube

2 When Margaret Thatcher was elected Britain’s first female Prime minister in May 1979, she
set about smashing the existing economic order. She introduced free market policies that helped
the country throw off its post war malaise and shook up the banking world with a flurry of
deregulation making London one of the world’s most important financial centers

103


https://www.youtube.com/watch?v=0weVMaT4fkI

VYuensie 3anucku Hammonansaoro odmiectsa npukiaanoi muarsuctiku Ne 2 (38) 2022

He Bcerma Bumeomarepwand MOXET YCWIATh WU
MIPOMJUTIOCTPUPOBATh ABTOPCKYIO MWD, €ro pOoiib Kak KaHaia
nepeaayn HHPOpMay B TAKUX CIy4yasx MUHUMajbHa. [Ipoucxonut
T 37€Ch KOHQIIMKT BepOaibHOTrO U HeBepOanbpHOro uin Het? Tak, B
YIOMUHABIIEMCS BbIle (UIbME O TOM, Kak TaTdep W3MeHMIa
9KOHOMHUKY BenmkoOpuTaHWM ecTh Kaaphl, KOTOpPBIE HE COAepKat
HUKAKUX 3PUTEIBHBIX OMOPHBIX MOMEHTOB, YCHIIMBAIOMIMX, JTHOO
JOTONHAIOIMX BepOanbHO nepenaBaeMyro uH(Gopmanuiol. Kaxpsr
JUTATCS HECKOJIbKO CEKYHJ, OHHM HIEHTHYHBI KaJapaMm, IMOKa3aHHBIM
HECKOJIbKUMH CEKYHJAMH paHee, MO3TOMY BOCIPHUHUMAIOTCS Kak
OpPTaHUYHO C HUMH CBSI3aHHBIC, HO MX 3a/1a4a 3all0JIHUTh BPEMEHHOE
MIPOCTPAHCTBO, JlaBasi 3pUTENI0 BO3MOXKHOCTH COCPEIOTOYUTHCS Ha
BepOaILHOW COCTABIISIFOIEH TEKCTA.

B  uHpOpMalNMOHHO-aHATUTUYECKUX  JTOKYMEHTAIBHBIX
(hrIpMax BUACOPST MOXKET T0OAaBUTh WIIH PACITUPUTH HHPOPMAIIHIO,
repeiaBaeMyto BepOabHBIMU CpefcTBaMu. [IprMepsl 3TOro MOXKHO
YBHIETH B MH()OPMAIIMOHHO-aHATUTHYECKOM (PHIIbME, TIOCBSIILIEHHOM
aHaAJIM3y MAacCOBOTO PAacHpOCTpPaHEHHsS AWCTAaHIIMOHHOTO Qopmara
paboThl, TUTFOCOB W MHHYCOB JKH3HH CaMO3aHSTHIX ITFOJIEH,
paboTaromux B TakoM (opmare’. Buaeopsi CoaepKUT 3HAKU pabOThI
Ha KOMIIBIOTEpe BHE oduca, ylaleHHO, B TO K€ BpeMsi OH HeceT
JOTIOJTHUTENBHYI0 ~ WHpOpMaIuio,  J00aBisiss W paclIupis
MPEJICTABICHUE O JKU3HM JIIOJICH, paboTaromux yaaJieHHo. B To
BpeMs KaK 3aKaJpOBBII TEKCT COAEPKUT JIUIIb WHPOPMAITUIO O TOM,
YTO JIOJIel, paboTarouX yJaIeHHO, MIJUTHOHBI, CheMKa B CTHIIE
TalMITaIlC WIYIUX JIFOCH CO3/IaeT BIIEYATIICHHE CTPEMHUTEIEHOTO
TeMITa WX >KU3HHU. 3pUTENIb BUAWT HA DKpaHE JIOJICH, CHUIAIINX 3a
CTOJIMKOM B Kade 32 HOyTOyKOM U 03 Hero, MbIIIUX Kode, BeyIIX
cBOOOMHYIO  Oeceqy, CHBIIIAT TOJOC  MOCETUTENss  Kade,
Onaronapsiiero 3a 3aka3. Takoe coueTaHue ayAHo U BUACOPSIOB

1 Aymuo psa: But while she ushered in an area of unprecedented growth her legacy on economic
issues remains divisive, with some arguing her policies sowed the seeds for the 2008 financial
crisis. Buneopsin: Temsa, denogoti yenmp Jlonoona.

2 (480) The future of work: is your job safe? | The Economist - YouTube

Throughout their travels Justin and Samantha have each been holding down a job. He runs a
digital creative agency and she works for a California based start-up. They are a very modern
incarnation of a very old idea. They are digital nomads. Today people working remotely around
the globe like this number in the millions.
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co3maer o0Opa3 JKM3HHM STOW TPYMIBI JIIONEH, NaeT BIEYaTICHHE
cBO0O/IBI BEIOOPA, TIEPEIBIKEHNS, OTCYTCTBUS CTpecca.

[lpsMble W  accoMaTHUBHBIE CBSI3M  BepOAJIbHOTO H
HEeBepOaTbHOTO B MH(OPMAMOHHO-aHATTUTUYECKOM KUHOTEKCTE He
TONBKO  co3maroT  3¢pGEeKT  JOCTOBEPHOCTH  IepemaBaeMoi
nHpOpMalu, HO ¥ HECyT OMOLMOHAIbHYI0O Harpy3ky. Ha
ACCOIMATUBHBIX CBS3AX CTPOATCS BHIEOMETa(OPBI, SIBISIFOIIUECS
M300pa3UTENbHBIMI aHAOTHUSAMHU. BU3yallbHBIA pAI OKa3bIBaeTCA
CBS3YIOIAM 3BEHOM MEXKIy CIIOBOM M 00pa30oM Ha OCHOBE JIHOO
¢uznueckoro, MO0 KOHLENTYaJbHOTO CXOJCTBAa. Tak, B TOM e
¢bunbMe 0 Mupe Oyaymiero, rae padodne MecTa OKas3bIBAIOTCS O]
YIpO30W COKpaIleHHs, TaK KaK JIoJel 3aMeHST pPOOOTHI, ero
CO3JIaTeIIH MIPOBOJIST MBICIIb O TOM, YTO 3TO Oy/yliee TPEeBOKHO, OHO
HECTaOUJIBHO, 3TO MUP aHTUYTOIHH, B KOTOPOM YEJIOBEKY HaJI0 ObITh
TOTOBBIM K HETIOCTOSIHCTBY CUTYaIliW Ha PHIHKE TPYAA U 3aHATOCTH.

B kommenrtapum 3Byuarh cioa dystopian jobless future,
dystopian vision of a fully automated future appears to have arrived,
brave new world, seismic changes, inevitable disruption to working
lives, insecurities will persist, koTopbie COMPOBOKAAIOTCS Kaapamu
KOHBelepa ¢ MHILEH, KOTOPYI0 TOTOBAT pOOOTHI, OTPOMHOTO CKJIa/a,
Ha KOTOPOM TOBapbl IEpEeMeEIIacT POOOTOTEXHHMKA. Y JIMUHBIH
MEPEeKPEeCTOK, HAa KOTOPOM MAIIMHBI W JIIOIW JBUTAIOTCA C
HEBEPOSITHOW CKOPOCTBIO (TEXHHMKA TaiJjarc), CMEHSIOTCS KaapaMu
3aMeVICHHOU CbEMKM, TJI€ JIIOJM  HAYMHAKOT  JIBUTATHCS
HEECTECTBEHHO MEJUIEHHO (TexHMKa Sl0-mO0), Kak CllOMaHHBbIE
3aBOJIHBIE WTPYIIKH, & TIOTOM CHOBA B PEXUME TAHMIIATIC YCKOPSIOT
cBoii Oer. @uIBbM 3aBepiIaeTcs KajpamMmu ropojia B HOUHBIX CyMEpKax.

Wrak, aBTopel (uiIbMa € MOMOIIBI0 HE TOJBKO KaJpoB
pPOOOTOTEXHUKN W JIFOEH, HO W Pa3IMYHBIMH TEXHUKAMH CHEMKH
co3laroT 00pa3 MHUpa, O KOTOPOM TOBOPST. My3bIKalbHbIH (OH
IIOBECTBOBaHUA TAaKXKEC UIpa€T BAXXHYIO POJIb B CO3JaHUN HYXHOI'O
a¢dexra. OHa 3ByUUT MATKUM (HOHOM, KaK OBl YCIIOKAUBast 3pUTES.
ABTOpBI HE PACCMATPHUBAIOT CUTYAIUIO KaK TPArMYHYI0, TOBOPS, YTO
JIFOAN JOJKHBI HAYYHUTHCA ITO-HOBOMY pa60TaTL, OBJIaZI€BaTh HOBBIMHN
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HABBIKAMH U1 PaOOTHI C HOBEHIIMMH TEXHONOTHAMH, COTPYIHUYAS,
a He conepHHuyas’,

3akuouenne

B pesynbrare paboThl Hall MaT€pUaIoM, CTAJIO IIOHATHO, YTO
XapakTep CBA3EH MEXAY BHIECO M ayJHO psAgaMH B JOKYMEHTAIBHOM
KHHOAMCKYPCE 3aBHCAT OT TOr0, KAakOB JXaHp, B KOTOPOM CHST
MaTepual W TOr0, YTO JIEKUT B OCHOBE CO3JAHMS KHHOTEKCTA:
OTCHATBIK W CMOHTHUPOBAaHHBIM  Marepual, WIH  TEKCT,
WUTIOCTPUPYEMBII BUIEOMAaTEPHATIOM.

B mo6oM U3 3THUX cloy4aeB CBSA3M MOTYT OBITH MPSIMBIMH:
TEKCT TMOSICHAET M KOMMEHTHPYET BHAEOPSA, JHOO BUAEOPA
WLTIOCTpUpYET MH(pOpMaIHIo, coaepiKalytocs B Tekcre. [Ipu 3Tom
OHU MOTYT OBITH PaBHO WM HEPABHO NMPOIOPIHOHATIBHBIMH (KOT/a
JOMUHMPYET OOUH M3 KaHANoOB Iepemaun uHopManuu). B Tom
cillyyae, KOrAa JOMHHUpPYET BepOaJbHBIM DA, BUACOPSA,
MoJOoOpaHHBIi B TOJHOM  COOTBETCTBHUHM C  COJEpKaHUEM
OIMCBIBAEMBIX COOBITHH, MOXET OBITh aCCOLMATHBHBIM U HOCHUTH
XapakTep 3HaKa, CHMBOJIa, CIIy>KUTh BUAeOMeTa(opoil.

BepbanpHple M MenuiiHblE KOMIIOHEHTHI TEKCTa TECHO
B3aMMOCBSI3aHbI U MOTYT COYETAThCS IPYT C APYTOM Ha OCHOBE CaMBIX
pPa3HBIX NPHUHLUIOB: JOMNOJHEHHS, YCHUIECHHS, WUIIOCTPALINH,
BBLJICJICHUS, TPOTHBONIOCTABIICHHS U T. 1., 00pa3ysl PU 3TOM HEKYIO
LIEJIOCTHOCTh, HEPA3pbIBHOE E€IUHCTBO, KOTOPOE M COCTaBISET
CYLIHOCTb TIOHATHS «MEIHATEKCT.

B Tom ciyuae, korga JOMHHUpPYET BepOalbHBIA Psill, U €T0
CoZlepKaTeIbHOE HAIIOJIHEHHE HEBO3MOKHO MOJTHOCTHIO
MIPOWJUTIOCTPUPOBATh  BHUACOPSAOM, CBSI3M MEXKIYy BHIEO H
ayaMopsaaMy CTaHOBSATCS aCCOLMATUBHBIMH, TOJOUPAIOTCS KaJIpbl, B
COOTBETCTBHU C COJICPKAHWEM HOBOCTH, HO OHH OyIyT HOCHTH
xapakTep BuaeoMmeradopbl, 3HAKa, CHMBOJIA, COOTHOCHMOIO C
uHpOpMaLMe, HO OTPaXAIOUIETro €€ JHUIIb YacTUYHO. B Takux
cillyyasix ~ BUAEOPSAA  MOXKET M PaclupsTh  MHPOPMAIHIO,

1 We are on a journey to go on finding ways to add automation but it's about teaching people to
be more adaptable in terms of their jobs and their skill sets because the future is about the
collaboration between humans and these technologies.
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mepeiaBaeMyto BepOaibHO, HAMONHSS COOOIIeHHe 00pa3HOCTHIO H
SMOIHOHATEHOCTBIO.

[TonBoxast HEKOTOPBIE UTOTH, MOXHO CJENIATh BHIBOJ O TOM,
YTO OINKCAHHOE B3aWMOJCHCTBUEC BEPOAIBLHBIX M HEBEPOATHHBIX
Cpe/CTB Nepeaayr HHHOpMAIUU HAJIENISIET XPOHUKATLHBIH KHHOTEKCT
TaKUMH  OTIIMYMTENLHBIMH  TPU3HAKAMH  KaK: aKTyaJlbHOCTb,
HarJIHOCTh, BaXXHOCTh, KPaTKOCTh, JpamMaTH3M, B TO BpeMs Kak
WHPOPMAITMOHHO-aHATUTHIECKOMY KOHTEKCTY MPUIAIOT
JOCTOBEPHOCTh, AMOIHOHAILHOCTD, CIIOCOOCTBYIOT TOMY, 4YTOOBI
nH(popMaIus OblIa IpeCTaBlIicHa BO BCEH CBOCH MOIHOTE.
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VJIK 8142

ITonyraesa Mapust BuranseBHa
Maria Popugaeva

KATEIOPHA IBETA B KOHTEKCTE _ _
(HA MATEPHAJIE IPOU3BEJEHNU AHTVINMNCKOH
XYAOXECTBEHHOU JIMTEPATYPBI)

THE CATEGORY OF COLOUR IN CONTEXT (BASED ON
FICTION IN ENGLISH)

AHHomauuﬂ. Paboma nocesauieHa UCCIeO08AHUIO 3HAYEHULL npunazameyibHvlx yeema
anenuiicko2o A3vika 6 Konmekcme. Mamepuanom ucciedosanus nocayacunu 13 npoussedenuil
XY00ceCmeeHHOU Tumepamypbl HA AHIUNCKOM A3blKe. B pabome paccmampusaromes
npunazamenwvuvle red, blue, green, black, brown, white, yellow, pale, dark, grey. Hszyuaromes
npsAmbsle U neperHocHsvle 3HaAYeHUs npulacamelbHblx yeema AHIUTICKO20 SI3bIKA. Hcc.rze()yemcz
akmyaausayus ux 3HAYeHUll (accouuamueuo-KonmeKcmywlebzx, OKKA3UOHAJIbHbLX,
nomeHuucmbelx) 6 3asucumocmu om Komwmexcma. Taxoce 6 cmamve uccnedyemc;l
CnocobHOCMb OOHUX U meX Jice npuiazamejlbHblx yeema nepe()agamb KaK nojiostcumeilbryro,
maxk u ompuyameilbHyio OYEHKY 6 pA3TUYHOM KOHmeKcme. B pesyibmame npogez)eHHoeo
uccnedosanust yoanocs onpedeaums, umo: 1) 6 ocrnose yeemosozo cro8oobpazosanus rexcam
yeemoessvle npuiazameilbHvle U OaHHasl 4acmo pedu cuyumaemcs }u)po,w, d)OlelpyK)u{MM u
cosdatowum opyaue yacmu peuu, 6xolsuue 8 noje Yeemoobosnayenull; 2) npuiazameibHoie
yeema 6xX0051M 6 JIeKCu4ecKyro napa()ueMy UMeHOo6aHUs yeema 6 xavecmee ;u)pa a0beKMuUBHO
Oepusayuonnoli nepcnekmugol; 3) OpegHOoCmb U C8oeofpasue npulazamensHblx Yeema
cnocobcmsyem momy, 4mo 6 ux CmpyKmype 83aumooelcmeylom Kak npsamvle, Max u
NepeHoCHble  3HAYeHUs, KOmopvle 00pa3ylomcss 6 pe3yibmame Memagopuieckozo u
MeMmOHUMUYUECKO20 yl’lOmpGﬁJl@Hu}l, a makasitce WuUpoKo pa3eunmslx dcCOYuamueHblx C6}l3e‘11,’ 4) 6
KOHmMeKcme, KOHKpemHo OMHEeCeHHOM K onpedeﬂeHHOMy MEeKCmoeoMYy JlleMernmy, yeemoevle
npunazameinbhble MO2Yym umems mpu cpynnul BHAYEeHUU: accoyuamueHo-KOHmMeKcmyajivHole,
nomeHyuajibHsvle U OKKA3UOHAIbHblE, 5) akmyaiusayusi NoJ0HCUMeNIbHO20 U OMpPUYaAmelbHo2o
npusHaxka 00H020 U MO20 dHce 1486"100603Ha’-[€Hu}l 3asucum om KOHmeKcma, eKliodaroueco
JIEKCUKO-CeMaHmudeckKue, CUHmaKkcuieckue, Mop([)wloeu!teacue u (])onemuuecwe (ﬁakmopw.

Abstract. The work is devoted to the study of meanings of English colour adjectives in
context. The research material is 13 works of fiction in English. The paper studies the following
adjectives: red, blue, green, black, brown, white, yellow, pale, dark, grey. Direct and figurative
meanings of colour adjectives in the English language are studied. The actualisation of their
meanings (associative-contextual, occasional, potential) in context is investigated. The article
also explores the ability of the same colour adjectives to convey both positive and negative
evaluation in different contexts. As a result of the conducted research, it was possible to
determine that: 1) colour word formation is based on colour adjectives and this part of speech
is considered to be the core forming and creating other parts of speech that are included in the
field of colour meanings; 2) colour adjectives are included in the lexical paradigm of naming
colours as the core of an adjectival derivational perspective; 3) deep roots and originality of
colour adjectives contributes to the fact that both direct and figurative meanings interact in their
structure, which are formed as a result of metaphorical and metonymic use, as well as
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associations; 4) in a context specifically related to a certain textual element, colour adjectives
can have three groups of meanings: associative-contextual, potential and occasional; 5) the
actualisation of a positive or a negative valuation by the same colour depends on the context,
including lexico-semantic, syntactic, morphological and phonetic factors..

Knrwouesvie cnosa: npunacameiibHble yeema, 3HA4eHue, KOHMeKcm, aHeulcKas
XY002IceCmBeHHas aumepamypa

Key words: colour adjectives, meaning, context, English fiction

Beenenue

KynpTypHast 3Ha4MMOCTb IIBETOBOW KAaTErOpuu OTPaXKaeTcsl B
JIEKCHKE S3bIKa, OCOOCHHO B SI3bIKE XY/I0’KECTBEHHOH JIMTEPATYPHI, B
KOTOPOM LIBETONHCH SIBISACTCSI OJHUM W3 CTHIIMCTHYECKHX CPEICTB
nucarens. bnaronaps ciocoOHOCTH IBETOBOM JIEKCUKH OTOOpaXkaTh U
YIIaBIMBAaTh SIBJICHUS IEHCTBUTENBLHOCTH, OHA CTajla HEOThEMIIEMOM
YacThl0  XYJOXKECTBEHHOTO  NPOM3BEIEHHS, €ro  KOJOPHTA.
AKTYaJILHOCTh [JAHHOTO HCCIEIOBaHUS OOYCIIOBICHA TEM, 4TO
CIOBECHBIH  LIBETOBOM  CHMBOJI,  MEPEAAIOIIMA  DJIEMEHTHI
XapaKTepOJIOTruu JIUTEPaTypHOTro 00pa3a, MpH BCEH BaKHOCTH CBOETO
XYI0)KECTBEHHO-CEMaHTHUYECKOT0 CTaTyca, 10 CUX MOP HEJTOCTATOYHO
JeTalbHO H3YyY€H CPEICTBAMU COBPEMEHHOH NUHrBUCTUKU. Llenab
WCCIIC/IOBAHNSI COCTOMT B PACCMOTPEHHH SI3BIKOBOTO CIIEKTpa
BETOOOO3HAYEHUII B AHIJIMMCKOM S3bIKE W HCCIEIOBAaHUU
peanu3alyy IBETOBOW KaTeropuu B KoHTekcTe. HayuHasi HOBU3HA
HACTOSIILEH HCCIIEA0BAaHUS COCTOUT, TIPEXK/IE BCETO, B TOM, YTO B HEM
MPOM3BEICHO KOMILUIEKCHOE OMHCAHUE CEMaHTUKA U (YHKIUHA
LBETOO0O3HAYAIOIIEH JIEKCUKU B KOHTEKCTE.

L[BeTOBBIE IpUIIaraTeIbHbIE YYaCTBYIOT B CIOBOOOPA30BaHUHU U
SIBIISTIOTCS SIIPOM, BOKPYT' KOTOPOTO TPYHIHUPYIOTCS JIPYyTHe 4YacTh
peuu, Wik, TOYHEee, TeM UCXOJIHBIM HAa4auoM, KOTopoe GopMHUpYyeT U
CO3JIaeT JIpyrue 4acTH PeuH, BXOMAIIME B IOJIE€ [BETOOOO3HAUCHHUM
[Aitzbant 1969]. Kaxkmoe mBETOBOE MPHIIAraTeIbHOE UMEET CBOIO
CJI0BOOOPa30BATENBHYIO napajurmy, KOTOPOii npuUCyIIa
HEOJMHAKOBasl  MPOTSDKEHHOCTb W pas3iuyHas  MopdemHas
HAIOJIHEHHOCTh MOJIele, BXoasuux B Hee [JKupmyHckas 1982: 22].
Bo3morxHBIE CTOBOOOpa30BaTEbHbIE TAPAAUT MBI [IBETOO003HAUEHU I
«OTOOpakaroTcs Ha 3HAYUTEIBHOM 4HCIE CJIOB S3bIKa B BHJIEC
(dopmaibHOTO YeThipexcrynenyaroro psjaay» [biox 2000: 75]. Briox
M.S. HaszplBaeT MapaAUTrMaTHYECKAW  psii,  OOBEAUHSIONTAN
3HaMEHATEJIbHBIE JIEKCUYECKNE KIIACCHI, JICKCHUECKOW MapajurMoi
nmeHoBanus (Homunaiuu)» [braox 2000: 76]. C ydeToMm JIOTHKH
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pPAIMOHANBHOTO  YIIOPSIIOYMBAHUS DJIEMEHTOB BOCIPHHUMAEMOM
JIEHCTBUTEIHHOCTH «OT MpeaMeTa K MPHU3HAaKy» aBTOp IpemiaraeT
CIICAYIOIIMH TOPSAAOK CIICAOBAaHHA KJIACCOB B MEPEUHCICHUH:
«CyILIeCTBUTENBHOE — TJ1aroi — npuiaraTeJbHoe — Hapeuney». Bmecte
c TeM, (akTHYecKOW HCXOmHON (opMOH HmepuBallid B paMKax
pa3IMYHBIX  BBIIBICHWM  OOMmIeH  MapagurMaTHYecCKOW  CXEMBI
WMEHOBaHHMs, ¢ TOUKU 3peHusi brmoxa M.Sl., MOXKET CIyXHTh CIOBO
nroboro kinacca [biaox 2000: 76]. B naHHOM KOHKPETHOM CiTydae pedb
uner o0 amIbeKTUBHOW ACPUBAIIMOHHOW TEPCIEKTHUBE, MOCKOJIBKY
HWMEHHO NpuiaratensHoe GOpMHUPYET U CO3JaeT Apyrue 4acTH pedd,
BXOJISIIIME B TIOJIe IBeTooO03Hauenuit. Hanpumep, black — blackness
— to blacken — blackly.

Cormacho M.A. bnoxy, «oroOpaxkeHHe JEKCHUECKON
nmapaaurMbl HUMCHOBAaHUA uBE€Ta TaK¥XKeE MOXKET HUPOKO
OTIOCPEI0BATHCS CYTIIIJICTUBHBIM BOCTIOJTHEHHUEM, Kax
JIeKceMaTHYecKuM, Tak W (pasemarndeckum» [brox 2000: 77].
CYHHHGTI/IBI/I3M MMpEaACTaBIIACTCA BO3MOKHbBIM OTHECTH K
Oe3addukcanbHOMY  CIIOCOOY  CIOBONPOM3BOJICTBA, TaK  Kak
«'paMMaTHYeCKOe 3HAa4eHWe B OTOM Cllydae BbIpa)kaeTcs
IIOCPEICTBOM ITPOTHUBOIIOCTABICHUS PA3HbIX KOpHEH B €IMHOU
nmapaaurme» [Konenkas 1973, riurara o biox 2000: 84]. Hanpumep,
blue — the colour of the sky — the colour of the sea / ocean; camel-
coloured — the colour of the camel; mouse-coloured — the colour of the
mouse; milky — the colour of milk; marigold-coloured — the colour of
marigold; olive-coloured — the colour of olive; cream-coloured — the
colour of cream u tak nasnee.

Takum o6pazom, Beien 3a M.Sl. brnoxom, MBI mogyepkuBaeM
BAXXHOCTD POJIM CYNIUICTUBU3MA, «ITOCKOJIBKY OH ABJIACTCA OAHUM U3
CYIIECTBEHHBIX (DaKTOPOB OTKPHITOCTH 3HAMEHATEIIEHOW dYacTh
JICKCHKOHAa, 4YTO 06eCHe‘II/IBaeT YHUBEPCAJILHOCTE U IMOJABUKHOCTDH
MMEeHHbIX QyHKIuit s3pikay [Bbmox 2000: 77].

OcHoBHAf 9acTh

1. IlpsiMble W TEPEHOCHbIE 3HAYEHHS TNPUIAraTeJbHBIX
I[BETA B AHIJIMIICKOM fI3BIKeE.

Cumrtaercs, 4YTO IpHWIAraTeJbHBIE [BETAa NPUHAMICKAT K
HanOoJIee JPEeBHEMY IIACTY JIGKCMKH BO MHOTHX sI3bIKax. JIpeBHOCTH
U CcBOeOOpa3re NaHHOTO JIEKCUYECKOrO CJIOS IBETOOOO3HAUEHUH

113



VYuensie 3anucku Hammonansaoro odmiectsa npukiaanoi muarsuctiku Ne 2 (38) 2022

OOBSICHAET TO, YTO 3TH CIOBa BBIJCISIOTCS CPEAHM JPYTHX CBOCH
CHMBOJIMKOM, KOTOpasi UMEET KaK WHTEPHAI[OHAIBHBIC YePTHhI, TaK H
Cyry0o0 HallMOHANBHYIO CIIEUU(HKY, YTO HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE B
JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKOM CTpYKType CJIOBa u B
CJI0BOOOPAa30BATEIBHBIX MOJIEJISIX. CumBonHKa I[BETOBBIX
MpUIaraTelbHbIX CHOCOOCTBYET TOMY, YTO B HX CTPYKType
B3aMMOJICHCTBYIOT KakK NpsiMble (OCHOBHBIE), TaK M MNEPEHOCHEBIE
(BTOpOCTENIEHHBIE) 3HA4YeHHS, KOTOpBIE OOpa3yloTcs B pe3yjbTare
MeTadOpUIecKOro W METOHUMHYECKOTO YMOTPEOIeHHS, IIHPOKO
Pa3BUTBIX AaCCOLMATHBHBIX CBsI3eH, HO CBA3b C aOCONIOTHBIM
3HaYeHHEM B OTOM Clydae OCTaeTcs B NpeAeiax MOJHUCEMUH
[Macnosa-Jlamanckas 1972: 91-92].

B mepBoMm ciyuae ymorpeOGieHHE IBETa B €ro NPsMOM
3HAYEHUH HA3bIBAECT JIMILb LIBETOBOM MPU3HAK MpeaMera. MaKkeeHKo
N.B. nmnomaraer, 4YTO HCHOJH30BAaHHE I[BETOOOO3HAYEHUS B
a0OComoTHOM  (OCHOBHOM) 3HAaYeHHH W B COYCTAHHH C
CYIIECTBUTEIBHBIM  «CIYXKHT  OCHOBOM  1ys  oOpa3oBaHHs
TEPMHUHOJIOTHYECKOro Bhipaxkenus:: White bear, black currant, red
fish... TTogo6HOrO poaa TEPMUHOIOTHYECKUE E€AMHCTBA Yallle BCEro
SIBJIAIOTCS ~ OOTaHUYECKMMH UM 300JIOTHYECKUMHU  TEPMHUHAMM
[Makeenko 1999: 76].

IlepeHOCHBIC 3HAYEHUs, KaK MPaBUIIO, YHOTPEONSIOTCS B
pa3NuYHbIC PO/ia YCTOWYMBBIX (PPa3eoJOrnIecKUX CIOBOCOUETAHUSX,
rj1e MOJIU(UKAIUSI 3HAYCHHS TIPOUCXOIUT Kak Obl Ha JOHE OCHOBHOTO
«uBeroBoro» [bparmna 1972: 80-81]. Ilpu srtom, cormacuo W.B.
MakeeHKO  «epexojJ IBETOBOTO 3HAYCHUS B  HEIBETOBOE,
00YCIIOBJIICGHHBIN SKCTBPAIMHIBUCTHYECKHMHU (DakTOpamu, OTpakaeTr
BO3MOXXHOCTh OOBEIMHEHHS W B3aUMOJICHCTBHUS pPa3HBIX TPYII
JIEKCUKH B CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKOM IUI1aHe» [Makeenko 1999:
76].

Tak, cuHMil ¥ TONMyOOH B aHIVIMHCKOM S3bIKE 0003HAYAIOT
onuuM cioBoMm blue. Tlcuxomorudeckd STOT IBET OTHOCAT K
“XoyoAHBIM” 1BeTaM. JTO IBeTa HeOa, CUMBOJ BEPHOCTH, SICHOCTH,
HAJEKHOCTH, CIOKOWHOTO pa3MbIIICHUS s OOJyMBIBaHHS
neiicteuii (“A gentle Madonna in blue smiled down on himy [Meyers
Neues Lexikon 1980: 485]), user nuua BO BpeMsi CHJIBHOTO THEBa,
6orne3nn. OTtcroma cieayeT TOSBICHHE PA3IUYHBIX MEPEHOCHBIX
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BbIpaKCHU. B aHINIMICKOM S3BIKE CYIIECTBYET CIEAYIOIIUMI
CHHOHUMHUYHBIA psiz ¢ ydacTuem blue:

1) 3HaueHHe «OBITH B IJIOXOM HACTPOCHHH, YTPIOMBIMY» — 10 be
in a blue mood, to feel blue;

2) «mypurtaHckuii» — blue law;

3) “HempucTOMHBIN, HempuaumuHbeli” — a blue joke
(nempucroitnas mytka), blue language (HeuecTuBbIid, OOTOXYIbHBIM
SI3BIK);

4) “mHTeNIeKTYyaN bHbIN”, “memanTuunbiii”’ — blue-stocking —
CUHUU YyIIOK;

5) «cunbHbII, upe3Bbryaiinbiiny — blue bear, blue funk (ctpax);

6) «IIBAHBINY.

Camoe jpeBHee MpHIaraTeibHOC B TEPMAHCKHUX S3bIKAX H
Hauboyiee paAcCIpOCTPaHEHHOE B HMHIOCBPONCHCKUX —S3bIKAX —
«KpacHbI». KpacHelii yeem — CHAMBOJ SHEPTUH, JOOBH, KPacoOTHI,
MOJIOIOCTH. MeXIy TeM, 3TO BT KPOBH, BOCXOJAIIETO CONHIA. B
QHTJIUICKOM SI3bIKE KPACHBII — B CUMBOJIMYECKOM 3HAYCHHHM I[BETA —
CHT'HAJI OINACHOCTH. MHOTOUYHNCICHHBIE OTTEHKH IIePEHOCHBIX
3HAUCHUH CBS3aHBI C €T0 OCHOBHBIM IIBETOBBIM 3HAYCHUEM. DTOT IIBET
XapaKTepU3yeT He TOJIBKO BHEIIHOCTh, HO U BHYTPCHHEE COCTOSHHE.
Acconmanusi ¢ KpacHbIM IIBETOM KPOBH JIGKHT B OCHOBE
yIoTpeOJIeHNsT JAaHHOTO MPUJIAraTelbHOrO B 3HAYEHHN «KPOBaBBII»
Kak B IPSIMOM, Tak U riepeHocHoM cmbiciie (Mr. Bounderby was so red
and angry that he seemed ready to burst!). Taxxke kpacHsIii
JIOCTaTOYHO YacTO MOXKET BOCIPUHHMATHCS KaK PEBOJIOLMOHHBIN.
DTO 1[BETOBOE 3HA4YEHHE BeneT KO BpeMeHn DpaHIy3cKoit
PEBOITIOIHH.

3enenviti ysem CUMTACTCS IIBETOM HAACKIBI, FOHOCTH,
ONTHMH3Ma. DTOT IIBET YacTO HCHOJB3YyeTCS B ITI033UM B CBOEM
OCHOBHOM 3HAYCHHUH B OINMCAHHU BECCHHEW MPUPOJBI, MOCKOIBKY
3eJIeHBII I[BET — 3TO, MPEXkJE BCEro, IBET JIMCTBBI, JYTOB, CBEXEH
TPaBbl W IBETYIIUX PACTCHUH. ACCOLMALUH C 3€JICHBI0, MOJOJIOU
JHUCTBOM TMOJOXWIM Hayalo psjly MEPSHOCHBIX HELBETOBBIX
3aaueHnit. CornacHo nccienopannio M.B. MakeeHko, B IepeHOCHOM
3HAQUEHWHM B  KOJUIOKALMSX  AHTJIMMCKOrO  s3bIKa  3€JICHBIN
XapaKTepu3yeT MOJIOJOCTh W HEONBITHOCTH, (green fish — cBexas

! Dickens Ch. Hard Times. — Longman, 1984. — P. 5.
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peIba, green years — momozsie romsl, to be terribly green — 6wiTh
HEOIBITHEIM, green hand — mosrgok, green old age — 6ompast crapocTs,
to keep the bones green — coxpaHuUTh XOpoIllee 3J0POBbHE).
[IBeT00OO3HAUCHUE «3EJICHBII» BCTPEUACTCSI B aHTIIUICKOM SI3BIKE
Kak B IIOJIOKUTEIBHOM (green winter — OegocHeXHas MsATKas 3MMa,
green way — mpHsATHas OIMPOKasi J0pOra), Tak U B OTPHUIATEILHOM
BTOpOCTEIIEHHOM 3HadeHun (green labour — HH3KO orutaunBaeMas
pabora) [Makeenko 1999].

B nepeHocHOM 3HAYEHHU KENTHIA 3a4aCTYIO YIIOTPEOIIsSeTCs B
MOPHIIATEIBHBIX BBIPAKCHUSIX. B OCHOBHOM 3HAUCHUH Jice/imblil IIBET
— 9TO ULBET OCCHH, IIICHMIBI, COJHIA. B CHMBOIHMKE KEITHIU
accoMUpyeTCsl € JHIEMEpUeM, HU3MEHOM, 3aBUCThIO. Hampumep,
yellow press — xenras npecca.

B komnmokammsx ¥ (pa3cosoru3Max aHCIHKHCKOTO  sI3bIKa
HanOoJIee 4acTo MOXKHO YBHICTh OCHOBHBIC 1BeTa: black, white, grey,
red, green, blue. Brown BctpedaeTcs B cocTaBe (pa3eosOrHUSCKUX
€IUHCTB JIOCTaTOYHO peako. KopuyHEBBIN MBET — I[BET CMUPCHHUS.
Bropocrenennbie 3HaueHuss — Mpadnblii (in a brown study),
obomanbiBath (t0 do brown). Mcnonb3oBanue KOPHYHEBOTO I[BETA
repManckuMu (ammctamu (hopma BOWCK MapTHHHOTO PyKOBOJCTBA
U TUTIICPIOTEH]] Obljla KOPUYHEBOH) CIOCOOCTBOBAJIO TOMY, YTO Y
JAHHOTO  I[BETA IOSBWJIOCH  JIONOJIHUTEIBHOE  3HAYEHHE —
«hanmcTCKuii».

2. AKTyanu3auusi 3HaUeHU i LBeTOBBIX NPWJIAraTeJbHbIX B
KOHTEKCTe

Cucrema CHUMBOJMYECKMX 3HAYEHHM I[BETa KaXKIOTO $3bIKa
HAaXOJUT BBIpAKEHHE B KOHTEKCTE, pas3IM4YHBIX CIOco0ax
o003Ha4YeHus1 LBeTa, B (hopmMe camMoro LBETOBOrO TEPMHHA Kak B
(donbKIIOpe, TaKk U B XYJ0XKECTBEHHOW JUTEpaType. B xoze pazsutus
A3pIKa  KOJNIMYECTBO  IIBETOOOO3HA4YeHWH  yBenudnBaercs. B
AQHTTIMIICKOM SI3bIKE IIBETOBOM CIIOBapb IIOIOJIHAETCS, TIJIABHBIM
00pa3oM, 3a CUET CJIOBOCIOXEHMH W 3aMMCTBOBaHUH (TPOLYKTHI
[ITaHWs, TPUPOJHBIE BEIIECTBA, IUIOABI, IL[BETa, pPaCTCHUS,
MUHEpaJibl, METaJJIbl), MOCKOJIbKY IpujaraTejbHble LBETa JIETKO
(OpMHPYIOT HOBBIE 3HA4YE€HUS M PpacIIUpAIOT crapble. Jlekcuko-
CEMAaHTUYECKasl CTPYKTypa HCXOIHBIX LIBETOBBIX IIPHJIaraTeJIbHBIX
oOHapy)XMBae€T  CKJIOHHOCTh  JaHHBIX  MPWIAraTelbHBIX K
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MHOTO3HAYHOCTH  HMX  JIGKCHKO-CEMaHTHYECKOW  CTPYKTYPBI
[XKupmynckast 1982: 109]. B koHTeKCTe IIBETOBBIC PUIAraTeIbHBIC B
OCHOBHOM CBOOOJTHO COYETAIOTCS C JIFOOBIMH CJIIOBAMH IO MPUYHUHE
CBOCH JIMHTBUCTUYECKOI OOIIHOCTH, OOHApyXHBas CIUHCTBO B
MPUHIMIIAX OPTaHU3aIUH CBOMX CMBICIOBBIX 00EMOB, OOIIINE THITHI
3HAYCHUH, ONPEJCNICHHYI0 UEPApXUI0 MEXIy HUMH, UICHTHYHOCTH
xapakrepa cBsizeil [YcrunoBa 1985: 166]. IlpunararenbHbie 1BeTa
UMEIOT PAa3BETBICHHYIO CMBICIIOBYIO CTPYKTYPY, OOHApYKHBAaIOT
Pa3MBITOCTh MEXKJy 3HAYCHHSIMH, YTO CO3JIaCT BO3MOXHOCTH JJIS
peanu3any HECKOJbKAX 3HAYCHUI OTHOBpEMEHHO. B KoOHTekcte,
KOHKPETHO OTHECCHHOM K OMPE/ICIICHHOMY TEKCTOBOMY JJIEMEHTY,
[BETOBbIC TPWJIAraTeNIbHbIE MOTYT WMETh TPW TPYIINbl 3HAYCHUI:

aACCOMAaTUBHO-KOHTCKCTYAJIbHBIC, IOTCHIIMAJIbHBIC u
okka3uoHanbHbIe [YcTuHoBa 1985: 167]. Ha mMatepuarne aHTIMHACKHX
XYIO’KECTBEHHBIX TEKCTOB paccMoTpuM aKTyaJIM3aLUIo

BBINIICHA3BAHHBIX 3HAUYCHUN Y OBETOBBIX IpUJIaraTCJIbHbIX.

2.1. ACCOIII/IaTI/IBHO-KOHTeKCTyaJII)HbIe SJHAYCHUA

ACCOI_II/IaTHBHO-KOHTCKCTyaJ'IBHLIC 3HAYCHHUS BO3HHUKAKOT Ha
OCHOBE CKPBITBIX, TTTYOMHHBIX IIOTEHIIMIA CJI0BA M COCTABIISIOT CIA0BIH
HUMIITIMKAIITMOHAJI 3HAYCHUS. OTH 3HAYEHUS BBISIBIISIOTCS 6J1ar0;[ap;1
Ppa3siIMdYHbIM KOHTCKCTYaJIbHbIM YCIIOBUAM: HeO)I(HI[aHHOﬁ
COYCTACMOCTH, yHOTp66J'IeHI/IIO B OJHOM CHHTAarMaTudycCkKoOM piaay
CHHOHHMMHUYHBIX M OILICHOYHBIX CJIOB, KOHTAKTHBIM W JUCTaHTHBIM
MOBTOpaM.

Hamnpuwmep:

So his rather prominent pale eyes had a queer look, furtive, and
yet a little cruel, so cold and at the same time, almost impudent. It was
a very odd look, this look of impudence as if he were triumphing over
life inspite of life'.

B amammsupyemMoMm oTpeiBKe smuteTsl queer, furtive, cruel,
impudent, odd xapakTepu3yrT Teposi OTpbIBKA KaK 4eloBeKa
JKECTOKOI0, X0JIOAHOI'O, ACP3KOTO U PACUCTIIMBOIO. ABTOp JABaXKAbl
HCIIOJIB3YCT B HOprGTHO-OHHC&TCJ’ILHOﬁ XapaKTCPUCTUKE JICKCEMY
impudent. Tem cambiM JIOpEHC OSKCIUTMIIUTHO TEpeiacT CBOE
HEraTUBHOC OTHOHICHUEC K 3TOMY MYXKXYMUHE: YCJIOBCK HC UMCCT IIPaBO
CTaBUTH ceOs BBIIIE CaMOM JKHU3HHU, TaK KaK XH3Hb JAaCTCA TOJIBKO

! Lawrence D.H. Lady Chatterley’s Lover. — Penguin Books, 1997. — 91
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Borom. VY 1BerooOo3HaAUECHUS pale BBIABIIIETCSI OTPHULIATEIIHLHOE
ACCOIIMAaTHBHO-KOHTCKCTYaJIbHOEC 3HAYCHHUC B pe3yiabTaTe
COOTBGTCTBYIOHIGI‘/'I HUHTCPpHpCTAllUN accounaunﬁ, CBA3aHHBIX C
CEeMaHTHKON BBIIIETICPEUNCIICHHBIX JIekceM. Takum oOpasom, pale
ACCOIIMAaTHBHO-KOHTCKCTYAJIbHO nepeaacrt BO3MYIICHUE
(meromoBanue), IEP30CTH.

Westbourne Grove looked as she had always imagined Venice
to look at night, mysterious, dark, even the handsoms were like
gondolas dodging up and down, and the lights trailing luridly —
tongues of flame licking the wet street — magic fish swimming in the
Grand Canal'.

B ommmcannu HouHo# Benennu Katpur Mauacdung ncnons3yer
SMOIMHAJIBHBIE JIekceMbl Mysterious, dark, handsoms, luridly, magic,
lights. Mx cemaHTuka TmepedaeT BOCTOP)KEHHOE, JIMKYHOIIEe
HACTPOEHHE Tepos OT YBUIACHHOIO  BEIMKOJIENHS  TOpOJa.
[[Beroobo3naueHne dark mnpu MOJOKUTETBHOM —aCCOIHATHBHO-
KOHTCKCTYaJIbHOM 3HA4YC€HHWU BOCTOpra (JII/IKOBaHI/I}I, yrnoeHus,
TOp)KeCTBa) B JAaHHOM KOHTCKCTC HCCCT B cebe HOBYIO UMIIJIMKAIIUIO
— OKKa3HOHaJIbHOC€ 3HA4YC€HHE, TMEpeaaromee TanHCTBEHHOCTD,
3araJlO4HoOCTh ropojaa. JlaHHas KOHHOTaUUs AKTyaJIU3HPYETCs
OJaroapsi CeMaHTHKE PSIJIOM CTOSIIUX JIekceM Mmysterious, magic.

2.2. OkKa3noHAJIbHbIE 3HAYEHHS

OxKa3noHAILHEIE 3HAYCHUS BO3HHUKAIOT Onaromaps
CITIOCOOHOCTH I[BETOBBIX BOCIPHUATHH H  aCCOIMAIMA HOCHTH
WHANBUIYAbHBIA, CyOBEKTUBHBIA XapakTep, YTO BeIeT K
HCOXHMIAAHHOCTH HOBBIX KOHIECIITOB. B Takmx ClIydadax KOJbl
nepeaatumKka M peHUIIMCHTAa HE BCEraa GYI[YT coBIIaaaTp W JIA
BBISABJICHUA 3HAYCHUA aBTOPCKOI'0 OKKa3WMOHAaJIM3Ma HGO6XO)Z[I/IMa
Ooropa Ha H_II/IPOKI/Iﬁ KOHTCKCT, Y4Y€T BO3MOXHOTO MaKCHUMyMa
KOHTEKCTyalbHbIX CBsi3ell [Ycrunona 1985].

Hamnpumep:

His face was red, fierce and cherubic, with one dark tuft under
the lower lip.\\ This infantile visage was with an effect theatrical and
even Mephistophelean\\?,

1 Mansfield K. The Tiredness of Rosabel. Something Childish, The Collected Short Stories. —
Penguin Books, 1984. — P. 515.
2 Chesterton G.K. The Innocence of Father Brown. — Penguin Books, 1936. — P. 26.
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OTpbIBOK TpeACTaBlieH MAByMs JUKTeMamMHu. B  mepBoit
nepenaeTcs cienyromas (GakTyarbHO-HHTEIUIEKTUBHAS HHpOpManus
— JIUIIO OJIHOTO U3 TePOEB CTAJIO0 KPACHBIM OT SIPOCTH U 3100b1. OTHAKO
npuiaratenbHoe red camo mo cebe He XapaKTepu3yeT, He Ha3bIBaeT
HMOIMOHAIBHOE COCTOSIHHE Tepos, a JMIIb CEMaHTHKA PSIOM
crosmero mpumaratensHoro fierce mamenser mpmmararensHoe red
OTPHUIIATEIIbHBIM ~ACCOLIMATUBHO-KOHTEKCTYalbHBIM 3HAYCHUEM —
SIPOCTHBIM,  370H.  AKTyanu3alnus  JaHHOTO  TpH3HAKa
nBeroobo3HaueHusi red mpousonuia B KOHTEKCTE IIOJ BIMSHHUEM
JICKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO OKPY)KECHHS BBIIICYKa3aHHOTO I[BETOBOTO
[puIaraTenbHoro. B mepBod AMKTEME aBTOPOM TAaKXKE JENAeTCs
aKIeHT Ha TaKOH JIeTai BHEITHOCTH Iepos KaK ero TeMHasi 00poJIKa.
Bo Bropoii aukreme (akTyanbHO-WUHTEIUIEKTUBHAS WHPOpPMALUs
COCTOMT B CJIC/IYIOIEM — HEBUHHOE BhIPaXKEHHE JIMIIA ITOTO YeJIOBEKa
cozmaet 3¢ dext mxuBocTH. Komrieke coOOpaHHBIX TEMAaTHIECKUX H
CTHJINCTUYECKUX XaPAKTEPHCTHK IEPEAacT CIEAYIOIIYI0 SMOTHBHO-
UMIIPECCHBHYI0 ~ HMHpOpManuo — o0pa3  [JaHHOTO  repos
MPOTUBOPEYNB: HECMOTPS HA UCTIBITBIBAEMOE MM COCTOSTHHE SIPOCTH U
370CTH, BBIpOKEHHE €ro JHIa, TEeM HE MeHee, HEBHUHHOE,
anrenononobHoe. TemHas 6opojka poxnaet apdekt TeaTpanbHOCTH,
Q)anbnm 1 JaX€ IbsABOJIBIIIUHBI B €T'0 BHCIITHOCTH. Nmeeno AKIICHT Ha
9TOW JeTalM BHEMIHOCTH o0pa3a CO37aeT Takoe BIEYATICHHE.
CrnemoBarensHo, y  mpwiararenbHoro — dark  mosBisercs
OKKa3MOHAJIbHOE 3HAYEeHHE, KOTOPOE BO3HHUKIIO HCKIIOYUTEIHHO
Onaromaps CyOBEKTHBHOCTH W WHIUBHIYAJBHOCTH IIBETOBBIX
BOCHpUATHI M accouuanuit. Jlas BBIABICHUS OKKa3HOHAIBHOTO
3HAUCHMSI 1[BETOBOTO IMPUIAraTelIbHOrO HEOoOXOoIMMa oropa Ha
«BEPTHKAJBHBINY» KOHTEKCT. B JaHHOM KOHKPETHOM Cilyyae HMEHHO
aHaM3 BEPTHKAILHOrO KOHTeKcTa (paser Visage with an effect
Mephistophelean criocobcTByeT akTyanu3anuu y HpuiiaraTelbHOTO
dark oTpumarenbHOr0 OKKa3MOHAIBHOTO 3HAUEHHsS — (PaabIIUBEIH,
MCKYCCTBEHHBIH.

2.3. IloTeHUHATbHBIE 3HAYEHHS

HOTCHHHaHBHBIe 3HA4YCHUA y npuiaraTeJIbHBIX OBETAa
BO3HUKAIOT B pE3yJbTaTe aKTyalIn3alldid OYEBHIHBIX MOTCHIIHH,
3aJI0)KCHHBIX B CEMaHTHUKE MPWIATaTeIbHOIO W BXOJAIIMX B
COACPKAHNE 3HAYCHUSA KaK JKECTKHUI W CHIIBHBIA UMIUIMKaAITOHaJI.

Hamnpuwmep:
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Paul hated his father so.\\ The colliers small, mean head, with
its black hair slightly soiled with grey, lay on the bare arms. And the
face, dirty and inflamed, with a flashy nose and thin, paltry brows, was
turned side ways, asleep with beer and weariness and nasty temper.\\
If anyone entered suddenly, or a noise were made, the man looked up
and shouted:

\\“I’ll lay my first about they had, 7’m tellin thee, it tha doesne
stop that clatter! Dost hear? "\,

B otpeiBKe, cocrosiieM U3 4eThlpex JukTeM, JlopeHc
onuceIBaeT yyBcTBa [oma mo oTHoIIeHHIO K cBoeMy oTiry — Paul hated
his father, roe hate — xiroueBoe CII0OBO BCEro AMKTEMHO-TEKCTOBOIO
¢parmenTa. CpIH, KOTJIJa CMOTPHAT Ha CBOETO OTIA, BHIUT JIUIIH €r0
YCPHBIC, CJICTKa CEABIC BOJIOCHI, U I'PA3HOC JIULIO. Ero OTCIL BEYHO IIbAH
W arpeccUBeH: MpU MaJleiieM IryMe TOT OBICTPO BBIXOIWT U3 ceOsl 1
cuibHO Opanutcs. Ilocnemnue 1BE IUKTEMBI, H300MITYIOIIHE
Byibrapusmamu — pemwuku ortua lloma. B moprperHyro
XapakTepUCTUKy 3Toro repos Jlopenc Biirouaer jekcembl black,
dirty, nasty, rme black wucmonb3yercst B cBOeM MOTEHIMAILHOM
3HAYSHUH, TTePEeNAOINM BO3MYIIIeHHE (HEro0BaHue ), THEB (31100Y),
SIPOCTB.

Takum o0OpazoMm, aHaIW3 KOMOHWHATOPHBIX MpPUpPALICHUH
nNpuiaraTeJbHbIX INBCTA B KOHTCKCTC BBIABIIACT, YTO OHHU CIIOCOOHBI
HpI/IO6peTaTL HOBBIC 3HAUCHHUS 3a CUCT BBLIABIICHHUS ITOTCHIUAJIBHBIX
(SIBHBIX M CKPBITHIX) U OKKa3MOHABHBIX CEM.

3. BoIpa:keHue MpUIaraTeJIbHLIMM IBETA MOJIOKUTETbHOIM
¥ OTPULATEIHLHON OLEHKH

ITo mamuemm Collins Concise Dictionary [Glasgow 2001]
MpuiiaraTeibHbIe [[BETa COCOOHBI BRIPAXKATh KaK MOJNIOKUTEIBHYIO,
Tak W OTPHUIATENbHYIO OIEHKY, YTO CBHAETEIBCTBYET 00 WX
CEMaHTHYECKONH MOOMIIBHOCTH, IIHPOKKX CMBICIOBBIX TPAaHHIAX H
00JIBIINX IKCIPECCUBHBIX BO3MOKHOCTSIX, [TO3BOJIAIOLIUX
MPOU3BOJUTE C UX TIOMOIIIBIO M TMOJIOKUTEIBHYIO, ¥ OTPUIATEIBHYIO
orneHKy. Hampumep, green ymorpeOisieTcss ¢ OTPHUIATEITHLHOMN
KOHHOTallMe# B 3HaueHWsx «inexperiencedy», «jealous», HO He
HCKITFOYACTCS ¥ IPUMEHEHHE C MOJIOKHUTEIBHON OIEHKON B 3HAYCHUH

! Lawrence D.H. Sons and Lovers. — London and Glasgow, 1953. — P. 76
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“flourishing”; npumararensHoe blue o6mamaer cmoOCOOGHOCTEHIO
monoxwurenbuoii (blue blood) u orpumarensuoii (blue talk) omenkn.
Jnst mpunaratensubix black, brown, yellow B ynomsinyTom croBape
3a(1)I/IKCI/Ip0BaHa JIMOIb OTpHUIaTC/IbHasA KOHHOTAlWA.

PaccmoTpum pean3anuto TOJIOKUTEIBHOTO 5
OTpHULIATCILHOI0 IMPHU3HAKa OJHOTO M TOI'0 K€ IPpHIaraTejIbHOIO. B
KauecTBe 00beKTa HCCJICA0BAaHU UCIIOJIB3YIOTCA HB6T00603H3‘ICHI/IH
red u grey.

B omaom w3 pacckazoB Kortpun MboHCOMIm spko-KpacHas
IBO3IMKAa, MPUHECCHHAA FGPOHHGI;'I, CUMBOJIM3UPYET HCKHOCTD,
pPangoCThb. 3I[€CI> OKKa3nuOHaJIbHOC 3HAa4YCHUC OBETOBOI'O
npuiaratenbHoro red mepemaetr HacnaxaeHwe (Omaromyiiue),
pamocTh, BOCTOPT AEBYILKH.

She brought a carnation to the French class, a deep, deep red
one, that looked as though it had been dipped in wine and left in the
dark to dry.\\ She held it on the desk before her, half shut her eyes and
smiled\\,

IIpencraBnennsie HIDKe MpUMEpPHI JIEMOHCTPUPYIOT
aAKTyaJIn3aliuio OTPULIATCIIbHBIX KOHHOTAaTUBHBIX 3HAUYEHUH
npuiiaraTenabHoro red.

[IpucyrcTByrome  KEHIIMHBI  HEKPACUBBL, HMX  B3TJIAL]
663HHKHﬁ, JIMIIb OPUTBOPHAs CTBIAJIMBOCTE HEMHOI'O OXUBIICT UX.
Jlexcembr hideous, dull, lank, little, shocked, prudery cBoeit
CEMaHTHUKOMN CIIOCOOCTBYIOT aKTyalM3allMU Y [IBETOO003HAUCHUS red
HCraTUBHOI'O IIPHU3HAKA, TMCPEAAOMICIO HCIIPUA3ZHb (OTBpaII_IeHI/Ie),
OTUYXJIEHHOCTH (XOJIOJHOCTB).

I looked round at the other women.\\ Yes, they were hideous,
lying back, red and moist, with dull eyes and lank hair, the only little
energy they had vented in shocked prudery at the behaiviour of the
two blondes stem\\2,

B cnenytoiiieM OTpbIBKE 3MOIIMOHAIBHBIE KIIFOUEBBIE JIEKCEMBI
vaguely, wild, disorder namemnstror nBetoobo3nadenust white u red
HEraTUuBHBIM ACCOLMAaTUBHO-KOHTCKCTYaJIbHBIM 3HAa4YCHUECM,

! Mansfield K. Carnation. Something Childish, The Collected Short Stories. — Penguin Books,
1984. — P. 653.
2 Mansfield K. Bain Turcs. Something Childish, The Collected Short Stories. — Penguin Books,
1984. - P. 593.
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XapaKTepU3yIOIUM aTMoc(hepy HENPHATHOTO BOJHEHUS, CHIBHOTO
OECIIOKOMCTBA.

When the girls filed into the form room, marching demurely,
they saw her standing vaguely beside the blackboard, white-faced,
red-eyed, her hair in wild disorder.

Hanee MIPOaHAIIM3UPYEM IPUMEPHI HUCIOJIb30BAHUA
HBGTOO603H3‘IGHI/I$1 grey C OTpULATCIbHBIM W TOJIOKUTCIbHBIM
KOHHOTAaTUBHBIM IIPHU3HAKOM.

Hanpumep:

She is like St. Anne.\\ Yes, the concierge is the image of St. Anne,
with that black cloth over her head, the wisps of grey hair hanging,
and the tiny smoking lamp in her hand\\?,

VYka3bIBas Ha CXOACTBO T'€POMHHU OTPBIBKA CO CBATOW AHHOM,
Kotpun MbdHCOWIL BhIIEISIET HEKOTOPBIC ACTATH, OOBSICHSIOUIUC
AaHHOE€ CXOJACTBO: YEPHOC IMMOKPHIBAJIO Ha I'OJIOBE, CBUCAIOIINE ITPAIN
CeIbIX BOJIOC U KPOLIEYHOE KAaauio B pyke. JlaHHbIe XapaKTEepUCTUKHU
— St. Anne, black cloth, tiny smoking lamp — wnagemnstor
aHAM3UPYEMBId 00pa3 KadecTBaMH, KOTOpBIE, KaK IPaBHIIO,
MIPUCYTCTBYIOT Yy YeNOBEKa, MPUOIMKEHHOTro K bory. dakTyanpHO-
WHTEJUIEKTUBHAs WH(oOpManms JABYX JAWKTEM CHOCOOCTBYET
aKTyajau3aluu y 1eeroodo3naueHuii black u grey momnoxxurensHoro
OKKa3nMOHaJIBbHOI'O 3Ha4YCHUA YAOBJICTBOPCHUA (YCHOKOGHI/IX).
BenencrBue aToro packpeiBaeTcst 00pa3  CIIOKOWHOHM, MyJIpoit
JKCHIIMHBI.

He thought of the unknown Clara with hatred.\\ Susan’s grey
eyes rested on him maternally. She guessed his disappointment\\?.

B nepBoii AukTemMe HOBOTO JUKTEMHO-TEKCTOBOTO KOMILJIEKCA
aBTOp TMOBECTBYET O TOM, YTO MBICIH reposi o Kmape compsikeHsl ¢
YyBCTBOM HEHABHCTHU. BO BTOpOIl [uKTEMe B3I APYrol repouHHu,
Cpr03aH, Ha00OpOT, YCIOKAaWBaeT €ro, M Hall Tepod YyBCTBYET
MaTepUHCKYI0 3a00Ty W moHmMaHue. l[BerooGo3Hauenune Qrey B
JAHHOM Cllydyae criennGuIupyeT yIOBIETBOPEHUE (YCIIOKOCHHE).

OTpBIBKI/I, NpEACTABJICHHLIC HMIXEC, ACMOHCTPUPYIOT
AKTyaJIu3aluiio OTPULATCIIBHOIO KOHHOTATUBHOI'O IIPpU3HaKa Yy

! Holtby W. South Riding. — Collins Fontana Books, 1974. — P. 326.

2 Mansfield K. An Indiscreet Jorney. Something Childish, The Collected Short Stories. — Penguin
Books, 1984. — P. 617.

% wilson A. A Bit Off the Map. England Versus England. — Mocksa: Possg, 2001. — P. 266.
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nBerooOo3HaueHust grey. B mepBoM cmydae (rey HaxomuTCs B
okpyxenun jekcem mud, Kick u cmocoGcTByeT mepemave rHEBa
(310081), IpOCTH, 03200YCHHOCTH.

When | came to it it was just kicking Cash loose from his holt
on the saddle.\\ His face turned up a second when he was sliding back
into the water. It was grey, with his eyes closed and a long swipe of
mud across his face\\' (W. Faulkner, As | Lay Dying, 123).

Bo BrOopom ciywae grey cmenudummpyeT pasodapoBaHHE,
COKaJIeHHUEe Teposl OT OCO3HAHWs COOCTBEHHOW OIMMOKHA B KOTa-TO
OM3KOM €My YellOBEeKe, ero ObIBILIEH BO3IIOOICHHOMN: CepO-3€IeHbIN
LBCT IJ1a3 AC€BYHIKU BMCECTO OXUAACMBIX TCMHO-FOJIy6I)IX BbBIJACT €€
IIOXOTh. ABTOp CpaBHUBACT TIJlazda I'CPOMHHU C TIJ1a3aMH KOIUKU B
MacMypHbI JeHb. ['71a3aMu, B KOTOPBIX HET KMU3HU. DTO IyraeT
MoJsiooro 4esioBeka. LlBeroobosnauenus dark blue, green, grey B
AaHHOM KOHTEKCTE IEPEAAIOT €I'0 pa3ovapOBaHUEC, COKAIICHHUE.

I was sitting on the armchair and she stood very close. She had
never been as close to me before.\\ | had thought her eyes were dark
blue, but now I saw they were green and grey, with a moist lascivious
haze in them and yet dead and clock-like, like a cat's on a sunless
day\\?,

3akii0ueHue

[IpoBeneHHbIll aHANU3 HPUMEPOB, B3STHIX W3 MPOU3BEACHUI
AHIJIMHACKOM  XYJOXKECTBEHHOW  MpO3bl, IO3BOJSIET  CJENaTh
CJIEAYIOIHE BBIBOJBI:

1. B ocHoBe IBETOBOT'O CHOB006pa30BaHI/I$I JIE)KAaT 1IBETOBBIC
npuiiaraTCJbHbIC. I[aHHaSI JaCTb pC€Ud CHUHHUTACTCA SAApPOM,
(GOpMHPYIOIIMM U CO3/IAI0IIMM JIPYTHE YaCTH PEUH, BXOISIINE B
T0JI€ IBETO0003HAYCHUH.

2. HpI/IJ'IaFaTCJ'IBHLIe OBCTAa BXOAAT B JICKCHYCCKYI IIapajurMy
NUMCHOBAHUS IBE€Ta B Ka4yeCTBEC Aapa aILBeKTI/IBHOfl
HepHBaHHOHHOﬁ TICPCIICKTUBEI.

3. I[peBHOCTB n CB0606pa3I/Ie npuiaraTeJbHbIX LBETA CHOCO6CTBy€T
TOMY, UYTO B UX CTPYKTYpPC B3aHMO,HefICTBy}0T KakK [psMbIC, TaK U
TIEPEHOCHBIE 3HAuUeHUs, KOTOphIe OOpa3yloTCs B pe3yibTaTe

1 Faulkner W. As | Lay Dying. — Penguin Books, 1978. — P. 123.
2 Pritchett V.S. The Sailor. England Versus England. — Mocksa: Possg, 2001. — P. 110.
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MeTaOpPUIECKOTO U METOHHMHYECKOTO YIOTPEOIIeHNs, a TaKkKe
IIIPOKO Pa3BUTHIX aCCOIMATUBHBIX CBS3EH.

. B KOHTCKCTC, KOHKPETHO OTHCCEHHOM K OIPCACICHHOMY

TCKCTOBOMY 3JICMCHTY, IBECTOBLIC MPUIJIAraTCIbHbIC MOTYT UMETH
TpHu TpyHIIbI 3HAYCHU: ACCONMATUBHO-KOHTCKCTYAJIbHBIC,
INOTCHIMAJIBbHBIC H OKKa3HOHAJIBHBIC.

.L[BGTOO603H3‘Ia}OHIaH JeKCHKa cama Io cebe He nepeaact

OTIPEIEIEHHBIH XapaKTepPOIOTHYECKUH TMPHU3HAK JIMTEPaTypHOTO
oOpa3a, HO TPUHUMAaeT AKTUBHOE YYacTHE B €ro CO3/IaHHU.
AKTyanu3anusi TOJIOKUTEIBHOTO W OTPUIATENIFHOTO TMPH3HAKA
OJTHOTO M TOTO € I[BETOOOO3HAUEHHsI 3aBHCUT OT KOHTEKCTA,
BKJIIOYAIONIETO  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUE,  CHHTAKCHYECKHE,
Mopdororudeckue u ¢GoHerndeckre ¢GaxTopbl. TakuMm oOpazom,
[[BETOBAS JIEKCHKA SIBIISIETCSI MOIIHBIM CPEACTBOM, JCHCTBYIOIINM
HETIPEMEHHO B YCIOBHIX KOHTEKCTA.
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VJIK 81°33

Cepruenko [lonuna Uropesna
Polina Sergienko

MOJN®YHKIINOHAJIBLHOCTh TPAMMATHYECKHUX
EJUHULL B TEKCTAX AHIJIOSI3BIYHOTO PR-
TAUCKYPCA

POLYFUNCTIONAL GRAMMAR UNITS IN ENGLISH PR
DISCOURSE TEXTS

Aunomayus. Jlannas cmamos npedcmasniem pesyibmansl npO6eOeHHO20 AHANU3A
N0  BbIAGIEHUIO PONU  NOTUDYHKYUOHATLHOIX 2PAMMATNUYECKUX eOUHUY 6 AHRNOA3bIYHOM
ouckypce no ceazam ¢ obwecmsennocmoro (PR-ouckypce). Bosmooicnocmu coeouHeHus
docmudiceHull QYHKYUOHATbHOU TUHSGUCTUKY U OUCKYDCUBHBIX UCCIeO08anull 6 obracmu
IKCHAUKAYUU B3AUMOZABUCUMOCINU MEHMATLHBIX NPOYECCOE U A3bIKOBOO BbIPAICEHUS CO30AION
YCN08UA  KOMAJIEKCHO20 NOOX00A K UCCIe008AMENbCKOMY —Mamepuany. AKmyanisHocmb
ucciedo8aHus cocmoum 6 HeoOXooumocmu cecmopoHHe2o ucciedosanus PR-ouckypca,
ueparwe2o0 onpedenaiouyio pors 6 dcushu coyuyma. Hoeusna npedcmasnennoii pabonivl
3aKTIOYAEMCsl 8 MOM, YMO 8nepeble UCCIEOVIOMCI PAMMAMUYecKue 0COOeHHOCMU NPOAEIEHU.
NONUGYHKYUOHATLHBIX €OUHUY 8 MEKCMAX 03HAYEHHO20 OUCKYPCA. 3a0a8asnch MblCblo OOHeCHU
UHGOpMayuio 00 MAaccogozo aopecama, NOGIUSAMbL HA MHEHUe ayoumopuu, nooyoums K
onpedenennomy Oeticmsuro, aemopel PR-mexcmos cmpemsames naubonee yoaunvim o6pazom
UCNONBL308AMb  pa3Hble  CNocobbl  OoHeceHUs: ungopmayuu. HMzyuenue ocobenHocmell
DYHKYUOHUPOBAHUA — AHSTUIICKO20 A3bIKA  HA  SPAMMAMUYECKOM YpOsHe Cnocobcmeyem
PACKPLIMUIO  Meopemuyeckux OCHO8 UCNOIb308AHUs A3bIKA 68 NPOPecCUOHATbHOU cghepe.
Hacmosuyas paboma cmasum yenw 8bis16Uns 3aKOHOMEPHOCU PYHKYUOHUPOBAHUS OMOETIbHBIX
epammamuyeckux sagenuti ¢ awenoazviunom PR-ouckypce ¢ ocobvim enumanuem x poiu,
BbINONHAEMOU 6 ZPAMMAMUYECKOM U CeMAHMUYECKOM NIAHAX NOMUQYHKYUOHATbHBIMU
edunuyamu. B pesyremame nposedennozo amamuza ObllO YCMAHOBILEHO, YMO Ppeanu3ayis
A3BIKOGHIX CPEOCm8 NOAUPYHKYUOHATbHO2O Xapakmepa 6 mekcmax PR-ouckypca umeem
onpedeneHHbie 0COOEHHOCIU U COOMBEMCMEYIOm MmpebOBAHUAM, NPEObABIAEMbIM KO 6CeM
eOUHUYAM S3bIKA 6 CY22eCHUBHbIX MEKCMAX, PACKpbleaem 0COOEHHOCMU AH2I0CAKCOHCKO20
MOIUNIEHUA U 603MOJCHOCHU  UCNONb306AHUA  NOMEHYUANd aHIUUCKO20 A3bIKA  OJA
HAanpagieHHo KOMMYHUKAYUY ¢ MACCOB0I ayoumopuell ¢ yevlo OKA3aHus 6030elcmeus Ha
aopecama. Pesynemamoel ucciedoganus 6HocAmM 6KIAO 6 pazeumue QYHKYUOHANbHOU
JUHSBUCTUKY, OUCKYPCONO2UU, G MAKIHCE 6 MeopemuyecKoe u3yyeHue auUH8UCTUYECKOl
cocmasnsowell  0emenbHOCmU — CNeYUamcmos No  C8A3iM ¢ 00WeCmEeHHOCMbIO.
Tpakmuueckas 3nauumocmes pabomel 3aKIOYAEMCA 6 603MOMCHOCMU  UCNONIb308ANb
Pe3ybmamyl UCcie008anis 8 NPeno0asanul Kypca pammamuKy AHeIutiCKo20 A3bIKa, meopuu
U NPAKMUKU  MENCKYIbNYPHOU KOMMYHUKQYUU, a4 MAKdCe 6 KOMIIEKCHOU HOO020MmoeKe
cneyuanucmos oonacmu PR.

Abstract. This article presents the results of the analysis carried out to identify the role
of polyfunctional grammatical units in English public relations discourse (PR discourse).
Combining the achievements of functional linguistics and discursive research in the field of
identifying the interdependence of mental processes and linguistic expression allows it for the
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complex integral approach to research material. The relevance of the study is explained by the
crucial role of PR communications for the present day society. The novelty of the research stems
from the attempt to study the representation of the polyfunctional grammatical units in the public
relations discourse. Copywriters strive to use different ways of conveying information to achieve
maximum efficiency. The study of the English language at the grammatical level contributes to
the disclosure of the theoretical foundations of the use of the language for special purposes. The
objective of the research is to identify the specific role played by polyfunctional language units
within grammatical and semantic fields. The results of the analysis allow to reveal certain
features of various Grammar tools including polyfunctional units, which are widely used in the
texts of PR discourse disclosing the potential of the English language use for PR ends. The
findings contribute to the development of functional linguistics, discursive studies, as well as to
the theoretical study of the linguistic field of the activities of public relations specialists. The
practical significance of the work lies in the possibility of using the results of the research in
teaching English grammar, theory and practice of intercultural communication, as well as in the
comprehensive training of PR specialists.

Knioueevle cn06a: nonugyyHKUYOHAIbHbIE €OUHUYbLL, SPAMMAMUKA, AHIUUCKULL
A3bIK, c6:3U ¢ 0bwecmeennocmyio, PR ouckypc

Key words: polyfunctional units, Grammar, English, public relations, PR discourse

Beenenne

TpaguuuoHHBI MOXXOA B paMKax (YHKIHMOHAIBHOM
JIUHTBUCTUKA K TpaMMaTUYeCKUM €JMHULAM $3bIKa BBI3BIBAET
0COOBINl WHTEpEC WCCIeNOBaTEeNeH, ITOCKOIBKY JaeT OCHOBaHUS
MIPENIONIOKUTh  CYIIECTBOBAaHHE HEPa3phIBHOM CBSI3U  MEXIY
croco0aMu JTMHIBUCTUYECKOTO BBIPAYKEHHUS MBICIIA U OCOOCHHOCTSIMH
MBILUIEHHUS PEACTABUTENEH aHIJIOSI3BIYHOTO COLMYMa.

[MonuyHKIMOHATBHOCTD ~ €IMHMIl SI3bIKa, BO MHOTOM
OCHOBaHHYI0O Ha MPHUHAJICKHOCTH TE€X WIM UHBIH eIWHHUI] K
OIIpPENENICHHBIM YacTsM peYH, CIeAyeT H3ydaTb B HEpa3pbIBHOU
CBSI3KE C TIpaMMaTHYECKOH KOJUIMIAaLMEH, oOmpenessseMond Kak
«MOp(O-CHHTAaKCHYECKH OOYCIOBJICHHYI0 COYETaeMOCTh CIIOB B
peun» [AxmanoBa 1966: 199], u nexcudyeckod KOJUIOKAIMeH C
OPYTUMH €IMHULIAMH C LEIbI0 MX IOJHOLEHHOTO H3YyYeHHs B
peanbHOM (QYHKIIMOHMPOBAHWH B si3bIke ¥ peu [ Bummanu 2019: 7].
JlanHOMYy BOMpOCY B OTEYECTBEHHOM JIMHI'BUCTHKE IMOCBSIIEHO
Oonbiioe KOJIMYECTBO TPYAOB, paccMaTpUBaIOLINX
NONMQYHKIMOHATBHOCT MHOTHMX KaTeropuil cjoBa (Hampumep,
paboter A.C, Axmanooii, A.W. Cmupaunkoro, O. Ecriepcena, H.1O.
I'summann, C.I'. Tep-Mwunacopoii, O.Jl. BummaskoBoir u ap.).
Crenyer OTMETHTD, YTO HCCIIEAOBATEH YKa3bIBAIOT HAa TOT (AKT, UTO
JIEKCUKO-(Qpa3eoyioruyeckass ~ COYeTaeMOCTh  JIMHTBUCTHYECKHX
equHuI] (KOJUIOKAIWsI) W TpaMMaThdecKas VYBsI3Ka (KOJITUTAIIHS)
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HaXOJATCSl B HENPEPBIBHOM B3aUMOJEMCTBUM, OKa3blBas ApPYr Ha
JpyTra OAHOBPEMEHHOE BIHSHHE.

OOmenpuHsATas cucTeMa BBIIENCHUS 4YacTell peud B SI3bIKE
BOCXOJUT K paboTaMm [IpEeBHErPEUEcKOro YUeHOro ApHUCTOTEs,
KOTOPBIH Npeaokuil KIacCU(PUKALNIO Ha YEThIPE IPYIIIBI CIIOB: UM,
rjarojl, MECTOMMEHHME M CO03. B nanbpHeiieM HHAOEBpOIeUCcKHe
SI3BIKM TIOTYYalOT UMITYJIBC PA3BUTHSL, YTO IPUBOJHT K XapaKTePHBIM
0COOEHHOCTAM B KaXXIOM si3blke. B anrnmiickoMm s3pike B XV Beke
ObUIN BBIIEJIEHB! YK€ JIEBATh 4acTeH peuH, BKIIIOYAIOLIUX ITOMUMO
YIOMSHYTBIX 4YacTed pedd TakKe IpujaraTesibHOe, NpHYacTHeE,
YHCIUTENbHOE, Hapeyre U apTUKIb. [Ipu u3ydeHnn rpaMmMaTHIeCcKuX
KaTeropuii o.codoe BHUMaHHE CIIelyeT TaKKe yAeNsTh pa3padoTaHHOM
AUN. CMUpHHUIIKUM CHUCTEME CHHTAKCUYECKUX CBSI3EH M CONEp KaHMs
[Cmupaunkuit  1957].  Otmedaercs, d4Yr0 B  HUCCIIEIOBaHUU
NOMU(QYHKIMOHATBHBIX EAWHUL 0CO000€ BHHMAHHME YIEINseTCs
MOpP(OCUHTAKCHYECKUM OCOOCHHOCTSIM BBIOPAHHBIX ISl aHAIHN3a
SI3BIKOBBIX ~ CPEACTB, TOCKOJIBKY OHHM 00JaJafoT KOMILIEKCOM
XapaKTEePUCTHUK, YKa3bIBAIOIUX HA 0COOEHHOCTH ()yHKIIMOHUPOBAHHUS
SI3BIKOBOTO  3Haka. M3ywas noinMQyHKIMOHAJIbHBIE YacTH peuH,
WCCIIEeIOBATEeIN OTMEYAIOT IBPUCTUYECKUI MOTEHLMAT O3HAUYEHHBIX
eIuHUI,  (QYHKIUOHUPYIOIMX B  aHTJOS3BIYHOM  JIMCKYypCE,
peanu3youmx HOMUHATUBHYI0, KOMMYHHKaTHBHO-TIparMaTHYECKYIO,
KOHTaKTOYCTaHABIUBAIOIIYIO, JKCIPECCUBHYIO, KOTHHUTHBHYIO U
apyrue GpyHkuun s3bika [Bumaskosa u ap. 2019].

I'oBOpst O cTemeHW W3YyYEeHHOCTU BHIOPAHHOIO MaTepHhaia
UCCIICIOBaHMS, OTMETUM paldOTBl B O0JACTH  HCCIIEIOBAHUS
OOIIECTBEHHOTO JIUCKYpCa ¢ 0COOBIM BHHMAaHHEM K TepCya3HBHOMY
KOMITOHEHTY pEeKJIaMHBIX TeKcToB [MumskoBa 2021], BoeHHoO-
nonmTHaeckoro auckypca [Cupoposa, Komiosa 2021], a Takxke k
3HAKOBBIM E€IMHMIIAM CHHTAaKCHYECKMX KOHCTPYKLMH B HHTEPHET
KOMMYHUKaIUU [FOnuHa, Ilomunmosen, 2021] u
JMHTBOIUIAKTHYECKOMY — moTeHimany PR-auckypca  [Minyar-
Beloroucheva et al. 2020]. 3anuMasich akTyaJbHBIMH BOIIPOCAMHU
(YHKIIOHUPOBAHUS COBPEMEHHOTO AHTITUICKOTO SA3BIKA,
HCCIIEI0BATEIH MOJIBEPraloT aHAIN3Y SI3BIKOBYI0, KOHLIENTYAJIBHYIO U
KOTHUTHBHYIO COCTaBJISIONIYIO pacCMAaTpUBAaEMOI0 MaTepHaa.
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IlocTaHoBKa MPooGIEMBI

PaccmoTtpenne TexctoB PR-anckypcea sSBisieTcs akTyaabHBIM
HaTpaBJICHUEM HCCIIEIOBaHUS, TIOCKOJIBKY PaCKpPBIBAET OCOOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUSL AHTJIMHCKOTO SI3bIKa HA COBPEMEHHOM OTarle.
YunutbiBas  HACTpOEGHWUS B  OOIIECTBE, OJKOHOMHYECKYI) W
MTOJIMTUYECKYIO CHUTYaIuio, aBTOpbl PR-coobmienunii obparmaroTest K
MacCOBOM ayTUTOPUH, UCTIONB3Yys Hanbosee 3PPEKTUBHBIC I3bIKOBEIC
CpeIcTBa Ul BBITIONHEHHS IpodeccHoHanbHBIX 3amad. Hapsmy c
WCTIONTb30BAaHMEM JIEKCHYECKHUX BBIPA3UTENBHBIX CPEICTB M OCO0OM
tepmunonorun [Cepruenko 2021], TEKCTBI IUCKypca MO CBS3SIM C
0O0IIECTBEHHOCTHIO o0nagaroT TaKkKe COOCTBEHHBIMH
rpaMMaTHYeCKUMH XapaKTepUCTHKaMH. BcecTopoHHee wW3ydeHHE
MEepCya3uBHBIX [0 CBOGH CyTH TEKCTOB JaeT BO3MOXHOCTb
YCTAaHOBUTH B3aUMOCBSI3b MEKAY XOJOM MBIIUICHUS U SI3BIKOBBIM
BeIpakeHHeM. DYHKIIMOHUPOBaHNE BHIOPAHHBIX JIJIS aHAIIN3a TIPecc-
penmn3oB B THoOanbHON cetn WHTepHET moapa3syMeBaeT O0coObIe
CBOMCTBAa U XapaKTCPUCTHKH IMOJOOHON MacCOBOW KOMMYHHKAI[HH,
YYHATHIBAIOIIECH THHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH aHTJIMHCKOTO SI3BIKA,
a TaKkKe TapANMHTBIUCTHYECKHE XapakTepucTuku HTepHeT-
muckypca [AxpeHoBa 2017], oka3blBalolero BIMSHHE Ha Bce
pasHooOpasue A36IKOB U KyasTyp [ Ter-Minasova 2019].

Pe3yabTaThl Hecaeq0BaHUS

O HeKOTOpPBIX IpaMMATHYECKHX OCOOEHHOCTSIX mMpecc-
pesn3oB

[lepBoe, Ha 4TO OOpamiaeT BHUMAaHUE HCCIIENOBATENb IIPH
nzyueHnn  PR-TekcTtoB  Ha  mpeamer  (QyHKIIMOHMPOBAHHS
rpaMMaTHYeCKUX KaTerOpHi, OKa3blBaeTcsi 0co00e OTHOIICHHUE
aBTOPOB COOOIIEHMI K HCHOJNB30BAHUIO TJIATOJBHBIX  (hopMm.
Temaruueckasi yBsi3ka BBIOPAHHBIX TIPECC-PENM30B JUIsL aHAU3a
OTpaXkaeT EJUHCTBO COBPEMEHHOTO COIMAILHOTO HMIIepaTuBa -
3a00TUTBCA 00 OKpYyXaroulei cpefie U BbIpabOTaTh OTBETCTBEHHOE
notpebiieHNe IPUPOAHBIX PECYPCOB.

O6parmMcst kK MaTepuany. B mpecc-penm3ax KOMITAHUH
Procter and Gamble ¢ Toukm 3peHHS TpPaMMaTHYECKOTO
WCTIONB30BaHUA  TJArojbHbIX (OPM  MPEANOYTEHHE  OTAACTCS
HACTOSIIIIEMY BPEMEHH, NPEUMYIISCTBEHHO B IPOJODKCHHOM
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acrrekre: We are encouraged, we have seen, are joining forces,
Americans are looking for more ways to save energy:

Tide and WWF are collaborating on new research to uncover insights
on behavioral tipping points -- specifically, the importance of physical
cues at the point of consumer action in the laundry room.

The climate crisis is already affecting all of us™.

B PACCMOTPCHHBIX TEKCTAX MOKHO MPOCICAUTHL HUKIUYHBIC
(hpa3sl, TOCBAIIEHHBIE O0IIEH TeMe, epecKas3bIBaIOIINe JPYT ApyTa
KOHCTPYKIHH, CEMAHTHUYCCKHEC IIOBTOPBHI. Boiee TOTO, B
TpaMMaTUYCCKUX KOHCTPYKIHAX TAKIKE Ha6J’IIOI[aCTC$I CTPYKTYypHas 1
KOMITO3UIIMOHHAA TIOBTOPACMOCTD. Hpe)Z[JIO)KeHI/IG HaA4YHUHACTCA C
UCIIOIb30BaHueM riiaroibHoi (opmber Present Continuous (We are
joining the forces, the crisis is affecting us), mamee cnemyer
nHGUHUTHB 1eu - t0 uncover insights on behavioral tipping points,
to encourage a new eco-habit in response to survey data,
rpaMMaTU4eCKu MOAYEPKHUBAsA CUTyallUlO B HACTOAWIECC BPEMA U
HE0O0XOMMOCTh OTBETCTBEHHBIX JEUCTBUMA.

Hpyroe gacto ymotpebisieMoe TrimaroibHOe Bpems - Present
Perfect - mokassiBacT 10JArOBPEMEHHBIC YCUITUS M TIPOIOIDKAIOIIIYFOCS
KaMIIaHUIO:

Tide has led the charge to switch to cold water washing for more than
20 years.

We have seen how the accumulation of small acts can lead to big
impact?.

Yeunusa 1o COXPaHEHHIO OKpY>Karolen cpensl
ONpeaANPUHHUMAKOTCA CO CTOPOHBI KOMIIAHUM HW OTBCTCTBCHHBIX
MOTpeOUTENCH, OJHAKO PE3yJIbTaT OyAeT BUICH W IIOKa3aTelieH B
Oyayiiem, JUIsS TepeJadyd 4Yero TakXKe UCIOIb3YITCS (OpPMbI
Hacrosimero  mpocroro  (Present  Simple) wu  Hacrosiiero
coBepieHHoro Bpemenu (Present Perfect):

We’re very encouraged by the adoption we've seen thus far, but we
also recognize that the urgency of climate change requires us to do
more, faster®.

1 P&G News releases [Dnextponnsiii pecype] URL: https://news.pg.com/news-releases/news-
details/2022/Tide-and-World-Wildlife-Fund-Join-Forces-to-Encourage-Next-Impactful-Eco-
Habit-Washing-in-Cold/default.aspx (mata obpamierus 4.05.2021)

2 Tam xe

3 Tam xe
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[IpumMedaTensHO TO, YTO ABTOPBI MPECC-PENNU30B CTAPAIOTCS
n30eraTb  UCIOJIB30BaHMS  OTPULATEIBHBIX  KOHCTPYKLUMH B
rpaMMAaTHYECKOM IUIaHE, 32 UCKIIIOYEHHUEM CIy4aeB, KOT/Ia UMEeTCs
BBUAY HEOOXOAMMOCTh HauyaTh [JEHCTBOBAaTh, PYKOBOJCTBYIOCH
nHpopmarueii B PR- cooOmeHmn:

...but don’t always know where to start...
...and we don’t have time to lose..

OTMeruM  TaKKe, YTO  HECMOTpS Ha  H300mIHe
NPUCYTCTBYIOIMX CJIOB Ha -iNJ B PAacCMOTPEHHOM MaTepuaie,
WCTONB30BaHUE OTPHLAHMA JaHHBIX TIpaMMaTHdeckux (opMm He
HaOJro1aeTCA.

00 oco0eHHOCTSIX peanu3aluv NOJUPYHKIHOHAJIBHBIX
exnuny B PR-Texcrax

Hccnenosarenu OTMEUAIOT BBICOKHI YpOBEHb
MPOAYKTUBHOCTH  MHOTMX  IpaMMAaTHYeCKUX  Ccy(QQHUKCOB B
oMM yHKIIMOHANBHBIX eQUHUIAX s3bIKa. Tak, cimoBa -able B
AQHIIMHACKOM $SI3bIKE, C OJHOH CTOPOHBI, SIBISIIOTCS TPaAMLUOHHO
MpUIaraTelbHbIMU B, @ C IPYTOH - BHIIOJHSIOT POJIb CBOCOOPA3HBIX
MOJQJIBHBIX IPUYACTHH CO 3HAUECHHEM BO3MOKHOCTH OCYIIECTBIICHUS
nevictBusi  [BumnsikoBa 2013; Cwmupuunkuii 1957 246-247].
PaccMmoTpenHbIi MaTepuan MOKa3bIBaET, YTO MOJOOHBIE CTUHHIIBI B
({YHKLNY TIaroibHbIX CI0BO(OPM, TOBOIBHO IIUPOKO MPEACTABICHBI
B TekcTax PR-auckypca, MOCKOJIbKY UMEIOT CIIOCOOHOCTD IOIBHIKHO
BapbHPOBAThH 00001IeHHOE, KaTeropuaibHOe, a  Takxe
WHIWBUIYANIbHO JIeKCM4ecKoe 3HaueHue [I'Bummanu 2019], uto
o0ecriednBaeT  BO3MOXKHOCTb  IPEOCTaBJICHHUS  HHPOpMALUH
Haunbonee 3¢ heKTHBHBIM cltocoO0M, ee ObICTPYIO Iepeady ajapecary,

BEPHYIO WHTEPIIPETAIUIO c YUETOM UCTIOJIb30BAHUS
COOTBETCTBYIOIIHX JIEKCHYECKHUX €INHHII.
[MonudyHKIMOHATHHEIE thopmbl, M3yYEHHBIE B

JUHTBUCTHYECKOM TuTeparype, ciiosa Ha -ly, --able, -ing packpeiarot
CKPBITBIA  MOTEHIMA  HCIOJB30BAaHMUS  JAaHHBIX  CIUHUII B
aHrios3piuHOM  auckypce. CnoBa Ha -able, o06o3Hauaromme
npuIaratebHbie, 00J1aIarolre MPU3HAKOM HJIH KaueCTBOM, a TaKkkKe
HECYIIMMH B ceOe MOJaJbHOS 3HAYCHHE HCIMOJNB3YIOTCS B
paccMarpuBaeMbIX HAMH npecc-penusax: sustainable (X2), B cocrase
Hapeuwust Sustainably, considerable, B cienyromux Beipaskenusix: drive
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sustainable consumer behavior change, to drive more sustainable
consumer behavior, have considerable positive impact for the planet.

HOJ’II/I(byHKHI/IOHaJ'II)HI)IC CAUHHUIIBI Ha -|y, KaxK HM3BCCTHO,
00pa3yloT B TEKCTaX Hapeyws, W pexe NpuiaratenbHble. Ta ke
TEHIICHIIS HAOIIOAACTCS TIPH aHAIIN3€ COBPEMEHHBIX TIPECC-PEITN30B
MU3BCCTHBIX MEXKIYHAPOAHBIX kommanui. K JIMHIBHCTHYECKHM
CANHULIAM, MCIOJB3YIOIIUM HapCUus Ha -|y B paCCMOTPCHHBIX PR-
TekcTax, ortmocsarcs: broadly, consciously, roughly, increasingly,
nearly, yearly, currently, likely, specifically, continually, sustainably,
broadly, equally, rapidly, specifically, environmentally, a Taxxe
npunaratenbroe friendly. IlpumewarenbHo, uto Ha 27 ciydaeB
HCIIOJIb30BAaHUA CJIOB HA -|y TOJIBKO OOHO SABJIACTCA IMpUJIaraT€iibHbBIM,
a OCTaJIbHBIC BHIMOIHSIIOT (YHKIIUN HAPEUHSI.

CCMaHTI/I‘ICCKI/I HUCITOJIb30OBAHHBIC HOJ’II/I(bYHK]_[I/IOHaJII)HLIC
JIMHTBUCTHYCCKHUEC CAWHUIIBI Ha -ly B pacCMaTpUBACMBbIX TEKCTax
MOXKHO pacIpeeIUTb Ha TPYIIIIbI:

° OTpaXXaromuye 4YaCTOTHOCTb HGIZCTBPIH I TEMIIOPAJIIbHBIC

xapaktepuctuku: currently, continually;

e uMeromme NpUOIM3UTENbHBIA Xapaktep: nearly, broadly,

yearly;

° YKa3bIBAaOIUE Ha BEPOATHOCTH ,I[GfICTBPIH WM HaJIU4YHe

kauectsa: likely, equally;

® [OoJuYepKHUBaroNIMe BaxXHOCTH aAeicTaus: specifically, rapidly,

consciously;

° OTHOCAIIUECH K OIIPEACIICHHOMY IIPEAMETY:

environmentally, sustainably.

9MO].[I/IOH3.HBHBII>1 KOMIIOHEHT JICKCUYECCKOI'O 3HAUYCHUA
BBICKA3LIBAaHUN B paMKax HUCITIOJIB30BaAHUS FpaMMaTI/I‘-IeCKI/Iﬁ
COYETaHUN Hapeqnﬁ Ha -|y HCKIKOYacT ABTOMAaTHUYCCKHUEC
TPAHCIIO3UIHUU, IIOCKOJIBKY ABJISICTCA FJ'Iy6OKO MNpoOAYMAaHHBIM Ha
JIEKCMYECKOM YPOBHE U CTPYKTYPHO-TpaMMAaTHIECKH 0(pOpMIICHHBIM
MPOU3BCACHUCM PCYUU, XaPAKTCPHLIM JISI aHITIOA3BIYHOI'O0 COUyMaA.

MommdpyHkuuoHaibHble ciaoBa Ha -ing B PR-tekcrax:
(pyHKIHOHATBHO-TIPArMAaTHYECKHE XapaKTePUCTUKHU
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HonncbyHKuI/IOHanLHHe CcJIOBAa Ha —ing peIararoT eue
OoJiee OOIMMPHBIA WILTIOCTPATUBHBIN MaTephal Ha BBIOPAHHBIX IS
aHaJin3a TCKCTaX, IIOCKOJIbKY 06pa3OBaHHLIe OT TrJjarojia, 3TH
SA3BIKOBbIC CANHHUIIbI O6J'IaI[aIOT I ECJIbIM paaoM CBOP'ICTB,
PaCKpbeIBAKOIIUXCA Ha COBPEMEHHOM aHIJIOA3BIYHOM MaTrepualic.
PaccMmoTpenne pa3nMUHBIX CHHTAKCHYECKUX PpOJICH BBIOpaHHBIX
CIUHMUIL CHOCO6CTByeT U3YUYEHUIO 0COOEHHOCTEN  MBIIUICHUS
HOCHUTENEH aHTIIMHCKOTO A3bIKA, a4 TAKXKC BBIABILICT 0COOEHHOCTH
cbyHKuI/IOHI/IpOBaHI/Iﬂ nonncl)yHKuI/IOHaanHx €UHUI] Ha —ing
(TepyHaMsl, MPUYACTHUS, YACTU CIOXKHON TIarojabHON (DOPMEI, COr03a)
B CYIT€CTUBHBIX TekcTax PR-muckypca.

B crenyronmx nmpuMepax clioBa Ha -iNg BBICTYIAIOT B POJIH
IIoJJICXKaIlero:
Washing in cold saves up to 90% of the energy in every wash cycle
and can save Americans up to $150 a year.
Put another way, switching one load from hot to cold saves enough
electricity to power the average American home for over an hour,

[lomnexamee, mpencraBneHHoe B (QopMe  TepyHIUS
NPEACTABISIET ACHCTBUE B AUHAMUKE U HECET B cebe OIIPEAECTICHHYIO
CTHJIICTUYECKYI0O OTMEUEHHOCTb. Ty e (YHKUHUIO BBHIMOJIHSIOT U
YCCUYCHHLIC I'PaMMAaTHYCCKUC KOHCTPYKIIUHN B ITOA3arojioBKax:
Working to Speed Behavior Change.
Thanks to years of research and development, washing on cold with
Tide helps the planet, saves energy and saves money, while still
delivering the same great clean?.

Taxxe OTMCTHM, 4YTO OTIJIarOJbHBIC (I)OpMI:I HCIIOJIB3YIOTCS B
HaydaJiC NPpeAJIOKCHUA NI YCUIICHWA 3HAUCHU A U TPUIaHU A 60J’II:IH€I‘O
AKIICHTAa BBICKA3bIBAHUIO. rpaMMaTI/I'-IeCKI/I U CEMAaHTUYCCKU BAaXHBIM
B HOILO6HBIX PR—MaTepHanax OKa3bIBAIOTCA IAPCHTCTUYCCKUC
BHECCHHUSI B BHUIC HHTaTHOﬁ peun CrneuruajJrucCToB - COTPYAHHKOB
KOMITaHWH HJIM BHCIOHUX HE3aBUCUMBIX OKCIIEPTOB. Hepe)laBasI
OMPEACICHHBIC JSKCIIPECCUBHBIC W OSMOTHUBHBIC XapaKTCPUCTHUKH,
HO,Z[06HBIG BHECEHMS HEJTMHEIHOTO XapaKTepa U3JI0)KCHUA MaTCpHraJia
TAKXE UCIIOJIB3YIOT CJIOBA Ha -ing:

1P&G News releases [nexrponnsiit pecype] URL: https://news.pg.com/news-releases/news-
details/2021/Tide-and-the-NFL-Inspire-Fans-to-Make-a-Positive-Impact-and-
TurnToCold/default.aspx (mata obpamenus 4.05.2021)

2 Tam xe
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Advancing cold water adoption is our single greatest opportunity as a
brand to drive positive impact for our planet, given that over two-
thirds of the impact of laundry comes from the energy required to heat
water in the wash cycle,” said Martin Hettich, SVP, North American
Fabric Care at Procter & Gamble.

Vnorpebiennas rpammarnaeckas Gpopma Ha -ing (advancing)
B Hayajie NPEAJIOKCHUS MepeTsaruBaeT (QoKyc BHHUMaHHA Ha ceOs,
MTOCKOJIBKY aKIEHT B T€Ma-pPEMaTHIECKOM WICHEHUHU MPEIOKCHHS B
AHTTIMIICKOM SI3bIKE TMaJaeT WMEHHO Ha €ro HadalbHYI0 dYacTb,
OKa3plBasi  HEMOCPEJCTBEHHOE BIHMAHHE HA  paclpeneieHue
CUHTAaKCHUYECKUX POJIEH B NPEIOKEHUU. ['paMMaTHUKO-aKLEHTHBIE
XapaKTepUCTUKH B JaHHOM CIlydae CIyXKaT [eTN KOHICHTPaI|H
BHUMAaHUA Ha HadaJI€ BbICKA3bIBaAHUA, CYMMHPYIOIIEM OCHOBHYIO
MBICJTb TIPEAJIOKEHHS, a Takke OoJiee JTUHHBIX OTPE3KOB TEKCTa
(CDE) u Bcero mpecc-penu3a B 11e10M. BaxXHBIM AJI pacCMOTPEHHOTO
MaTepraiga OKa3bIBaeTCs OCOOEHHOCTh HCIIONB30BAaHUS TOHOOHBIX
KOHCTPYKIIMH 11 00O3HAUCHUS HE3aBEPUICHHOCTH JICHCTBUS,
BBIPAKEHHOT'O TIaroJbHBIME (hopMamMu Ha -ing.

Jlpyrue mpuMepbl MCIOJB30BaHHS CJIOB Ha -iNQ SIBISIOTCS
CyOCTaHTHBHPOBAHHBIEC €AMHHUIIBI B POJIM JOMOMHEHu: ... .10 limit the
warming of the planet to 1.5 degrees by 2030.

Uccnenoparenbckuit MaTtepuan Ha peaMeT
(bYHKIIMOHUPOBAHHS POAYKTUBHOTO CypduKca -iNg B OTTIIArOJbHBIX
CAMHUIIAX  sI3bIKa  BBISABISAET  OOJBIIOE  KOJUYECTBO  (hopm,
BBITIOJHSIOIINX TPEMO3UTHBHYIO aTpUOYTUBHYIO (DYHKIHIO: energy-
saving eco-habit, behavioral tipping points, to make a meaningful
impact toward climate change, part of a series of overarching
environmental ambitions. CnenyeT oTMETUTb, YTO C TOYKH 3PCHUS
paccMOTpeHHsT  00pa30BaHHBIX  CIIOBOCOUYETAHHH C  TO3UIUHU
KaTeropuii 1 mapameTpoB, pa3padoTaHHOH CrielUaTucTaMu B 00JIaCTH
aHTJIMACKOTO si3bIko3HaHMs [[ Bummanm, Tep-Munacosa 1975],
MPUBEACHHBIC IPUMEPBI 00J1aIal0T KaTeroprueil KIMIIMPOBAaHHOCTH U
COLIMOJIMHTBHCTHYECKOH o0ycnoBneHHocTu [Tep-Munacosa 2019].
Takwue enunauip! kak meaningful impact, overarching ambitions raxoke

1 P&G News releases [Dnexrponnsrii pecype] URL: https:/news.pg.com/news-releases/news-
details/2022/Tide-and-World-Wildlife-Fund-Join-Forces-to-Encourage-Next-Impactful-Eco-
Habit-Washing-in-Cold/default.aspx (nara obparenus 4.05.2021)
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SABJISIFOTCS KOHHOTATHUBHO OKPAIICHHBIMHA U OTpa)Xar0T COBPEMEHHYIO
MHPOBYIO IIOBECTKY, O KOTOpPOH HAET peyb B IIpecC-peiau3ax
KOMIIaHUH. TI/Ipa)KI/IpOBaHI/Ie HOI[O6HI>IX CJIOBOCOYETAHUI TOBOpHUT 00
HMX BBICOKOM KIIMIIUPOBAHHOCTHU B TCKCTAX CYTTECTUBHOT' O XapaKTepa,
MOCKOJIBKY OTpaykaroT HEOOXOAMMOCTh MIPUALEPKUBATHCS
ONpeACICHHON JIMHUY TTOBEJCHUS.

AHanmn3 J1eKCHYEeCKUX CAUHMUI] HA -ing HE 6yI[eT IIOJIHBIM, €CJIN
HE paCcCMOTPETh MCIIOJIB30BAHUEC MX B POJIM IIPUYACTUA HACTOALICTO
Bpemenu (Participle I):

Tide estimates that decade of Americans washing the majority (3 in 4)
of their loads in cold would save enough electricity to power all of
New York City and San Francisco for over a year™.

HO}IO6HI)IC KOHCTPYKIMH  OOIOJJHAIOT BBICKAa3bIBAHWUE HOBBIMU
CBCACHUAMH, IMMOATBCPXKIAAOIIMMU IIPABOTY KIIFOYEBBIX CMBICIIOB.
ITomoOuas pOJIb OTBEAEHA TAK)KE TAKMM CHHTAKCUYECKUM €IUHHUIAM
NpeIOKEHH s, KaK He3aBUCUMbIE 000pOTHI ¢ -ing hopmamu: ...while
still delivering the same great clean; with 6 out of 7 Americans saying
they consciously make an effort to turn off the lights when not in use.

Crenyromuye IpuMepbl MPEACTaBIAIOT UCIOJb30BAHKUE CIIOB
Ha -iNg B Ka4ecTBe COr03a:

According to P&G survey ...
According to a survey by Tide and WWF ...

Bricokass 4acTOTHOCTL U IMPOAYKTUBHOCTE HMCIIOJIb30BaHUSA

CJIOB Ha -ing MOATBEPKJIAETCA HAIMYUEM MPEIJIOKEHUNH C
MHOT'OKPATHBIM yHOTp€6J'IeHI/I6M HO,Z[O6HI>IX CJIOB C pPa3sHbIM
rpaMMaTUiYCCKUM U JICKCUYCCKHUM 3HAUCHUCM:
This puts Tide roughly a quarter of the way to its 2030 cold water
ambition in the first year, thanks in large part to multiple, broad-
reaching brand marketing campaigns touting the benefits of cold
water in the last twelve months?,

B IMPUBEACHHOM INPECIJIOKCHUN NPECACTABJICHHBLIC CJIOBA Ha -
in g . BBIIIOJIHAOIIINEC Pa3HbIC CHHTAKCHYCCKHEC (l)yHK]_[I/II/I,
BKJIFOYAKOIIHEC MMPCIIO3UTUBHBIC anI/I6yTI/IBHI>Ie CAHUHUIIBI,
Cy6CTaHTI/IBI/IpOBaHHI)Ie CAVHUIII B POJIM AOOIOJHCHUA, 4YaCTb
COCTAaBHOTO TIUIAroOJIbHOIO CKa3yemMoro B (1)0pM€ HaCTOAIICTO

1 Tam xe
2 Tam xe
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MIPOJIOJDKEHHOTO BPEMEHH, CIyXaT oOmel 1enu MHQOPMHUPOBAHUS
oOmiecTBa W TpWBJIEUEHUS BHUMaHWSA K oOCykgaemoi mpoOieme.
Cxo0’KecTh B MCHOJIb30BAHUHM MMEHHBIX U TJIArOJbHBIX (OpM Ha -ing
MO3BOJISIET TOBOPUTH 00 MACHTUYHOCTH (PYHKIMH, KOTOpBIE TaHHBIC
€AVHUIBl BBHIMONHSIIOT B TEKCTax JUCKypca [0 CBS3SIM C
00IIeCTBEHHOCTHIO.

B nenom cnemyer oTMETUTB, YTO PACCMOTPEHHBIA MaTepHrai
AHTTIOM3BIYHBIX ~ TeKCTOB PR OmcKypca  pacKpbIBaeT — psin
CEMaHTHYECKUX WU TPaMMATHYECKUX XapaKTePUCTHK HCIIOIIb30BaHUS
Pa3HOOOpa3HBIX CpPEACTB JMHIBHCTHYECKOTO BBIPAKEHUS] MBICIIH.
Hacrosimee wuccrnenoBanne TOATBEPKAAET BBICOKUH — YPOBEHb
MPOAYKTHBHOCTH  MHOTHMX  TpaMMaTHYecKuX CcypQukcoB B
HOJ]I/I(I)yHKHI/IOHaJH)HI)IX cAUHNIax SI3bIKA. MHOI‘OI‘paHHOCTB
(GYHKUWH, SBPUCTHYECKUI MTOTEHIIMAT U Pa3HOOOpa3ue JIEKCUIECKUX
3HAYCHUH HCTIOJTb30BAHHBIX OJIM()yHKITHOHATBHBIX
JUHTBUCTUYECKUX €IWHUIl CIyXaT CcpeacTBaMu 3(P¢GEeKTHUBHOTO
npeacTaBieHus MHQOpMAMKM B paMKaX TEKCTOB IO CBS3SIM C

06H_ICCTBCHHOCTI>}0 . CeMaHTI/I‘IGCKHG, rpaMMaTHKO-aKIICHTHBIC
XapaKTEPUCTUKU, a TAKXKEC SMOIIMOHAJIbHBIN KOMIIOHCHT
JICKCHYCCKOI'o 3HAYCHUA SABJISIIOTCA IMpoaAyMaHHbIMU 51

LeJICHANPABICHHBIME B cHCTeMe O(OpMIIGHUSI CYITECTHBHOTO
AHTIIOS3BIYHOTO TIPOU3BECHUS.

OTMeTHM TaKke, 4YTO PACCMOTPEHHE CHHTAKCUYECKUX
XapaKTEPUCTHK u CEMAHTHYECKOT0 MOTeHIAaIa
oMM YHKITNOHATBHBIX €IMHULl aHTJIUHCKOTO SI3bIKa YKa3bIBAaeT Ha
OCOOCHHOCTH peaM3alii KOHKPETHBIX TPAaMMAaTHYECKUX EIUHUI] B
TeKCTax  OOIIECTBEHHOIO JIUCKypca, a TakXKe pPacKpbIBacT
OCOOEHHOCTH MBINIJICHUS TPEACTABUTENICH aHTII0-CAKCOHCKOTO
oOurecTna.

3akiaouenue

[Ipennpunsitas monbiTka aHanmu3a PR-TeKCTOB oTpaxkaer
peaNbHYI0 KapTHHY (QYHKIIMOHUPOBAHHUS TPAMMATUIECKHUX CPECTB B
COBpeMeHHOM aHFHHﬁCKOM SA3BIKE, paCKpLIBaSI CeMaHTI/I‘-IeCKYIO nu
CUHTAKCHYECKYIO pPEaM3alhi0 MMOTCHIIMANA aHTIUICKOTO S3bIKa B
TEKCTax, MpeJHa3HAYCHHBIX JJIsi MacCOBOW aymutopun. M3ydeHue
KITIOYEBBIX XapaKTePUCTUK (PYHKIIMOHUPOBAHUS aHTIHMICKOTO SI3bIKa
uepes pU3IMy rpaMMaTUKHU CITIOCOOCTBYET PacKpbITHUIO
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TEOPETUYECKUX OCHOB HCIIOJIb30BAaHUS SA3bIKA IS CHEMAIBHBIX
LENEH.

[lpoBeneHHbI aHaNW3 MOATBEPXKIAET HEOOXOAUMOCTD
WCTONB30BaTh KOJUIMTAIMIO M KOJUIOKALUIO MOJN(PYHKIHOHAIBHBIX
(opM B Hepa3pbIBHOM eMHCTBE. BBIOpaHHBIN MaTepuan Ui aHaIu3a
MIO3BOJISIET YTBEPKAATh, YTO PACCMOTPEHHBIE MPOLECCHl HA YPOBHE
AHTTIUICKOW TpaMMaTHKH OTpPakaloT COBPEMEHHOE COCTOSIHHE
pa3BUTHS  A3bIKA M  YCTAHABIMBAIO CBA3b C  MBIIUICHUEM
MIPEICTaBUTENEN aHTIIOCAKCOHCKOTO MEHTAINTETA. I paMMaTndecKue
BO3MO)XHOCTH AHITIMICKOrO $3bIKa B TIPEJIOMIIEHHHM K S3BIKY
CHEIUAIUCTOB IO CBA3IM C OOLIECTBEHHOCTBIO IO3BOJIIOT
HCIIONB30BaTh BECh MOTEHIWAN aHTJIMICKOrO S3bIKa NI Lenei
3GPEKTHBHOW KOMMYHHKAlMM W  OKa3aHUs  OMNpPEACICHHOTO
BO3JICHCTBHS Ha IoJIy4aress UHQOPMAITUHL. N3yuenue
NOMU(PYHKIMOHATBHBIX, CEMAHTHUECKH EMKHX E€AMHHMI B TEKCTax
AHIJIMHACKOTO $I3bIKa PACKPHIBAET OCOOCHHOCTH CTPYKTYPUPOBAHHMS
JUCKYPCUBHOTO  IPOCTPAHCTBA M  NpeAJIoKEeHUs  Haumbonee
ONTUMAJIBHOTO MOAX0/1a K KOMMYHHUKAIWH.

Pe3ynbTaTel IpOBEAEHHOTO HCCIENOBAHHA HAa MaTepuae
TekcToB PR-1mucKypca MO3BOISIOT ceNaTh BHIBOJ O TOM, Pean3alus
SI3BIKOBBIX CPEACTB MONMH(YHKIIMOHATBHOTO XapaKTepa BCTPauBaeTCs
B JIMHTBHCTUYECKYIO CHUCTEMY AHITIUICKOrO SI3bIKa M TOAYUHSETCS
LETSIM | 33/1a4aM CYTTECTHBHBIX MPOU3BENECHUH, OCYIIECTBIISIONIUX
HallpaBJICHHYI0  KOMMYHHUKAallMI0O €  MAacCOBOM  ayIAUTOpHUEM.
IlepcrieKTHBHBIM MIPEICTABIIACTCS JlanbHeNIIee H3y4eHUe
rpaMMaTHYECKHX, CHHTAKCHYECKMX W  JIEKCUYECKHX CPEACTB
OCYIIECTBICHUS  BO3JCUCTBUS B  CYITECTHBHBIX  TEKCTax
HaTpaBICHHOH KOMMYHUKAllUM JUIS  PACKPBITUS  CIICIUPHUKH
(YHKLIMOHUPOBAHUS MTOI0OHBIX TEKCTOB U BBISIBJICHUS! 0COOCHHOCTEH
MBIIIIEHUA MTPEACTaBUTENEH aHTIOS3bIYHOTO COLIMYMA.
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Munapya Oasra CepreeBHa — KaHIUAAT (DUIOJIOTUUECKUX HAYK,
JOUEHT KadeApsl TEOpUM TNPEnoAaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
(akynbTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M PETMOHOBECHUS, MOCKOBCKHIA
rocyaapcTBeHHbIi yHUBEpcuTeT UM M. B. JlomoHocoBa

E-mail: olgamindrul@mail.ru

Munssp-benopyyeBa Anna IlerpoBHa — TOKTOp (DPHUIOTOTHIECKHAX
HaykK, mnpodeccop, mpodeccop Kadeapsl HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
ucropuueckoro ¢akynsrera MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBA.

E-mail: ostvera@mail.ru

HoBuxoBa Mapuna I'ennaabeBHa — JOKTOP QHUIIOIOTHIECKUX HAYK,
JIOLIEHT, Tipodeccop KadeApbl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Poccuiickoro
rOCYJapCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA MPABOCY NS

E-mail: Novikova_mg@mail.ru

IHonyraesa Mapuss BuranbeBHa — 3aMECTUTENIb PYKOBOJIUTENS
Ixons! I/IHOCTpaHHBIX S3BIKOB HaHI/IOHaJ'IBHOFO HUCCIICO0OBATCIIBCKOI'O
YHUBEPCUTECTA «BrIcmiasg mKkoJjia dJKOHOMUKN))

E-mail: pvmarya@yandex.ru , popugaevamaria@mail.ru

Cepruenko I[Moruna UropeBHa — kanauat GUIOIOTHYECKUX HAYK,
npernojiaBarenb, Kadeapa aHTIMHCKOTO S3bIKa JJISl TYMaHHUTapHBIX
¢akynbTeToB, PaKyabTeT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB M PETMOHOBEICHUS,
MI'Y umenu M.B. JlomoHOCOBa

E-mail: poserg@bk.ru

Xanukyiaoa Kapuna BraaumupoBHa - mpernogaBareis Kadeapsl
3apyOexxHOH  rutosoru, WBaHOBCKMH  TroCymaapCTBEHHBIN
YHHBEPCUTET

E-mail: maniksa@ivanovo.ac.ru

Xaccan Aau YcceilHU — aciupaHT Kadeapbl MepeBOJIOBECHUS U
KOTHUTHBHOM  JIMHTBHCTHUKH, WHCTUTYT  NHHTBUCTHKH u
MEKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAluU, MOCKOBCKUH TIOCYIapCTBEHHBII
00JJaCTHOI YHHUBEPCUTET

E-mail: ng.epifantseva@mgou.ru
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VBaxaeMsle KoJuieru!

HanumonanpHoe ~ o0IIecTBO — MPHUKIAAHOW  JMHTBUCTHKH
(HOITpuJI) cooburaet o Havane mpuema cTaTeil s Cleayoero Homepa

HAayYHO-HCCIIEJOBATEIBCKOTO XKypHama «YueHsle 3aIHCKU
HanuonansHoro o6mectsa npuxiaaHoit suHrsuctuku (HOIIpuI)».
B xypHane  myOmuKyroOTCS — CTaTbM,  pELEH3UH U

oubnmorpadguueckue  0030pbl, HHGOpMAUs O  KOH(PEPEHIUSX,
CEeMHHAapax U KpYyIJbIX CTOJax IO CIEAYIOLIeH TeMaTuKe:
Teopus u mpaKkTHUKa MPEToIaBaHus SI3bIKOB Ha BCEX YPOBHSX
YCTHBIN 1 TMCEMEHHBIN IEPEBO.
Jlexcukorpadus
TepMuHOBeIeHNE U TEPMUHOTpadus
COIMOIIMHTBUCTHKA
IIcuxonuHrBHCTHKA
S3BIK cpeicTB MaccoBOM HHpOPMAIHH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUS U MEXKKYJIBTypHasi KOMMYHUKAIINS
Crunuctuka 1 aHanu3 JUcKypca
0. MudopMarinoHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIC TEXHOJIIOTHH B TIPHKIIATHON
JIUHTBUCTHUKE
11. SI3pIKOBast CHTYyaIHs B Pa3IHMIHBIX PETUOHAX MHUPA.
O sxypHaJue

Hayunsiii  xypHanm «YueHble 3anucku HanuoHaibHOro
obmiecrea  mpukinagHod  yuHrBHCcTHKM  (HOIIpuJI)»  ocBemiaer
PE3yNbTaTHl HCCIEIOBAHHUN B pa3HBIX 00IACTIX TYMaHUTAPHOTO 3HAHWS,
CBA3AaHHBIX C H3YUYCHHCM A3blKa B €T0 MHNPUKIAIHBIX ACICKTaX U Ha
IIUPOKOM (POHE KYJIBTYPHOW, COIUAIBHOW, TOJUTHYCCKOW IKH3HH
HapOIIOB, HA HEM TOBOPSIIHMX, T.. «MHpa H3Y4aeMOTO S3BIKa», 0e3
3HAHUS KOTOPOTO HEBO3MOXKHO HU MEXIYHAPOTHOE, HU MEXKYIIbTYpHOE
oO1eHue.

M3nanue 3apeructpupoBano B MemxayHapoaHom uentpe ISSN,
BxoauT B Poccuiickuii uHaekc HayuyHoro turupoBanusi (PUHIL).
[TewatHas Bepcus KypHamia 3aperucTpupoBana B DenepanbHON CirykoOe
0 HA/I30pY B cdepe CBs3H, HHHOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIH U MaCCOBBIX
komMmyHukauuii (PockomnHanzope), CBHAETENBCTBO O PETUCTPALUH
cpencrsa MaccoBoi mapopMmaruu [TM Ne dC77-52630 ot 25 siHBaps
2013 ropa.

Boo~NoarwhPE
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Kaxnp1il U3 BRITYCKOB KypHaJla HarpasJisieTcs: B Poccuiickyro
KHIDKHYIO Tajlary, KOTOpas OCYILIECTBISIET PAacChUIKY KypHasa
«Yuensle  3anucku  HamuonameHOro — oOmiecTBa — IMPUKIAJHOMN
muareuctukn  (HOIIpuJ)» B Poccwmiickyto  rocynapcTBEHHYIO
OuOIMOTeKYy W JApyrue Bedyluue OuOnmoTreku, oOpa3zoBaTelbHbIE U
HayuHble yupexnaeHus Poccuiickoin @enepanuu.

KauectBo MyOJIMKYEMBIX cratei KOHTPOJUPYETCS
peIKoIIIernel, B COCTaB KOTOPOW BXOAST BEAYLIUE YyUYEHBIE,
BO3MJIABIIAIONINE Hay4yHble cekuun HarumonanbHOro  oOImecTBa
MIPUKJIATHON JTMHTBUCTHKH. PeakoHHas KOJUTETHS OCTaBJISET 3a COOO0M
MPaBO OTKJIOHHUTH 3asBKy Ha ITyOIMKAIMIO MO pe3yiabTaTaM OT3HIBOB
PCLIEH3EHTOB.

ABTOpPBI HECYT OTBETCTBEHHOCTD 32 TOUHOCTh U JOCTOBEPHOCTD
COICpKAIlMXCS B WX MaTepualax CBENCHHH  HAYYHOTO W
SHIUKIIONETUYECKOTr0 XapaKTepa.

ITocTynuBine B peJakIuio MaTepHalibl BO3BpATy HE MOJUIEXKAT.

Ilo Bcem Bompocam, Kacaromumcs yONHWKanuyd cTaTed B
XKypHaie «YueHsle 3anvucku HannonaapHOTO 001IecTBa MPUKIAAHOM
JUHTBUCTUKWY», TpOock0a oOpamaTbcs Ha DISKTPOHHBIA ajpec
peIaKInOHHOM KoJuternu xypHaita limw.editor@gmail.

TpeGoBanusi kK 0(poOpMJIEHHIO CTATHH

ITo BceM BompocaM, KacalolUMCs MyOJUKallud CTaTed B
KypHaie «Y4densble 3anuckn HanuonaabHoro odmecrsa npuKJIaHoi
JIMHTBUCTHKWY», TIpock0a oOpamaTbcs Ha AIEKTPOHHBIA  ajapec
penaKIMOHHOM Koyuternn xypHaia limw.editor@gmail.com.

Bce crathm, mocTymarommpe B PENAKIHIO, JOIDKHBI OBITH
oQOpMIIEHBI CTPOTO B COOTBETCTBUM C TpeboBanusaMu. Ctarbu,
o(opmMIIeHIE KOTOPBIX HE COOTBETCTBYET NMPEABABISIEMBIM TPEOOBaHUSM,
paccMaTpuBaThCs HE OYIyT.

Cratbss [mODKHAa OBITE OQOPMIICHA B COOTBETCTBHH C
W3II0KEHHBIMU HIDKE TPEOOBAaHUSMHU M COJEpPKAaTh YKa3aHHBIC HHXKE
MTYHKTHI:

1. YJK IIpocnba yka3atps_pa3BepHyTsiid mudp YK craTem.

2. O0beM cTaThU

CpenHuii pexkomeHayeMblii 06bem crathi — 0,5 mai. (4ro
COOTBETCTBYeT 12 cTpaHWIaM Tekcrta B 1,5 mHTepBana npu mpudre 14
Times New Roman), HO momycTuMa M MEHbIIas, U OONbIIAs UIMHA C
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y4eToM WH(GOPMATHBHOCTH TEKCTa. PeIaKIIMOHHBIN COBET OCTABISAET 3a
c000# IpaBo JeNaTh COKPAIIEHHU B CTaThe (IO COTTIACOBAHUIO C aBTOPOM)
WJIM PEKOMEHIOBATh aBTOPY PACIIUPUTH CTATHIO.

3. Ha3BaHumue cTaThH

HazBanue cTaThyl OTpaskaeT MPEAMET U TEMY CTAaThH, OCHOBHYIO
1enb (BOMpOC), MOCTABICHHYIO aBTOPOM JUTSl PACKPBITHS TEMBI.

4, AHHoTauus

Cratbs conpoBoxkaaerca anHotanuei (nmpumepHo 200-250 ciioB)
HA pPYCCKOM H aHTJHICKOM s3bIKaX. AHHOTAaIMs JOJDKHA OBITh
CTPYKTYPHPOBAaHA: JaBaTh IMPEICTaBICHUE 00 HCCIEIOBAHNH,
aKTyaJlbHOCTH, HOBH3HE, IIEJIM, MaTepualaX W METolaX, pe3yibTaTax,
BBIBOJIAX.

AHTIIOSI3BIYHAS BEPCHS aHHOTAITMH TIPEAICTaBIISIET COO0H pe3rome
crath (Aim, Matherials and Methods, Results, Conclusions), u Taxxe
piirouaet 200-250 cioB.

5. Chnmcok KJI04YeBBIX CJI0OB

Heo0xo0a1Mo yka3aTh KIIFOUEBBIE CIIOBA - 5-6, CIOCOOCTBYIOIINAX
MH/ICKCUPOBAHUIO CTaThU B IOUCKOBBIX cucTeMax. KirroueBwie cioBa
JIOJDKHBI ITOTTAPHO COOTBETCTBOBATH HA PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKE.

6. CopepkaHme CTaTbu

CraThs 10KHA OBITh CTPYKTYpUpOBaHa (BBeeHune, mocTaHOBKA
npo6siembl, OCHOBHAs 4acTh, 3aKIIOYCHUE)

BBenenne — TOCTaHOBKa paccMaTpUBaEeMOr0  BOIPOCa,
aKTYaJIbHOCTh, KPAaTKHH 0030p HAay4HOH JIMUTEpaTyphl MO TeMe, YeTKas
MTOCTaHOBKA LIENH pabOTBHI.

OcHoBHasi 4YacThb CTaThW JIOJDKHA OBITh pa3buTa Ha
HpOHyMepOBaHHI)Ie pa3z[em>l, UMCHOIIUC COJIep)KaTeJ'H)HI)Ie Ha3BaHUA.
Bosmoxnsl mompasaensl. OHa T0JDKHA COAEPKaTh OMKUCAHUE MaTepualia
W METOJOB HCCIICIOBAHUS, OINKMCAHUE TMPOBEICHHOIO aHajuh3a M
MOJTyYeHHBIE PE3yJIbTaThI.

33Kﬂlﬂ'—leﬂﬂe — OCHOBHBIC BBIBO/IbI UCCJICAOBAHUS.

7. Odopmienne cChLIOK B TEKCTE

CCBhUIKHM Ha UICTOYHUKH B TEKCTE C yKa3aHHeM (DaMUIIUK aBTopa,
roga u3gaHud U HHTpreMOﬁ CTpaHI/II_U)I 3aKJIFOHAKTCA B KBa}IpaTHBIC
ckobku [MBanoB 1990: 25; ITerpoB 2001; cm. Takxe: Cumopos 2002;
2003 u np.].

8. Jlureparypa/ References

CIIMCOK HCTOJIB30BAHHOW JIMTEPaTyphl JacTCs B an(aBUTHOM
MOpsZIKE, HAYMHAS C PYCCKOS3BIYHBIX paboT. B cmmcke nureparypsl
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CCBUIKU Ha PYCCKOS3BIYHBIC HCTOUHUKHI O(POPMILTIOTCSI B COOTBETCTBHH C
IoCT P. 7.0.5-2008 «bubnuorpaduueckas cceuika». B Hem
00513aTEeTHHO YKA3BIBACTCS TOJ M MECTO M3[aHMs, H3AaTEILCTBO U 00IIee
KOJIMYECTBO CTpaHMIl UCTOYHWKA (I cratei, Hamp.: C. 23-35; mis
MoHorpadwuii, Hanp.: — 256 ¢.)

Ecnn ncrounnk nmeer DOI, oH yka3biBaeTcst B KOHIIE CCBUIKU

CChUIKM Ha HWHTEPHET-UCTOYHHKH Pa3MEIIAIOTCS C IMOJIHBIM
yKazaHueM osJeKkTpoHHoro anapeca [Wrmaremko URL: http://www.ec-
dejavu.net/f/Fraud Islam.html]. ABTOp HeceT OTBETCTBEHHOCTh 3a
TOYHOCTh TIPHUBOAMMBIX B €ro CTaThe IMTaT H IIPABIIHHOCTD
oopMIIEHHSI CCHUIOK HA HCTOYHUKH.

NCTOYHUKMN HA PYCCKOM A3bIKE Heobxoxumo
TPaHCIUTEPUPOBATH, MCIIONB3YS ISl AaBTOMATHICCKOW TPAHCIUTEPAIIHN
nporpamMy BGN (Board of Geographic Names) Ha caiite
http://www.translit.ru.

[lpunaraercs TaxKke NEpPeBOA CIHMCKA JIUTEPATyphl HA
AHTIUICKMA A3bIK. [Ipu 3TOM Ha3BaHWe Bceld KHHUTH (MOHOTpaduH,
JCCepTaliy, COOpHHKA cTaTel, >KypHana) MPHUBOIMTCS TaKXKe I0-
PYCCKH JTATHHCKUM IIPHGTOM.

Oo6paszerr;

Romanova, N.N., Filippov, A.V. Stilistika i Stili [Stylistics and
Style]. M.: FLINTA, 2006. — 405 pp. (in Russian).

Liu Juan. Symbolism of Colour in Russian and Chinese Culture
/I Inostrannyie yazyki v vysshei shkole [Foreign Languages in Higher
Education]. Ryazan: RSU named for S.A. Esenin, Ne 1(20) 2012, pp.94-
98 (in Russian).

9. Caeienusi 00 aBTOpax
[penocTaBisOTCS CIEAYIONME CBEACHHS:

e (pamuius, UMsi, OTYECTBO aBTOPa (MTOJHOCTHIO, OYKBa «&» HE TOJKHA
3aMEHSATBCS Ha «E&»);

e yulHas CTCNEHb, 3BaHHUE, JODKHOCTh M MECTO pabOoTHI (C TOYHBIM
Ha3BaHWEM Ka(eapsl U By3a);

e pHpOpMaAIMsT O MecTe ydueObl acmupaHTa JHOO COMCKATEIbCTBA
aBTopa (kadenpa, By3);

e ajpec C MOYTOBHIM WHACKCOM, BCE BO3MOXHEIC CpPEJICTBA CBS3H,
ynoOHbIe s OBICTPOTO COTJIACOBaHMS TIPaBKU (CITy)KEOHBIH,
JIOMalIHUi, MOOHIBHBIN Tenedonsl, e—mail).
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Hayuno-uccnenoBarenbCkuii xypHai

YYEHBIE 3AIIMCKH HALIMOHAJIBHOI'O OBIIECTBA
HNPUKJIAJHOU JIUHI'BUCTUKHA

HauuonajibHoe 00111eCTBO NPUKJIAIHOM JUHTBUCTUKHU

KoJuiekTus aBTopoB

IMoanucano B meuath 23.05.22. ®opmat 60x90/16
3aka3 Ne 27. Tupax 1000 3k3.
Tunorpadus AkageMun aKBapesid ¥ U3SAIIHBIX HCKYCCTB
art-tipografia.ru
117133, Mockga, yi. Akagemuka Bapru, 15
Ten.: (495) 531-55-55
academy.andriaka.ru
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